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List of pictograms used

Read the user manual. Do not use the product in the 
rain or in a damp environment.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Wear eye and ear protection!

Wear protective gloves!

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Before making any 
adjustments:
1. Always switch the product 

oƙ.
2. Remove the mains plug 

from the mains outlet.
3. Let the product come to a 

complete standstill.
NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Protection classּ,,
(double insulation)

Remove the mains plug 
from the mains outlet before 
maintenance work or if the 
mains cord is damaged.

Switching on (see “Switching 
tKe product on�oƙ֛�

&autionּּ֑risk oI injury due to 
ejected parts!

SwitcKing oƙ �see ֚SwitcKing 
tKe product on�oƙ֛�

Keep persons in the vicinity 
away from the product. 98

Guaranteed sound power level 
LWA in dB.

Warning – risk of electric 
shock! No-load speed

Warningּ֑ sKarp cutting unit� 
Keep your hands and feet 
away Irom tKe roller [ּ�]/[�] and 
ejector opening.

Revolutions per minute

&autionּ֑ oYertraYel oI tKe 
cutting unit
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Position oI lower bar [ּ7]
Keep the mains cord away 
from the prongs.

Height adjustment of the lower 
bar [ּ7]

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

ELECTRIC SCARIFIER/AERATOR

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications. ,I you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is only intended for the 

following use:
– As a lawn aerator for dethatching 

lawn thatch (consisting of leaves, 
moss or weeds) between the 
blades of grass and collecting 
leaves and plant remains.

– $s a scariƞer Ior working tKe 
soil and regenerating lawns and 
grassed areas.

  The product is intended for use by 
adults. Never allow people who are 
not familiar with the user manual or 
children to use the product. Local 
regulations may specify an age limit 
for the user.

  Do not use the product in the rain or 
in a damp environment.

  Any other use that is not expressly 
permitted in this user manual may 
pose a serious hazard to the user 
and result in damage to the product.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. The product is 
not designed for commercial use.
The warranty is void in the case of 
commercial use.

  The manufacturer is not liable for 
damage caused by improper use or 
incorrect operation.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoking and suƙocation�

1 Electric scariƞer�aerator
1 Scarifying roller with blade 

(pre-mounted)
1 Aerator roller with spring tines
1 Upper bar
1 Lower bar
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2 Central bar
1 Grass catcher linkage
1 Extension cord strain relief
2 Cable holder
4 Wing nuts 
2 Wing nuts with screw
4 Screws
6 Washers
2 Connecting caps
1 User manual

� Description of parts
)ig.ּ$

[1] Switch lock
[2] Start handle
[3] Upper bar
[�] Screws
[�] Washer
[�] Wing nut
[�] Wing nut with screw
[5] Central bar
[6] Connecting caps
[7] Lower bar
[8] Carrying handle
[9] Housing
[�] Lever (depth adjustment)
[�] Cable holder
[
] Grass catcher
[�] Grass catcher linkage
[�] Impact protection
[
] Extension cord strain relief
[	] Cable
[�] Scarifying roller with blade
[�] Aerator roller with spring tines
[�] Extension cord or mains plug outlet

Fig. D

[�] Wing screw
[�] Hexagonal shank holder
[�] Bearing support

� Technical data
EOHFWULF VFDULƞHU/
aerator PELV 1800 C3
Rated voltage: �3�ּV~� 5�ּ+z
Rated power: 18��ּW
Weight (including 
accessories): appro[. 11ּkg
No-load rotation 
speed n0: 3���ּmin1ץ

Protection class: ,,ּ�ּ
(double insulation)

Protection type: IPX4
Depth 
adjustment:

5-fold 
�֑3�֑��֑��֑1�ּmm 
+ Transport 
position �1�ּmm�

Working width: 37ּcm

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in accordance witK E1ּ��8�1. TKe 
A-weighted noise level of the power tool 
is typically:

Sound pressure level LpA: 8�.�ּd%
Uncertainty K: 3ּd%
Sound power level LWA:
ֹ֑ 0easured� �5.5ּd%
ֹ֑ *uaranteed� �8ּd%
Uncertainty K: �.��ּd%

m WARNING!

Wear hearing protection!
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Vibration emission value
Total vibration values (vector total 
of three directions) determined in 
accordance witK E1ּ��8�1�

Vibration ah:
ֹ֑ LeIt� 1.�11ּm�s2

ֹ֑ 5igKt� 1.��7ּm�s2

Uncertainty K: 1.5ּm�s2

NOTE
u The vibration emission values 

and noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u TKe speciƞed total Yibration Yalues 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u Try to keep the vibration load as 
low as possible. Measures to 
reduce the vibration load are, e.g.
wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states 
of operation must be included 
(e.g. times when the power tool 
is switcKed oƙ and times wKere 
the power tool is switched on but 
running without load).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
sKock� ƞre and�or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
TKe term ֚power tool֛ in tKe warnings  
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺ&luttered or dark areas inYite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺ8nmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric sKock.ֺ
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺTKere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'amaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8se 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8se oI an 5&' 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH 
of drugs, alcohol or medication.ֺ 
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtectiYe eTuipment 
such as a dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
RƙSRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺ&arrying power tools witK your 
ƞnger on tKe switcK or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$ wrencK or a key leIt 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺTKis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair and clothing away from 
moving parts.ֺLoose clotKes� 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺ8se oI dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$ careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺTKe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$ny power tool tKat cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or remove the 
battery pack, if detachable, from 
the power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺSucK preYentiYe saIety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPower 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0any 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺ8se oI tKe power tool 
Ior operations diƙerent Irom tKose 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery Kandles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺTKis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Safety instructions for lawn 
VFDULƞHUV DQG ODZQ DHUDWRUV

1) Do not use the machine in 
bad weather, especially during 
thunderstorms.ֺTKis reduces tKe 
risk of being struck by lightning.

2) Look out carefully for wildlife in 
the area where the machine is 
working.ֺWildliIe can be injured by 
the operating machine.

3) Examine the area where the 
machine is working thoroughly 
and remove all stones, sticks, 
wires, bones and other foreign 
objects.ֺEjected parts can cause 
injuries.

4) Always check that the prongs 
or prong assembly are not worn 
or damaged before using the 
machine.ֺWorn or damaged parts 
increase the risk of injury.

5) Before use, check the power 
cord and any extension cords for 
signs of damage or ageing. Do 
not use the machine if the cord 
is damaged or worn. If the power 
cord is damaged or worn during 
RSHUDWLRQ� VZLWFK Rƙ WKH PDFKLQH 
and do not touch the cord until 
you have disconnected the power 
plug.ֺ$ damaged power cord or 
extension cord can lead to electric 
sKock� ƞre and�or serious injury.
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6) Check the collection container 
regularly for wear and tear.ֺ$ worn 
or damaged collection container can 
increase the risk of injury.

7) Leave protective covers in 
place. Protective covers must 
be serviceable and properly 
secured.ֺ$ loose� damaged or 
improperly functioning protective 
cover can cause injury.

8) Keep air inlets free of 
debris.ֺ%locked air inlets and 
debris can lead to oYerKeating or ƞre 
hazard.

9) Always wear non-slip, protective 
shoes when operating the 
machine. Do not operate the 
machine in bare feet or with open 
sandals.ֺTKis minimises tKe risk 
of foot injury upon contact with the 
rotating prongs.

10) Always wear long trousers when 
operating the machine.ֺ%are skin 
increases the likelihood of injury from 
ejected parts.

11) Do not operate the machine in 
wet grass. Walk while doing so, 
never run.ֺTKis reduces tKe risk oI 
slipping and falling, which could lead 
to injuries.

12) Do not operate the machine on 
excessively steep slopes.ֺTKis 
reduces the risk of losing control, 
slipping and falling, which could lead 
to injury.

13) When working on slopes, make 
sure you have a secure footing; 
always work across the slope, 
never up or down, and be 
extremely careful when changing 
the direction of work.ֺTKis reduces 
the risk of losing control, slipping and 
falling, which could lead to injury.

14) Be especially careful when 
working in reverse or when 
pulling the machine towards you. 
Always pay attention to your 

surroundings.ֺTKis reduces tKe risk 
of tripping while working.

15) Keep the power cord away from 
the prongs.ֺ$ damaged power cord 
can lead to electric sKock� ƞre and�or 
serious injury.

16) SZLWFK Rƙ WKH PDFKLQH DQG SXOO 
out the power plug if the power 
cord has become entangled or 
damaged.ֺEntangled or damaged 
cords can increase the risk of electric 
shock.

17) Hold the machine by the insulated 
gripping surfaces only. This is 
because the prongs may come 
into contact with hidden wiring or 
WKH PDFKLQH֝V SRZHU FRUG�ֺ,I tKe 
prongs were to come into contact 
with live electrical cables, metal parts 
of the machine could also become 
live and cause an electric shock.

18) Do not touch the prongs or other 
dangerous parts that are still 
moving.ֺTKis will reduce tKe risk oI 
injury from moving parts.

19) Make sure that all switches are 
VZLWFKHG Rƙ DQG WKH SRZHU SOXJ 
is disconnected before removing 
jammed material or cleaning the 
machine.ֺ8ne[pected operation 
of the machine can cause serious 
injury.

� Additional safety 
instructions

  Stop the tines:
– if the product has to be tilted for 

transport
– when crossing surfaces other than 

grass
– when transporting the product to 

and from the mowing area
  Do not tilt the product when the 

engine is switched on, unless the 
product must be tilted to start. In this 
case, do not tilt the product more 
than absolutely necessary and only 
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lift the part facing away from the 
operator.

  Stop the product, pull out the mains 
plug and wait until all moving parts 
have come to a complete standstill: 
– if the product has hit a foreign 

object.  
Examine the product for damage 
and carry out the necessary repairs 
before restarting and working with 
the product.

– if the product begins to vibrate 
abnormally.  
Check the product immediately 
for damage. Replace or repair 
damaged parts. Check the product 
for loose parts and tighten them 
ƞrmly. 

  Be careful when making adjustments 
to the product to avoid catching your 
ƞngers between moYing prongs and 
stationary parts of the product.

  Only connect the product to a mains 
outlet with a residual current device 
(RCD) with a rated residual current 
no more tKan 3�ּm$. 

  Only use accessories recommended 
by PARKSIDE.  

  Use only approved extension cords 
of type H07RN-F that are not more 
tKan 75ּm long and are designed 
for outdoor use. The wire cross 
section of the extension cord must 
be at least �.5ּmmԻ. $lways roll out 
the cable drum completely before 
use. Check the extension cord for 
damage.

  The mains voltage and mains 
frequency have to match the 
speciƞcations on tKe rating plate. 

  If the mains cord of this product is 
damaged, it must be replaced with 
a speciƞc mains cord� wKicK may 
be obtained from the manufacturer 
or their customer service 
representative.

  Do not connect a damaged mains 
cord to the power supply. Do not 
touch a damaged mains cord before 
it has been disconnected from the 
mains supply.

  Never use the mains cord to pull the 
mains plug out of the mains outlet or 
to pull the product.

  Protect the mains cord from heat, oil 
and sharp edges.

  Do not touch any moving parts.
Unplug the product from the mains 
supply and wait until the product has 
come to a complete standstill.

� Residual risks 
There will always be residual risks even 
if you operate this product according to 
the user manual. The following hazards 
may occur in connection with the type 
and design of this product: 
  Hearing damage if suitable ear 

protection is not worn.
  Health injuries resulting from the 

eƙect oI Kand�arm Yibration in tKe 
event that the product is used over a 
longer period of time or is not used 
and maintained properly.

  Cutting injuries.

m WARNING! 
u Danger due to electromagnetic 

ƞeld generated wKile tKe product 
is in operation. Under certain 
circumstances� tKis ƞeld may 
negatiYely aƙect actiYe or passiYe 
medical implants. In order to 
reduce the danger of serious or 
fatal injuries, we recommend that 
individuals who wear medical 
implants should consult their 
doctor and the manufacturer of 
the implant before operating the 
product.
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� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
deliYery֛�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
֚Warranty֛.

� Checking the control 
elements
m WARNING! Risk of injury! 

Before making any 
adjustments:
1. Always switch the product 

oƙ.
2. Remove the mains plug 

from the mains outlet.
3. Let the product come to a 

complete standstill.

o %eIore using tKe product Ior tKe ƞrst 
time: Familiarise yourself with the 
control elements.

Control 
element Details

[1] Switch 
lock

o Electrically secures 
the product from 
switching on 
unintentionally.

[2] Start 
handle

o SwitcKing on�oƙ 
(see “Switching the 
product on�oƙ֛�

Control 
element Details

[�] Lever o The product can 
be adjusted to 
5ּworking positions 
(including the 
transport position)

� Mounting the bars
�)ig.ּ$�

NOTE
u During assembly:

– 'o not pincK tKe cable [ּ	].
– Ensure tKe cable [ּ	] has enough 

play.
u The following accessories are 

required for the assembly:
– [�]ּScrewּ�צ��
– [�]ּWasKerּ�צ��
– [�]ּWing nutּ�צ��
– [�] Wing nut witK screw �צ��
– [6]ּ&onnecting capּ�צ��

1. Pull tKe connecting caps [ּ6] over the 
tube ends on tKe lower bar [ּ7].

2. %end tKe lower bar [ּ7] up slightly.
3. $ttacK tKe lower bar [ּ7] with the 

connecting caps [ּ6] to the right and 
leIt oI tKe Kousing [ּ9]. �ּdiƙerent 
height positions can be selected.

4. Secure tKe connection caps [ּ6] with 
tKe wing nuts witK screw [ּ�] and 
wasKersּ[�].

5. Screw botK central bars [ּ5] with 
tKe wing nutsּ[�]� screws [ּ�] and 
wasKers [ּ�] to tKe lower bar [ּ7].

6. Hook the extension cord strain 
relieI [ּ
] into tKe upper bar [ּ3] below 
tKe e[tension cord outlet [ּ�].

7. $ttacK tKe upper bar [ּ3] with the 
wing nutsּ[�]� screws [ּ�] and 
wasKers [ּ�] to botK central bars [ּ5].

8. )asten tKe cable [ּ	] by both cable 
Koldersּ[�] on tKe central bar [ּ5].
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� Attaching/emptying the 
grass catcher

�)ig.ּ%�

m WARNING! Risk of injury! 
u Do not operate the product without 

tKe impact protection [ּ�].

NOTE 
u 8se tKe grass catcKer [ּ
] for 

operation witK tKe aerator roller [ּ�].
u &Keck tKe ƞll leYel oI tKe grass 

catcKer [ּ
] via the mesh grass 
catcher.

BHIRUH ƞUVW XVH
1. Pull tKe grass catcKer [ּ
] over the 

grass catcKer linkage [ּ�].
2. Place the plastic straps of the grass 

catcKerּ[
] over the grass catcher 
linkage [ּ�].

3. Clip in the plastic straps.

Attaching the grass catcher
1. LiIt tKe impact protection [ּ�].
2. Suspend the pins on the grass 

catcKer linkageּ [�] in the holder on 
tKe Kousingּ [9].

3. 5elease tKe impact protection [ּ�].
TKe grass catcKerּ [
] is held in 
position.

Emptying the grass catcher
1. LiIt tKe impact protection [ּ�].
2. 5emoYe tKe grass catcKerּ [
].
3. Empty tKe grass catcKer [ּ
].

� Adjusting the working 
position
m NOTICE! Risk of product 

damage!
u Selecting an adjustment position 

without corresponding wear can 
lead to overloading of the motor 
and damage to tKe roller [ּ�]/[�].

1. Pull the mains plug of the extension 
cord out of the mains outlet.

2. $djust tKe leYer [ּ�] to the desired 
position. The lever clicks into place.

mm Position

�10

o Transport position
o Maximum safety distance 

oI tKe roller [ּ�]/[�] from the 
ground

�3 * o Adjustment positions
o Lower the working position 

as wear increases.
o An increasingly poor work 

result shows wear and tear.

-6
-9
�1�

ּWorking position Ior a new roller

� Selecting the roller
1. Select tKe suitable roller [ּ�]/[�]

depending on the application:

Roller Application
[�] o Removes thick thatch 

and moss
o Prepares lawn for 

reseeding
o 8sed 1ּtoּ�ּtimes per 

year in spring or early 
fall
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Roller Application
[�] o Loosens compacted 

soil
o Removes light thatch
o Improves the air/water 

Ɵow
o 8sed �ּtoּ3 times per 

year in spring or fall

2. &Kange tKe rollerּ [�]/[�] if required 
�see ֚0aintenance֛�.

� Use
� SZLWFKLQJ WKH SURGXFW RQ/Rƙ
�)ig.ּ&�

m WARNING! Risk of injury! 
Before making any 
adjustments:
1. Always switch the product 

oƙ.
2. Remove the mains plug 

from the mains outlet.
3. Let the product come to a 

complete standstill.

m WARNING! Risk of injury! 
Keep your hands and feet 
away Irom tKe roller [ּ�]/[�] and 
ejector opening.

m WARNING! Risk of injury! 
u $Iter switcKing oƙ� TKe roller [ּ�]/[�]

continues to run.
u Do not tilt or carry the product 

when the motor is running.
u 'o not toucK tKe roller [ּ�]/ [�] while 

it is running.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Before switching on: Make sure 
that the product is not touching 
any objects.

NOTE
u Overload protection: The motor 

switcKes oƙ automatically iI tKe 
product is overloaded.
– 5elease tKe start Kandle [ּ2].
– Let the product cool down for 

about 1ּminute.
– Start the product.

u Thermal protection switch: The 
product switcKes oƙ automatically 
if the product overheats.
– Let the product cool down for 

about ��ּminutes.
– Start the product.

Switching on

NOTE
u During operation: The start 

Kandle [ּ2] must be pulled and held 
in position.

1. Place the product on a level area of 
lawn.

2. Insert the extension cord into the 
e[tension cord outlet [ּ�].

3. Make a loop from the end of the 
extension cord. Attach the loop to 
tKe e[tension cord strain relieI [ּ
].

4. Connect the product to the mains 
supply.

5. Press and Kold tKe switcK lockּ [1].
6. Pull tKe start Kandle [ּ2] towards the 

upper bar [ּ3].
7. 5elease tKe switcK lock [ּ1].

SZLWFKLQJ Rƙ
o 5elease tKe start Kandle [ּ2].
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� Working hints
o We recommend to aerate the lawn 

eYery � to �ּweeks. 
o Scarifying is a more intensive 

procedure than aerating and should 
only be carried out once a year. The 
best time is in the spring after the 
ƞrst mow. 

o Always move across slopes 
crosswise. Take special care when 
you go backwards and pull the 
product.

o $Iter ƞnisKing work and beIore 
transporting the product: 
– SwitcK oƙ tKe product.
– Remove the mains plug from the 

mains outlet.
– Wait Ior tKe roller [ּ�]/[�] to come to 

a complete stop.
o The shorter the lawn is cut, the easier 

it is to work on. This reduces the load 
on the product and increases the 
serYice liIe oI tKe roller [ּ�]/[�].

o Operate the product with or without 
tKe grass catcKer [ּ
]:
– For aeration: Use the grass 

catcKer [ּ
].
– For scarifying: Do not use the 

grass catcKer [ּ
].
o Mow the grass at the desired length.
o 'o not use tKe scariIying rollerּ [�]

on long grass. Otherwise the grass 
wraps around the scarifying roller 
and damages the product.

o Do not tilt the product. Keep both 
hands in working position before 
placing the product back on the 
ground.

o Select a suitable working or adjust-
ment position �iI tKe roller [ּ�]/ [�]
shows signs of wear) so that the 
product is not overloaded.

o Start working near the mains outlet 
and move away from the mains 
outlet.

o Always keep the extension cord 
behind you.
After turning: Place the extension 
cord on the area already worked on.

o Move the product at walking speed 
and in straight lines.
)or a Ɵawless aerating or scariIying 
result: The lines should always 
overlap by a few centimetres.
Staying in one place for too long 
when the product is running can 
damage the turf.

o Preventing the extension cord from 
causing obstruction: Always turn the 
product so that the extension cord 
strain relieI [ּ
] on tKe upper bar [ּ3]
faces the side being worked on at all 
times.

o After working on a very mossy lawn: 
Reseed afterwards. The lawn then 
regenerates more quickly.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury! 

Before making any 
adjustments:
1. Always switch the product 

oƙ.
2. Remove the mains plug 

from the mains outlet.
3. Let the product come to a 

complete standstill.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock! 
u Never spray down the product with 

water.
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m NOTICE! Risk of product 
damage! 

u Do not use chemical, alkaline, 
abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u 1eYer allow Ɵuids to get into tKe 
product.

u After each use: Clean the product.
u Before cleaning: Let the motor cool 

down completely.

o Keep the ventilation slits, motor 
housing and handles of the product 
clean.

o Empty tKe grass catcKer [ּ
] (see 
“Attaching/emptying the grass 
catcKer֛�.

o Use a damp cloth or brush to clean 
the product.

� Maintenance
�)ig.ּ'�

NOTE
u Have any repair and maintenance 

work that is not described in this 
user manual carried out by the 
Service Centre.

u Only use original replacement 
parts.

o Replace worn or damaged 
components only in sets to maintain 
symmetry.

Changing/replacing the roller

m WARNING! Risk of injury! 

Wear protective gloves when 
Kandling tKe roller [ּ�]/[�].

1. Turn the product over.
2. Loosen tKe wing screw [ּ�] to the 

open position.
3. LiIt tKe rollerּ[�]/[�] diagonally.
4. Pull tKe roller [ּ�]/[�] out of the 

Ke[agon sKank Kolder [ּ�].
5. ,nsert tKe new roller [ּ�]/[�] in reverse 

order.

� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for 
your order.

o You can only place orders online.
o Contact the Lidl service hotline (see 

֚SerYice֛� Ior IurtKer inIormation.

Replacement part/
Accessory

Order 
number

[�] Screw 99949595201
[�] Washer 99949595202
[�] Wing nut 99949595203
[�] Wing nut with 

screw 99949595204
[5] Central bar 99949595205
[7] Lower bar 99949595206
[
] Grass catcher 99949595207
[�] Scarifying roller 

with blade 99949595208
[�] Aerator roller with 

spring tines 99949595209
[�] Wing screw 99949595210
[�] Bearing support 99949595211



19GB

� Storage
�)ig.ּE�

o Let the product cool down 
completely.

o &lean tKe product �see ֚&leaning֛�. 
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place protected against 
dust.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o Do not enclose the product in nylon 
sacks as this may cause moisture to 
form.

Folding the product

NOTE
u During storage: Fold down the 

upper bar [ּ3] to save space.

1. 5elease tKe wing nuts [ּ�] and wing 
nuts witK screwּ [�].

2. )old tKe upper bar [ּ3] down. Do not 
jam tKe cable [ּ	].

� Transport
o Use the transport position when 

transporting the product (see 
$֚djusting tKe working position֛�� 

– if the product needs to be tilted for 
transport

– when crossing surfaces other than 
grass

– when transporting the product to 
and from the mowing area

If the product is in the transport 
position: The prongs are being 
stopped.

o Lift the product to transport it up 
or down stairs and over delicate 
surfaces (e.g. tiles). Use the carrying 
Kandle [ּ8].

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

Abnormal 
sounds, 
clattering or 
vibrations

)oreign bodies in tKe rollerּ [�]/[�] Remove the foreign body.

TKe roller [ּ�]/[�] is damaged. &Kange tKe roller [ּ�]/[�] (see 
֚0aintenance֛�.

TKe roller [ּ�]/[�] is not correctly 
installed.

5eplace tKe roller [ּ�]/[�] (see 
֚0aintenance֛�.

The toothed belt is slipping. Remove any soil and grass 
residues.

The product 
does not 
function.

The product is not connected to 
the mains supply.

Connect the product to the 
mains supply (see “Switching 
tKe product on�oƙ֛�.

TKe start Kandle [ּ2] is defective.

Contact the Service Centre 
�see ֚SerYice֛�.

The motor is defective.
The product 
works with 
interruptions.

Internal loose contact

TKe start Kandle [ּ2] is defective.
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Problem Possible cause Solution

The motor 
switcKes oƙ.

Blockage by a foreign body Remove the foreign body.

The lawn is too high. Pre-mow the lawn (see 
֚Working Kints֛�.

The ejector opening is blocked. Clean the ejector opening.
The overload protection was 
triggered.

Allow the product to cool 
down Ior about 1ּminute.

The thermal protection switch 
was triggered.

Allow the product to cool 
down Ior about ��ּminutes.

The output 
is not 
satisfactory 
or the motor 
is running 
rough.

TKe rollerּ [�]/[�] is worn. &Kange tKe roller [ּ�]/[�] (see 
֚0aintenance֛�.

The toothed belt is defective. Contact the Service Centre 
�see ֚SerYice֛�.

The transport position or an 
incorrect working position was 
selected.

Adjust the working position 
(see “Adjusting the working 
position֛�.

The lawn is too high. Pre-mow the lawn (see 
֚Working Kints֛�.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard�8�֑�8� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 

not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe warranty Ior tKis product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.
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Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture witKin 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our cKoiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �,$1ּ495952_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe identiƞcation label on tKe product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 

(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�,$1�ּ495952_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.: 08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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� EU Declaration of conformity

 

 

























 
   

 
























  
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

Lue käyttöohje. Älä käytä tuotetta vesisateessa 
tai kosteassa ympäristössä.

VAROITUS! ּ֑Osoittaa
keskitasoisen riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, 
jos sitä ei vältetä (esim.
sähköiskun vaara)

Käytä silmä- ja kuulosuojainta!

Käytä suojakäsineitä!

VARO! ּ֑Osoittaa matalan
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman 
vaara)

Ennen asetusten tekemistä:
1. Kytke tuote aina pois 

päältä.
2. Irrota pistoke pistorasiasta.
3. Anna tuotteen pysähtyä 

kokonaan.

HUOMIO! ּ֑Varoittaa
mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Suojausluokkaּ,,
(kaksoiseristys)

Irrota pistoke pistorasiasta 
ennen huoltotöiden 
suorittamista tai jos virtajohto 
on vaurioitunut.

Päällekytkeminen (katso 
”Tuotteen päälle-/
poiskytkeminen”)

Varoּּ֑loukkaantumisYaara
sinkoavien osien vuoksi!

Poiskytkeminen (katso 
”Tuotteen päälle-/
poiskytkeminen”)

Pidä lähellä oleskelevat lapset 
aina etäällä tuotteesta. 98 Taattu äänitehotaso LWA dB:inä.

Varoitusּ֑ sĈKkŚiskun Yaara� Joutokäyntinopeus

Varoitusּ֑ terĈYĈ leikkauslaite�
Pidä kädet ja jalat etäällä 
telasta [ּ�]/[�] ja poistoaukosta.

Kierrosta per minuutti

Varoּ֑ leikkauslaite pysĈKtyy
viiveellä

$latangon [ּ7] asento Pidä virtajohto etäällä piikeistä.
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$latangon [ּ7] korkeuden säätö Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintä vahvistaa, että 
tuote on EU-direktiivien 
mukainen.

SÄHKÖKÄYTTÖINEN NURMIKON ILMAAJA

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

  Tuote on tarkoitettu vain seuraavaan 
käyttötarkoitukseen:
– Nurmikon ilmastimena tiheän 

kasvuston (koostuen lehdistä, 
sammaleesta tai rikkaruohoista) 
poistamiseen ruohonkorsista 
sekä lehtien ja kasvien jäänteiden 
keräämiseen.

– Nurmikon muokkaajana sekä 
nurmi- ja ruohikkoalueiden 
uudistamiseen.

  Tuotetta saavat käyttää aikuiset 
henkilöt. Älä koskaan anna 
henkilöiden, jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjetta, tai lasten käyttää 
tuotetta. Paikalliset määräykset 
voivat rajoittaa käyttäjän ikää.

  Älä käytä tuotetta vesisateessa tai 
kosteassa ympäristössä.

  Kaikki muu käyttö, jota ei ole 
nimenomaan sallittu käyttöohjeessa, 
voi aiheuttaa vakavan vaaratilanteen 
käyttäjälle ja johtaa tuotevaurioihin.

  Tuotteen käyttäjä vastaa toisille 
henkilöille tai heidän omaisuudelleen 
aiheuttamistaan vahingoista ja 
vaurioista.

  Tuote on tarkoitettu käytettäväksi 
tee-se-itse-alalla. Tuotetta ei ole 
tarkoitettu jatkuvaan kaupalliseen 
käyttöön. Kaupallisessa käytössä 
takuu raukeaa.

  Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka 
aiheutuvat tarkoituksenvastaisesta 
tai virheellisestä käytöstä.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Sähkökäyttöinen nurmikon ilmaaja
1 Terällinen muokkaustela 

(esiasennettu)
1 Jousipiikillinen ilmastustela
1 Ylätanko
1 Alatanko
2 Keskitankoa
1 Ruohonkerääjän tanko
1 Jatkojohdon vedonpoisto
2 Johdon pidike
4 Siipimutteri
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2 Ruuvillinen siipimutteri
4 Ruuvi
6 Aluslevy
2 Liitossuoja
1 Käyttöohje

� Osaluettelo
.uYaּ$

[1] Käynnistyslukko
[2] Käynnistysvipu
[3] Ylätanko
[�] Ruuvi
[�] Aluslevy
[�] Siipimutteri
[�] Ruuvillinen siipimutteri
[5] Keskitanko
[6] Liitossuoja
[7] Alatanko
[8] Kantokahva
[9] Runko
[�] Vipu (syvyyden säätö)
[�] Johdon pidike
[
] Ruohonkerääjä
[�] Ruohonkerääjän tanko
[�] Iskusuoja
[
] Jatkojohdon vedonpoisto
[	] Johto
[�] Terällinen muokkaustela
[�] Jousipiikillinen ilmastustela
[�] Jatkojohdon tai pistokkeen pistorasia

.uYaּ'

[�] Siipiruuvi
[�] Kuusikulmainen kiinnitin
[�] Laakerin kiinnitys

� Tekniset tiedot
Sähkökäyttöinen 
nurmikon ilmaaja PELV 1800 C3
Mitoitusjännite: �3�ּVa� 5�ּ+z
Mitoitusottoteho: 18��ּW
Paino 
(sis. lisävarusteet): n. 11ּkg

Joutokäyntinopeus 
n0: 3���ּmin–1

Suojausluokka: ,,ּ�ּ
(kaksoiseristys)

Kotelointiluokka: IPX4
Syvyyden säätö: 5-kertainen

�֑3�֑��֑��֑1�ּmm
+ kuljetusasento 
�1�ּmm�

Käyttöleveys: 37ֽcm

Melupäästöarvot
0eluarYo mitattu E1ּ��8�1ּ�standardin
mukaan. Sähkötyökalun A-painotettu 
melutaso on käyttäjän paikalla 
tyypillisesti: 

Äänen painetaso LpA: 8���ּd%
Epävarmuus K: 3ּd%
Äänen tehotaso LWA:
ֹּ֑0itattu� �5�5ּd%
ֹּ֑Taattu� �8ּd%
Epävarmuus K: ����ּd%

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia!

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
E1ּ��8�1ּ�standardin mukaisesti�

Tärinä ah:
ֹּ֑Vasen� 1��11ּm�s2

ֹּ֑Oikea� 1���7ּm�s2

Epävarmuus K: 1�5ּm�s2
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HUOMAUTUS
u Mainitut tärinän kokonaisarvot 

ja melupäästöarvot on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittuja tärinän kokonaisarvoja ja 
melupäästöarvoja voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa mainituista arvoista; 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.

u Kuormitus tulisi yrittää pitää 
mahdollisimman alhaisena.
Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden 
käyttö työkalua käytettäessä ja 
työajan rajoittaminen. Tässä on 
huomioitava kaikki käyttöjakson 
vaiheet (esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ja ajat, jolloin se on 
päällekytketty, mutta sitä ei juuri 
silloin käytetä).

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
Lue kaikki sähkötyökalua 
koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. Seuraavien 
ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai 
vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty 
käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
1) Pidä työtilasi puhtaana ja 

hyvin valaistuna. Epäjärjestys 
ja valaisemattomat työtilat voivat 
johtaa onnettomuuksiin.

2) Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä. Sähkötyökalut synnyttävät 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
ja höyryt.

3) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa 
muualle voit menettää 
sähkötyökalun hallinnan.
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Sähköturvallisuus
1) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen 
kanssa.ֺ0uuttamattomat pistokkeet
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

2) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin.ֺ.oKonnut
sähköiskun vaara, jos keho on 
maadoitettu.

3) Älä altista sähkötyökalua sateelle 
tai kosteudelle.ֺVeden pĈĈseminen
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

4) Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista osista.ֺVaurioituneet tai
kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

5) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
ulkokäyttöön.ֺ8lkokĈyttŚŚn
soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

6) Jos sähkötyökalun käyttöä koste-
assa ympäristössä ei voida välttää, 
käytä silloin vikavirtasuojakytkin-
tä.ֺVikaYirtasuojakytkimen kĈyttŚ
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
1) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi 

ja käsittele sähkötyökalua 
järkevästi.ֺolĈ kĈytĈ sĈKkŚtyŚkalua�
jos olet väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 

alainen.ֺ+etken epĈKuomio
sähkötyökalun käytössä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

2) Käytä henkilönsuojaimia ja 
aina suojalaseja.ֺSĈKkŚtyŚkalun
tyypistä ja käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

3) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/
tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä.ֺ-os sormesi
on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu 
liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

4) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä.ֺTyŚkalu tai aYain�
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

5) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
pidä tasapaino.ֺ1Ĉin Yoit
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

6) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet etäällä 
pyörivistä osista.ֺVĈljĈt Yaatteet�
korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

7) Mahdollisesti asennettavat 
pölynpoisto- ja keräyslaitteet tulee 
liittää oikein ja niitä tulee käyttää 
oikein.ֺPŚlynpoiston kĈyttŚ Yoi
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

8) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 



29FI

turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta.ֺ+uoleton
käsittely voi johtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua.ֺSopiYalla
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.

2) Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen.ֺSĈKkŚtyŚkalu�
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen 
ja se täytyy korjata.

3) Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
sähkötyökalun työpöydälle.ֺTĈmĈ
varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

4) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita.ֺSĈKkŚtyŚkalut
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

5) Hoida sähkötyökalua ja 
vaihtotyökalua huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttöä.ֺ0onet
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

6) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina.ֺ+uolellisesti Koidetut�
teräväreunaiset sahaustyökalut 
eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

7) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja 
työtehtävä.ֺSĈKkŚtyŚkalujen
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

8) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
voitelurasvattomina.ֺLiukkaat
kahvat ja otepinnat vaarantavat 
turvallisen käytön ja sähkötyökalun 
hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.

Huoltopalvelu
1) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia.ֺ1Ĉin
varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

� Nurmikon muokkaajaa 
ja ilmastinta koskevat 
turvallisuusohjeet

1) Älä käytä konetta huonolla säällä, 
etenkään ukonilmalla.ֺTĈmĈ
pienentää salamaniskun aiheuttamaa 
vaaraa.

2) Tarkista koneen käyttöalue 
huolellisesti luonnonvaraisten 
eläinten varalta.ֺLuonnonYaraiset
eläimet voivat loukkaantua käynnissä 
olevasta koneesta.

3) Tarkista koneen käyttöalue 
huolellisesti ja poista kaikki kivet, 
oksat, metallilangat, luut ja muut 
vierasesineet.ֺSinkoaYat osat YoiYat
aiheuttaa loukkaantumisia.

4) Tarkista aina ennen koneen 
käyttöä, ovatko piikit tai 
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piikkikokoonpano kuluneet 
tai vaurioituneet.ֺ.uluneet
tai vaurioituneet osat lisäävät 
loukkaantumisvaaraa.

5) Tarkista ennen käyttöä virtajohto ja 
mahdolliset jatkojohdot vaurioiden 
ja ikääntymisen varalta. Älä käytä 
konetta, jos johto on vaurioitunut 
tai kulunut. Jos virtajohto 
vaurioituu tai kuluu käytön aikana, 
kytke kone pois päältä ja älä 
koske johtoon ennen kuin pistoke 
on irrotettu.ֺVaurioitunut Yirta� tai
jatkojohto voi johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

6) Tarkista keräysastia säännöllisesti 
kulumisen varalta.ֺ.ulunut tai
vaurioitunut keräysastia voi lisätä 
loukkaantumisvaaraa.

7) Jätä suojukset paikoilleen. 
Suojusten on oltava 
toimintakunnossa 
ja asianmukaisesti 
kiinnitetty.ֺ,rrallinen tai Yaurioitunut
suojus, joka ei toimi kunnolla, voi 
johtaa loukkaantumisiin.

8) Pidä ilmanottoaukot vapaina 
kerrostumista.ֺTukkeutuneet
ilmanottoaukot ja kerrostumat voivat 
johtaa ylikuumenemiseen tai tulipalon 
vaaraan.

9) Käytä konetta käyttäessäsi aina 
liukumattomia, suojaavia jalkineita. 
Älä käytä konetta paljain jaloin 
tai avoimilla sandaaleilla.ֺ1Ĉin
pienennät jalkavammojen vaaraa, jos 
jalat joutuvat kosketuksiin pyörivien 
piikkien kanssa.

10) Käytä konetta käyttäessäsi aina 
pitkälahkeisia housuja.ֺPaljas iKo
lisää sinkoutuvien osien aiheuttamien 
vammojen todennäköisyyttä.

11) Älä käytä konetta märässä 
ruohossa. Kävele, älä koskaan 
juokse.ֺTĈmĈ YĈKentĈĈ liukastumis�

ja kaatumisvaaraa, jotka voivat johtaa 
loukkaantumisiin.

12) Älä käytä konetta liian jyrkissä 
rinteissä.ֺTĈmĈ YĈKentĈĈ Kallinnan
menettämisen, liukastumis- ja 
kaatumisvaaraa, jotka voivat johtaa 
loukkaantumisiin.

13) Varmista tukeva asento, kun 
työskentelet rinteissä; työskentele 
aina poikkisuunnassa rinteeseen 
nähden, älä koskaan ylös-
tai alaspäin, ja ole erityisen 
varovainen muuttaessasi 
käyttösuuntaa.ֺTĈmĈ YĈKentĈĈ
hallinnan menettämisen, liukastumis- 
ja kaatumisvaaraa, jotka voivat johtaa 
loukkaantumisiin.

14) Ole erityisen varovainen 
kulkiessasi taaksepäin 
tai kun vedät konetta 
itseesi päin.ֺTarkkaile aina
ympĈristŚĈsi.ֺTĈmĈ YĈKentĈĈ
kompastumisvaaraa käytön aikana.

15) Pidä virtajohto etäällä 
piikeistä.ֺVaurioitunut YirtajoKto Yoi
johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

16) Kytke kone pois päältä ja irrota 
pistoke, jos johto on juuttunut 
tai vaurioitunut.ֺ-uuttuneet tai
vaurioituneet johdot voivat lisätä 
sähköiskun vaaraa.

17) Pidä konetta kiinni vain eristetyistä 
otepinnoista, sillä piikit voivat osua 
piilossa oleviin sähköjohtoihin tai 
omaan virtajohtoonsa.ֺPiikkien
koskeminen jännitteenalaiseen 
johtoon voi asettaa myös metalliset 
laitteen osat jännitteenalaisiksi ja 
johtaa sähköiskuun.

18) Älä koske piikkeihin tai muihin 
vaarallisiin osiin, jotka vielä 
liikkuvat.ֺ1Ĉin YĈKennĈt liikkuYista
osista johtuvaa loukkaantumisvaaraa.

19) Varmista, että kaikki kytkimet on 
kytketty pois päältä ja pistoke 
on irrotettu ennen juuttuneen 
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materiaalin irrottamista tai koneen 
puhdistusta.ֺ.oneen odottamaton
käynnistyminen voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

� Lisäturvallisuusohjeet
  Pysäytä piikit:

– Jos tuote on kallistettava kuljetusta 
varten

– Ylitettäessä muita kuin 
nurmikkoalueita

– Kuljetettaessa tuotetta 
käyttöalueelle ja sieltä pois

  Älä kallista tuotetta, jos moottori 
on päällekytketty. Tee se vain 
siinä tapauksessa, jos tuote on 
kallistettava käynnistystä varten.
Tässä tapauksessa kallista tuotetta 
vain niin paljon kuin on tarpeen 
ja nosta vain käyttäjästä poispäin 
olevaa osaa.

  Pysäytä tuote, irrota pistoke ja odota, 
että kaikki liikkuvat osat ovat täysin 
pysähtyneet:
– Jos tuote on osunut 

vierasesineeseen.
Tarkasta tuote vaurioiden varalta 
ja tee tarvittavat korjaukset ennen 
tuotteen uudelleenkäynnistystä ja 
käyttöä.

– Jos tuote alkaa tärisemään 
epätavallisesti.
Tarkista tuote välittömästi 
vaurioiden varalta. Vaihda tai 
korjaa vaurioituneet osat. Tarkista 
tuote irrallisten osien varalta ja 
kiristä ne tarvittaessa.

  Ole varovainen säätäessäsi tuotetta, 
jotta sormesi eivät jää puristuksiin 
liikkuvien piikkien ja tuotteen 
kiinteiden osien väliin.

  Kytke tuote vain 
YikaYirtasuojalaitteella �5&'�kytkin�
varustettuun pistorasiaan, jonka 
nimellisYikaYirta on enintĈĈn 3�ּm$.

  Käytä ainoastaan lisävarusteita, joita 
PARKSIDE on suositellut.

  Käytä ainoastaan hyväksyttyjä 
H07RN-F-tyyppisiä jatkojohtoja, 
jotka oYat korkeintaan 75ּm pitkiĈ ja
tarkoitettu ulkokäyttöön. Jatkojohdon 
säikeen poikkileikkauksen on oltava 
YĈKintĈĈn ��5ּmmԻ. .elaa joKtokela
aina kokonaan auki ennen käyttöä.
Tarkista jatkojohto vaurioiden varalta.

  Varmista, että verkkojännite ja 
verkkotaajuus vastaavat tyyppikilven 
tietoja.

  Jos tuotteen virtajohto on 
vaurioitunut, se on vaihdettava 
erikoisvalmisteiseen virtajohtoon, 
jonka voi hankkia valmistajalta tai 
asiakaspalvelusta.

  Älä kytke vaurioitunutta virtajohtoa 
sähköverkkoon. Älä koske 
vaurioituneeseen virtajohtoon ennen 
kuin se on irrotettu sähköverkosta.
Vaurioitunut virtajohto voi johtaa 
kosketukseen jännitteisten osien 
kanssa.

  Älä vedä virtajohdosta, kun irrotat 
pistokkeen pistorasiasta tai vedät 
tuotetta.

  Suojaa virtajohtoa kuumuudelta, 
öljyltä ja teräviltä reunoilta.

  Älä koske liikkuviin, vaarallisiin 
osiin ennen kuin tuote on irrotettu 
sähköverkosta ja liikkuvat, vaaralliset 
osat ovat täysin pysähtyneet.

� Jäännösriskit
Vaikka tuotetta käytetään ohjeiden 
mukaisesti, jäännösriskejä ei voi poistaa.
Seuraavat vaarat voivat esiintyä tuotteen 
rakenteesta ja mallista riippuen:
  Kuulovauriot, jos ei käytetä 

asianmukaista kuulosuojainta.
  Käden ja käsivarren tärinästä johtuvat 

terveyshaitat, jos tuotetta käytetään 
pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä 
ja huolleta asianmukaisesti.

  Viiltovammat.
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m VAROITUS! 
u Vaara tuotteen käytön aikana 

syntyvästä sähkömagneettisesta 
kentästä. Kenttä voi 
tietyissä tilanteissa vaikuttaa 
aktiivisiin ja passiivisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin.
Vakavan tai hengenvaarallisen 
loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi suosittelemme, 
että lääkinnällisiä istutteita 
käyttävät henkilöt kysyvät neuvoa 
lääkäriltä tai istutteen valmistajalta 
ennen kuin käyttävät tuotetta.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista 

kaikki pakkausmateriaalit.
2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 

osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Käyttölaitteiden 
tarkastaminen
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 

Ennen asetusten tekemistä:
1. Kytke tuote aina pois 

päältä.
2. Irrota pistoke pistorasiasta.
3. Anna tuotteen pysähtyä 

kokonaan.

o Ennen tuotteen ensimmäistä käyttöä: 
Tutustu hyvin käyttölaitteisiin.

Käyttölaite Tiedot
[1] Käynnis-

tyslukko
o Lukitsee tuotteen 

sähköisesti 
tahatonta 
päällekytkemistä 
vastaan

[2] Käynnis-
tysvipu

o Päälle-/
poiskytkeminen 
(katso ”Tuotteen 
päälle-/
poiskytkeminen”)

[�] Vipu o Tuote voidaan 
asettaa 5ּeri
käyttöasentoon 
(sisältää 
kuljetusasennon)

� Tankojen asentaminen
�.uYaּ$�

HUOMAUTUS
u Asennuksen aikana:

– olĈ purista joKtoa [ּ	].
– Varmista� ettĈ joKdolla [ּ	] on 

tarpeeksi tilaa.
u Asennuksessa tarvitaan seuraavaa 

lisävarustetta:
– [�]ּ5uuYiּ�צ��
– [�]ּ$lusleYyּ�צ��
– [�] Siipimutteriּ�צ��
– [�]ּ5uuYillinen siipimutteriּ�צ��
– [6]ּLiitossuojaּ�צ��

1. VedĈ liitossuojat [ּ6] alatangon [ּ7]
putken päihin.

2. TaiYuta alatankoa [ּ7] kevyesti.
3. PistĈ liitossuojilla [ּ6] varustettu 

alatankoּ [7] oikealle ja vasemmalle 
puolelle runkoa [ּ9]. Valittavana on 
�ּeri korkeutta.

4. .iinnitĈ liitossuojat [ּ6] ruuvillisilla 
siipimuttereilla [ּ�] ja alusleYyillĈ [ּ�].
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5. .iinnitĈ molemmat keskitangotּ [5]
siipimuttereillaּ [�]� ruuYeilla [ּ�] ja 
alusleYyillĈ [ּ�] alatankoonּ [7].

6. 5ipusta jatkojoKdon Yedonpoisto [ּ
]
ylĈtankoonּ [3] jatkojohdon 
pistorasian [ּ�] alapuolelle.

7. $senna ylĈtanko [ּ3]
siipimuttereilla [ּ�]� ruuYeilla [ּ�]
ja alusleYyillĈ [ּ�] kumpaankin 
keskitankoonּ[5].

8. .iinnitĈ joKto [ּ	] kummallakin johdon 
pidikkeellĈּ [�] keskitankoon [ּ5].

� Ruohonkerääjän kiinnittämi-
nen/tyhjentäminen

�.uYaּ%�

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 
u Älä käytä tuotetta ilman 

iskusuojaa [ּ�].

HUOMAUTUS
u .ĈytĈ ruoKonkerĈĈjĈĈ [ּ
]

ilmastustelanּ [�] kanssa.
u Tarkista ruoKonkerĈĈjĈn [ּ
]

täyttötaso ruohonkerääjän verkon 
avulla.

Ennen ensimmäistä käyttöä
1. VedĈ ruoKonkerĈĈjĈ [ּ
]

ruoKonkerĈĈjĈn tangon [ּ�] yli.
2. $seta ruoKonkerĈĈjĈn [ּ
] muoviläpät 

ruoKonkerĈĈjĈn tangon [ּ�] päälle.
3. Kiinnitä muoviläpät.

Ruohonkerääjän kiinnittäminen
1. 1osta iskusuojaaּ [�].
2. 5ipusta ruoKonkerĈĈjĈn tangon [ּ�]

tapit rungossaּ [9] olevaan 
kiinnittimeen.

3. Vapauta iskusuojaּ [�].
5uoKonkerĈĈjĈּ [
] pysyy 
asennossaan.

Ruohonkerääjän tyhjentäminen
1. 1osta iskusuojaa [ּ�].
2. ,rrota ruoKonkerĈĈjĈ [ּ
].
3. TyKjennĈ ruoKonkerĈĈjĈ [ּ
].

� Käyttöasennon säätäminen
m HUOMIO! Tuotteen 

vaurioitumisvaara!
u Säätöasennon valinta ilman 

vastaavaa kulumista voi johtaa 
moottorin ylikuormitukseen ja 
telan [ּ�]/[�] vaurioitumiseen.

1. Irrota jatkojohdon pistoke 
pistorasiasta.

2. .ĈĈnnĈ Yipu [ּ�] haluttuun asentoon.
Vipu lukittuu paikalleen.

mm Asento

�10
o Kuljetusasento
o Telanּ[�]/[�] suurin 

turvaetäisyys maahan
�3 * o Käyttöasennot

o Laske käyttöasentoa 
kulumisen lisääntyessä.

o Yhä huonompi työtulos on 
merkki kulumisesta.

-6
-9
�1�

ּ8uden telan kĈyttŚasento

� Telan valitseminen
1. Valitse sopiYa tela [ּ�]/[�] käytön 

mukaan:

Tela Käyttö
[�] o Irrottaa paksuja 

tiheikköjä ja sammalta
o Valmistaa nurmikon 

uudelleenkylvöä varten
o .ĈytetĈĈn 1ּkorkeintaan

�ּkertaa Yuodessa
keväällä tai alkusyksyllä
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Tela Käyttö
[�] o Kuohkeuttaa tiivistynyttä 

maaperää
o Irrottaa ohuita tiheikköjä
o Parantaa ilman-/

vedenvirtausta
o .ĈytetĈĈn �ּkorkeintaan

3ּkertaa Yuodessa
keväällä tai syksyllä

2. VaiKda tela [ּ�]/[�] tarvittaessa (katso 
”Huolto”).

� Käyttö
� Tuotteen päälle-/

poiskytkeminen
�.uYaּ&�

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 
Ennen asetusten tekemistä:
1. Kytke tuote aina pois 

päältä.
2. Irrota pistoke pistorasiasta.
3. Anna tuotteen pysähtyä 

kokonaan.

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 

Pidä kädet ja jalat etäällä 
telasta [ּ�]/[�] ja poistoaukosta.

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 
u PoiskytkennĈn jĈlkeen� Tela [ּ�]/[�]

pyörii jonkin aikaa.
u Älä kallista tai kanna tuotetta, kun 

moottori on käynnissä.
u olĈ koske pyŚriYĈĈn telaan [ּ�]/ [�].

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u Ennen päällekytkentää: Varmista, 
että tuote ei kosketa mitään 
esineitä.

HUOMAUTUS
u Ylikuormitussuoja: Tuotteen 

ylikuormittuessa moottori kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä.
– Vapauta kĈynnistysYipu [ּ2].
– Anna tuotteen jäähtyä n.

1ּminuutin ajan.
– Kytke tuote päälle.

u Lämpösuojakytkin: 
Ylikuormittuessaan tuote kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä.
– Anna tuotteen jäähtyä n.

��ּminuuttia.
– Kytke tuote päälle.

Päällekytkeminen

HUOMAUTUS
u .ĈytŚn aikana� .ĈynnistysYipua [ּ2]

täytyy vetää ja pitää asennossaan.

1. Aseta tuote tasaiselle nurmikolle.
2. Kytke jatkojohto jatkojohdon 

pistorasiaan [ּ�].
3. Tee silmukka jatkojohdon päähän.

Kiinnitä silmukka jatkojohdon 
Yedonpoistoonּ [
].

4. Kytke tuote verkkojännitteeseen.
5. PidĈ kĈynnistyslukkoaּ [1]

alaspainettuna.
6. $seta kĈynnistysYipuּ[2]

ylĈtangonּ[3] suuntaan.
7. Vapauta kĈynnistyslukko [ּ1].

Poiskytkeminen
o Vapauta kĈynnistysYipu [ּ2].
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� Työohjeet
o Nurmikko tulee ilmastaa 

�ּkorkeintaan �ּYiikon YĈlein.
o Muokkaus on intensiivisempi 

toimenpide kuin ilmastus, joten se 
tulee tehdä vain kerran vuodessa.
Paras ajankohta on kevät 
ruohonleikkuun jälkeen.

o Työskentele rinteissä aina 
poikkisuuntaan. Ole erityisen 
varovainen, kun kävelet taaksepäin ja 
vedät tuotetta.

o Käytön jälkeen ja ennen tuotteen 
kuljetusta: 
– Kytke tuote pois päältä.
– Irrota pistoke pistorasiasta.
– Odota� kunnes tela [ּ�]/[�] on täysin 

pysähtynyt.
o Mitä lyhyemmäksi nurmikko on 

leikattu, sitä parempi sitä on 
muokata. Näin tuote kuormittuu 
YĈKemmĈn ja telan [ּ�]/ [�] käyttöikä 
pitenee.

o Tuotetta voidaan käyttää 
ruoKonkerĈĈjĈllĈ [ּ
] tai ilman sitä:
– ,lmastus� .ĈytĈ ruoKonkerĈĈjĈĈ [ּ
].
– Muokkaus: Älä käytä 

ruoKonkerĈĈjĈĈּ [
].
o Leikkaa nurmikko halutun pituiseksi.
o olĈ kĈytĈ muokkaustelaa [ּ�] pitkässä 

ruohossa. Muutoin ruoho kääriytyy 
muokkaustelan ympärille ja johtaa 
tuotevaurioon.  

o Älä kallista tuotetta. Pidä molemmat 
kädet käyttöasennossa ennen kuin 
asetat tuotteen jälleen maahan.

o Valitse sopiva käyttöasento (jos 
telassa [ּ�]/[�] on kulumisen 
merkkejä), niin että tuote ei 
ylikuormitu.

o Aloita työskentely pistorasian 
läheisyydestä ja liiku pistorasiasta 
poispäin.

o Pidä jatkojohtoa aina takanasi.
Kääntymisen jälkeen: Tuo jatkojohto 
sille puolelle, jota on jo muokattu.

o Ohjaa tuotetta kävelyvauhdilla suoria 
kaistoja pitkin.
Saumaton ilmastus tai muokkaus: 
Kaistojen tulee mennä aina 
päällekkäin muutamalla senttimetrillä.
Liian pitkäaikainen paikallaan 
pysyminen voi vaurioittaa nurmikkoa 
tuotteen ollessa käynnissä.

o Vältä jatkojohdon aiheuttamia 
rajoituksia: Käännä tuote aina niin, 
ettĈ jatkojoKdon Yedonpoisto [ּ
]
ylĈtangossaּ [3] on aina muokatun 
puolen suuntaan.

o Kun hyvin sammaleisia nurmikoita on 
käsitelty: Kylvä uudelleen. Nurmikko 
uudistuu silloin nopeammin.

� Puhdistus ja hoito
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 

Ennen asetusten tekemistä:
1. Kytke tuote aina pois 

päältä.
2. Irrota pistoke pistorasiasta.
3. Anna tuotteen pysähtyä 

kokonaan.

� Puhdistus
m VAROITUS! Sähköiskun vaara! 
u Älä koskaan ruiskuta tuotetta 

vedellä.

m Tuotteen vaurioitumisvaara! 
u Älä käytä tuotteen puhdistukseen 

mitään kemiallisia, emäksisiä, 
hankaavia tai muita voimakkaita 
puhdistusaineita tai 
desinƞointiaineita� sillĈ ne YoiYat
vaurioittaa pinnat.

u Tuotteen sisään ei saa koskaan 
päästää mitään nesteitä.

u Aina käytön jälkeen: Puhdista 
tuote.
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m Tuotteen vaurioitumisvaara! 
u Ennen puhdistusta: Anna moottorin 

jäähtyä täysin.

o Pidä tuotteen tuuletusaukot, 
moottorin kotelo ja kahvat puhtaina.

o TyKjennĈ ruoKonkerĈĈjĈּ [
] (katso 
”Ruohonkerääjän kiinnittäminen/
tyhjentäminen”).

o Puhdista tuote kostealla liinalla tai 
harjalla.

� Huolto
�.uYaּ'�

HUOMAUTUS
u Anna sellaiset korjaustyöt 

ja huoltotyöt, joita ei ole 
mainittu tässä käyttöohjeessa, 
huoltopalvelumme suoritettaviksi.

u Käytä vain alkuperäisiä varaosia.

o Vaihda kuluneet tai vaurioituneet 
osat vain sarjoissa symmetrisyyden 
säilyttämiseksi.

Telan vaihtaminen/korvaaminen

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 

Käytä suojakäsineitä, kun 
kĈsittelet telaa [ּ�]/[�].

1. Käännä tuote toisinpäin.
2. LŚysĈĈ siipiruuYia [ּ�] avattuun 

asentoon.
3. 1osta tela [ּ�]/[�] vinottain.
4. VedĈ tela [ּ�] [�] kuusikulmaisesta 

kiinnittimestĈ [ּ�].
5. $seta uusi telaּ [�]/[�]

päinvastaisessa järjestyksessä.

� Varaosat/lisävarusteet
o Asiakkaat voivat hankkia 

yhteensopivia varaosia ja 
lisävarusteita osoitteesta 
www.optime[�sKop.com.

o Pidä tilausnumeroa käsillä tilausta 
varten.

o Tilaukset voidaan tehdä vain 
verkossa.

o Lisätietoja saat kääntymällä Lidl-
huoltopalvelun puoleen (katso 
”Huoltopalvelu”).

Varaosa/lisävaruste Tilausnumero
[�] Ruuvi 99949595201
[�] Aluslevy 99949595202
[�] Siipimutteri 99949595203
[�] Ruuvillinen 

siipimutteri 99949595204
[5] Keskitanko 99949595205
[7] Alatanko 99949595206
[
] Ruohonkerääjä 99949595207
[�] Terällinen 

muokkaustela 99949595208
[�] Jousipiikillinen 

ilmastustela 99949595209
[�] Siipiruuvi 99949595210
[�] Laakerin kiinnitys 99949595211

� Säilytys
�.uYaּE�

o Anna tuotteen jäähtyä täysin.
o PuKdista tuote �katsoּ֛PuKdistus֛�.
o Säilytä tuotetta ja sen lisävarusteita 

pimeässä, kuivassa ja hyvin 
ilmastoidussa paikassa pakkaselta ja 
pölyltä suojattuna.

o Säilytä tuotetta aina lasten 
ulottumattomissa.

o Älä kääri tuotetta muovipusseihin, 
sillä niiden sisään voi muodostua 
kosteutta.
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Tuotteen kokoontaittaminen

HUOMAUTUS
u Säilytyksen aikana: Taita 

ylĈtanko [ּ3] alas tilaa säästävää 
säilytystä varten.

1. LŚysĈĈ siipimuttereita [ּ�] ja ruuvillisia 
siipimuttereita [ּ�].

2. .ĈĈnnĈ ylĈtankoּ [3] alaspäin. Älä 
purista joKtoa [ּ	].

� Kuljetus
o Käytä kuljetusasentoa tuotteen 

kuljetukseen (katso ”Käyttöasennon 
säätäminen”):

– Jos tuote on kallistettava kuljetusta 
varten

– Ylitettäessä muita kuin 
nurmikkoalueita

– Kuljetettaessa tuotetta 
käyttöalueelle ja sieltä pois

Kun tuote on kuljetusasennossa: 
Piikit pysähtyvät.

o Kuljeta tuotetta nostamalla se 
portaiden ja arkojen pintojen 
(esim. laattojen) yli. Käytä tähän 
kantokaKYaa [ּ8].

� Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Epätavalliset 
äänet, kolina 
tai tärinä

Telassaּ [�]/[�] on vierasesineitä Poista vierasesine.

Tela [ּ�]/ [�] on vaurioitunut. VaiKda tela [ּ�]/[�] (katso 
”Huolto”).

Tela [ּ�]/[�] ei ole oikein 
asennettu.

VaiKda tela [ּ�]/[�] (katso 
”Huolto”).

Hammashihna liukuu. Poista maaperän ja nurmikon 
jäännökset.

Tuote ei toimi.

Tuotetta ei ole kytketty 
sähköverkkoon.

Kytke tuote sähköverkkoon 
(katso ”Tuotteen päälle-/
poiskytkeminen”).

.ĈynnistysYipu [ּ2] on 
vaurioitunut.

Ota yhteyttä huoltopalveluun 
(katso ”Huoltopalvelu”).

Moottori on vaurioitunut.

Tuote toimii 
ajoittain.

Sisäinen kosketushäiriö
.ĈynnistysYipuּ[2] on 
vaurioitunut.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Moottori 
pysähtyy.

Jumittunut vierasesineen vuoksi Poista vierasesine.

Nurmikko on liian korkea. Aja nurmikko (katso 
”Työohjeet”).

Poistoaukko on tukkeutunut. Puhdista poistoaukko.

Ylikuormitussuoja laukesi. Anna tuotteen jäähtyä n.
1ּminuutin ajan.

Lämpösuojakytkin laukesi. Anna tuotteen jäähtyä n.
��ּminuuttia.

Työtulos 
ei ole 
tyydyttävä tai 
moottori käy 
epätasaisesti.

Telaּ [�]/ [�] on kulunut. VaiKda tela [ּ�]/[�] (katso 
”Huolto”).

Hammashihna on viallinen. Ota yhteyttä huoltopalveluun 
(katso ”Huoltopalvelu”).

On valittu kuljetusasento tai 
väärä käyttöasento.

Aseta oikea käyttöasento 
(katso ”Käyttöasennon 
säätäminen”).

Nurmikko on liian korkea. Aja nurmikko (katso 
”Työohjeet”).

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 
1–7 = muovit/20–22 = paperi ja 
pahvi/80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.

Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä 
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

TĈmĈn tuotteen takuu on 3ּYuotta
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.
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Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

-os 3ּYuoden sisĈllĈ tuotteen
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �,$1ּ495952_2504) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 

osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside�diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside�diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�,$1�ּ495952_2504 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin: 0800916210

  Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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� EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

 

 


z











ććććć
ćććć

ũũććũć



ćć

ććƂć

 
  

 

ũ
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

Läs bruksanvisningen. Använd inte produkten i regn 
eller i fuktig miljö.

VARNING! ּ֑%etecknar en
farokälla med medelhög 
grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall 
eller svåra personskador (t.ex.
fara för elektrisk stöt)

%Ĉr Śgon� ocK KŚrselskydd�

%Ĉr skyddsKandskar�

VAR FÖRSIKTIG! ּ֑%etecknar
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för 
brännskador)

Innan du gör några 
inställningar:
1. Stäng alltid av produkten.
2. Dra ut stickkontakten ur 

eluttaget.
3. Låt produkten stanna helt.

SE UPP! ּ֑Varnar IŚr mŚjliga
sakskador (t.ex. kortslutning)

Skyddsklassּ,,
(dubbelisolering)

Dra ut stickkontakten ur 
eluttaget innan du börjar med 
underhållsarbeten eller om 
anslutningskabeln är skadad.

Tillkoppling (se ”Till-/
frånkoppling av produkten”)

Se uppּ֑ risk IŚr skador IrĎn
delar som slungas ut�

Frånkoppling (se ”Till-/
frånkoppling av produkten”)

Håll utomstående borta från 
produkten. 98

*aranterad ljudeƙektsniYĎ LWA

i d%.

Varning ֑ risk IŚr elektrisk stŚt� Varvtal obelastad

Varningּ֑ Yass skĈranordning�
Håll händer och fötter 
borta från rotorn [�]/[�] och 
utkastöppningen.

Varv per minut

Var IŚrsiktigּ֑ skĈranordningen
efterroterar

Position hos nedre bygel [7]
Håll anslutningskabeln borta 
från pinnarna.
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Höjdjustering av nedre bygel 
[7]

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

ELEKTRISK VERTIKALSKÄRARE

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. %ruksanYisningen KŚr
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltid ƞnns tillgĈnglig
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
  Produkten är avsedd för följande 

tillämpningar:
– Som gräsmatteluftare, för att 

avlägsna hårt sittande lager av 
löv, mossa och ogräs mellan 
grässtråna och samla upp löv och 
växtrester.

– Som vertikalskärare för att 
bearbeta gräsmattan och återställa 
gräsmattor och grönytor.

  Produkten är avsedd att användas 
av vuxna personer. Låt aldrig barn 
eller personer som inte är förtrogna 
med dessa anvisningar använda 
produkten. Lokala föreskrifter kan 
påverka lägsta tillåtna ålder för 
användning.

  Använd inte produkten i regn eller i 
fuktig miljö.

  All användning som inte beskrivs 
uttryckligen i denna bruksanvisning 
kan skada produkten och utsätta 
användaren för allvarlig fara.

  Användaren av produkten ansvarar 
helt för olyckor eller skador på andra 
personer eller egendom.

  Produkten är avsedd för privat 
användning. Produkten är inte 
avsedd för kommersiell användning.
Garantin upphör att gälla vid 
kommersiell användning.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar för 
skador som beror på otillåten eller 
felaktig användning.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak� %arn IĎr inte leka med
plastpĎsar� Iolie ocK smĎdelar�
)ŚrtĈring medIŚr Iara IŚr kYĈYning�

1 Elektrisk vertikalskärare
1 Skärrotor med knivar (förmonterade)
1 Luftningsrotor med fjäderpinnar
1 Övre bygel
1 Nedre bygel
2 Mittstänger
1 Hållare för gräsuppsamlare
1 Dragavlastning för förlängningskabel
2 Kabelhållare
4 Vingmutter
2 Vingmutter med skruv
4 Skruvar
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� %rickor
� .opplingsmuƙar
1 %ruksanYisning

� Komponentlista
%ildּ$

[1] Startspärr
[2] Startspak
[3] Övre bygel
[�] Skruv
[�] %ricka
[�] Vingmutter
[�] Vingmutter med skruv
[5] Mittstänger
[6] .opplingsmuƙar
[7] Nedre bygel
[8] %ĈrKandtag
[9] Kapsling
[�] Spak (djupinställning)
[�] Kabelhållare
[
] Gräsuppsamlare
[�] Hållare för gräsuppsamlare
[�] Stötskydd
[
] Dragavlastning för förlängningskabel
[	] Kabel
[�] Skärrotor med knivar
[�] Luftningsrotor med fjäderpinnar
[�] Anslutning för förlängningskabel eller 

stickkontakt

%ildּ'

[�] Vingskruv
[�] Sexkantsfattning
[�] Lagerfäste

� Tekniska data
Elektrisk 
vertikalskärare PELV 1800 C3
Märkspänning: �3�ּVa� 5�ּ+z
0Ĉrkeƙekt� 1800 W
Vikt 
(med tillbehör): ca 11ּkg
Tomgångsvarv-
talּn0: 3���ּmin–1

Skyddsklass: ,,ּ�ּ
(dubbelisolering)

Kapslingsklass: IPX4
Djupinställning: 5 lägen

�֑3�֑��֑��֑1�ּmm
+ transportläge 
�1�ּmm�

Arbetsbredd: 37 cm

Bulleremissionsvärden
Uppmätt värde för buller bestämt enligt 
E1ּ��8�1. ElYerktygets $�Yiktade
ljudnivå vid användaren uppgår typiskt 
till: 

Ljudtrycksnivå LpA: 8��� d%
Osäkerhet K: 3 d%
LjudeƙektsniYĎ LWA:
ֹּ֑8ppmĈtt� �5�5 d%
ֹּ֑*aranterad� �8 d%
Osäkerhet K: ���� d%

m VARNING!

$nYĈnd KŚrselskydd�

Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har fastställts i enlighet med 
E1ּ��8�1�

Vibration ah:
ֹּ֑VĈnster� 1��11ּm�s2

ֹּ֑+Śger� 1���7ּm�s2

Osäkerhet K: 1�5ּm�s2
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HÄNVISNING
u De angivna totala 

vibrationstotalvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena 
har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

u De angivna totala 
vibrationstotalvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena 
kan även användas till en preliminär 
uppskattning av arbetsbelastning.

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna 

kan under praktisk användning 
av elverktyget avvika från de 
angivna värdena, beroende på 
hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilket material som 
bearbetas.

u Försök att minska belastningen 
så mycket som möjligt. Exempel 
på hur du kan reducera 
vibrationsbelastningen är att 
använda handskar vid användning 
av verktyget och att begränsa 
arbetstiden. Alla delar av 
driftcykeln ska beaktas (även de 
tider då elverktyget inte används 
och tider då det arbetar men utan 
belastning).

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna 
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar, 
övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till 
detta elverktyg. Underlåtenhet 
att iaktta följande anvisningar 
kan orsaka elektrisk stöt, brand 
och/eller svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar 
och andra anvisningar för framtida 
referens.
%egreppet ֛elYerktyg֛ som anYĈnds
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
1) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. Stökiga eller dåligt belysta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

2) Arbeta inte med elverktyget 
L HQ RPJLYQLQJ GĈU GHW ƞQQV 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
och gaser, eller stoft. Elverktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända 
stoft eller ånga.

3) Håll barn och andra personer 
borta medan du använder 
elverktyget. Om du distraheras 
kan du förlora kontrollen över 
elverktyget.



46 SE

Elsäkerhet
1) Elverktygets stickkontakt 

måste passa i eluttaget. 
Stickkontakten får under inga 
omständigheter ändras. Använd 
inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg.ֺStickkontakter som inte
modiƞerats ocK passande eluttag
minskar risken för elektrisk stöt.

2) Undvik kroppskontakt med 
jordade ytor, som vattenrör, 
värmeelement, ugnar och 
kylskåp.ֺOm din kropp Ĉr jordad
ökar risken att få en elektrisk stöt.

3) Skydda elverktyget mot regn och 
väta.ֺOm det trĈnger in Yatten i ett
elverktyg ökar risken för elektrisk 
stöt.

4) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter och 
rörliga komponenter.ֺSkadade eller
intrasslade anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

5) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö.ֺOm
du använder en förlängningskabel 
avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

6) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö måste en jordfelsbrytare 
användas.ֺOm du anYĈnder en
jordfelsbrytare minskar risken för 
elektrisk stöt.

Personsäkerhet
1) Var uppmärksam på vad du gör 

och arbeta med sunt förnuft med 
ett elverktyg.ֺ$nYĈnd inte elYerktyg

om du är trött eller är påverkad av 
droger� alkoKol eller mediciner.ֺEtt
enda ögonblick av ouppmärksamhet 
vid användningen av elverktyget kan 
leda till allvarliga personskador.

2) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon.ֺ0inska
risken för personskador genom 
att använda andningsskydd, 
halksäkra skyddsskor, skyddshjälm, 
hörselskydd och annan personlig 
skyddsutrustning, beroende på vilket 
slags elverktyg du arbetar med och 
vilket slag av arbete du utför.

3) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Försäkra dig 
om att elverktyget har kopplats 
från innan du ansluter det till 
elnätet och/eller batteriet, eller tar 
upp eller bär det.ֺOm du Kar ƞngret
på till/från-omkopplaren när du bär 
elverktyget eller ansluter det till 
elnätet kan det uppstå olyckor.

4) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du kopplar 
till elverktyget.ֺEtt Yerktyg eller en
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

5) Undvik onormal kroppsställning. 
Stå stadigt och behåll alltid 
balansen.ֺPĎ sĎ sĈtt kan du lĈttare
kontrollera elverktyget i oväntade 
situationer.

6) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte smycken eller löst sittande 
kläder. Håll hår och kläder på 
avstånd från rörliga delar.ֺLŚst
hängande kläder, smycken eller långt 
hår kan fångas upp av rörliga delar.

7) Om stoftutsugning och 
uppsamlingsanordningar kan 
monteras så skall dessa monteras 
och användas.ֺOm stoItutsugning
används kan faran för skador på 
grund av stoft minskas.
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8) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och försumma 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl 
insatt i elverktyget och har använt 
det ofta.ֺOaktsam Kantering kan
mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av 
elverktyget
1) Överbelasta inte elverktyget. 

Använd det elverktyg som bäst 
passar för din arbetsuppgift.ֺ0ed
lämpligt elverktyg arbetar du 
bättre och säkrare inom angivet 
eƙektomrĎde.

2) Använd inte ett elverktyg med 
defekt till/från-omkopplare.ֺEtt
elverktyg som inte längre går att 
koppla till och från är farligt och 
måste repareras.

3) Dra ut stickkontakten ur 
eluttaget och/eller ta ut ett 
uttagbart batteri, innan du gör 
inställningarna på apparaten, 
byter insatsverktyg eller lägger 
ifrån dig elverktyget.ֺ'essa
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

4) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inte personer som inte är 
väl förtrogna med elverktyget 
eller som inte läst anvisningarna 
använda det.ֺElYerktyg Ĉr Iarliga om
de används av oerfarna personer.

5) Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg omsorgsfullt. 
Kontrollera om rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller 
är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget.ֺ0Ďnga olyckor sker

på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

6) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena.ֺSkĈrYerktyg som Ĉr
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

7) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta 
villkoren för arbetet och vilken 
verksamhet som ska utföras.ֺ$tt
använda elverktyg för andra ändamål 
än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

8) Håll handtag och greppytor 
torra, rena och fria från olja och 
fett.ֺ+andtag ocK greppytor som Ĉr
hala gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Service
1) Låt ditt elverktyg repareras 

HQGDVW DY NYDOLƞFHUDG 
fackpersonal och endast med 
originalreservdelar.ֺ'etta
garanterar att elverktyget förblir 
säkert.

� Säkerhetsanvisningar för 
vertikalskärare/luftare

1) Använd inte maskinen i dåligt 
väder, särskilt inte vid risk för 
åskväder.ֺ$nnars ƞnns det risk att
trĈƙas aY bli[tnedslag.

2) Inspektera noggrant maskinens 
arbetsområde för vilda djur.ֺVilda
djur kan skadas av maskinen när den 
arbetar.

3) Inspektera noggrant maskinens 
arbetsområde och avlägsna 
stenar, pinnar, ledningar, 
bendelar och andra främmande 
föremål.ֺObjekt som slungas ut kan
orsaka skador.

4) Kontrollera alltid att pinnarna 
och pinnhållarna inte är slitna 
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eller skadade innan du använder 
maskinen.ֺSlitna eller skadade delar
ökar risken för personskador.

5) Före användning, kontrollera 
anslutningskabel och eventuell 
förlängningskabel för tecken 
på skador eller åldring. 
Använd inte maskinen med 
en kabel som är skadad eller 
sliten. Om anslutningskabeln 
skadas eller nöts under drift, 
stäng av maskinen och rör 
inte kabeln förrän du har 
dragit ut stickkontakten.ֺEn
skadad anslutningskabel eller 
förlängningskabel kan leda till 
elektrisk stöt, brand och/eller allvarlig 
personskada.

6) Kontrollera uppsamlingsbehållaren 
regelbundet för slitage och 
skador.ֺEn sliten eller skadad
uppsamlingsbehållare kan öka risken 
för personskador.

7) Ta inte bort några skyddskåpor. 
Alla skyddskåpor måste vara 
funktionsdugliga och korrekt 
monterade.ֺEn lŚst� skadad eller
felaktigt fungerande skyddskåpa kan 
leda till personskador.

8) Håll luftintagets öppningar fria 
från skräp.ֺ%lockerade luItintag
och ansamlat skräp kan orsaka 
överhettning och brandfara.

9) Bär alltid halkfria skyddsskor när 
du använder maskinen. Använd 
inte maskinen barfota eller med 
öppna sandaler.ֺ$nnars ƞnns det
risk för fotskador vid kontakt med de 
roterande pinnarna.

10) Bär alltid långbyxor är du använder 
maskinen.ֺOskyddad Kud kan
skadas av utslungade objekt.

11) Använd inte maskinen i vått gräs. 
Gå alltid med maskinen, spring 
aldrig.ֺ$nnars ƞnns det risk IŚr att
halka och falla, vilket kan leda till 
personskador.

12) Använd inte maskinen i alltför 
branta lutningar.ֺ$nnars ƞnns
det risk för att tappa kontrollen, 
halka och falla, vilket kan leda till 
personskador.

13) När du arbetar i sluttningar, se 
till att du står stabilt. Arbeta alltid 
tvärs sluttningen, aldrig uppåt eller 
nedåt. Var mycket försiktig när 
du byter arbetsriktning.ֺ$nnars
ƞnns det risk IŚr att tappa kontrollen�
halka och falla, vilket kan leda till 
personskador.

14) Var särskilt försiktig när du arbetar 
baklänges eller drar maskinen 
mot dig.ֺVar alltid uppmĈrksam pĎ
omgiYningen.ֺ$nnars ƞnns det risk
för att snubbla under arbetet.

15) Håll anslutningskabeln borta 
från pinnarna.ֺEn skadad
anslutningskabel kan leda till 
elektrisk stöt, brand och/eller 
allvarliga personskador.

16) Stäng av maskinen och 
dra ut stickkontakten om 
anslutningskabeln har fastnat eller 
är skadad.ֺTrassliga eller skadade
kablar ökar risken för elektrisk stöt.

17) Håll maskinen i de isolerade 
greppytorna eftersom pinnarna 
kan komma i kontakt med dolda 
elledningar eller med maskinens 
anslutningskabel.ֺ.ontakt mellan
pinnarna och en spänningsförande 
ledning kan leda till att även 
apparatdelar av metall blir 
spänningsförande och därmed 
orsaka elektrisk stöt.

18) Rör inte vid pinnarna eller andra 
farliga delar som fortfarande rör 
sig.ֺ'etta minskar risken IŚr skador
på grund av rörliga delar.

19) Säkerställ att alla strömbrytare är 
avstängda och att stickkontakten 
är urdragen innan du tar bort 
fastsittande material eller 
underhåller maskinen.ֺOYĈntad
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start av maskinen kan leda till 
allvarliga personskador.

� Ytterligare 
säkerhetsanvisningar

  Stoppa luftningsrotorn i följande fall:
– Om produkten måste lutas för 

transport
– Vid passage över andra ytor än 

gräs
– Vid transport av produkten till och 

från arbetsområdet
  Luta inte produkten när motorn är 

i drift, om inte produkten måste 
lutas för att kunna starta. I detta fall, 
luta inte produkten mer än absolut 
nödvändigt och lyft endast den del 
som är vänd bort från operatören.

  Stäng av produkten, dra ut 
stickkontaktenּocK YĈnta tills alla
rörliga delar har stannat helt:
– Om produkten har slagit emot ett 

främmande föremål.
Undersök produkten för skador.
Genomför alla nödvändiga 
reparationer innan du startar den 
igen och arbetar med den.

– Om produkten börjar vibrera 
onormalt.
Kontrollera produkten för skador.
%yt ut eller reparera skadade delar.
Kontrollera att produkten inte 
har några lösa delar och dra åt 
skruvförbanden vid behov.

  Var försiktig när du justerar 
produkten och undvik att föra in 
ƞngrarna mellan rŚrliga pinnar ocK
fasta delar av produkten.

  Produkten får endast anslutas 
till ett eluttag som skyddas av 
en jordfelsbrytare (RCD) med en 
utlŚsningsstrŚm pĎ KŚgst 3�ּm$.

  Använd endast tillbehör som 
rekommenderas av PARKSIDE.

  Använd bara godkända 
förlängningskablar av typen 
+�751�)ּsom Ĉr KŚgst 75ּm lĎnga

och godkända för utomhusbruk.
Förlängningskabelns ledararea 
mĎste Yara minst ��5ּmmԻ. 5ulla
ut en eventuell kabelvinda helt 
före användning. Kontrollera 
förlängningskabeln för skador.

  Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar data på märkskylten.

  Om produktens anslutningskabel är 
skadad måste den ersättas med en 
speciell anslutningskabel som kan 
beställas hos tillverkaren eller dennes 
kundtjänst.

  Anslut inte en skadad 
anslutningskabel till elnätet. Rör inte 
en skadad anslutningskabel innan 
du skiljer den från elnätet. En skadad 
anslutningskabel medför risk för 
kontakt med spänningsförande delar.

  Dra inte i anslutningskabeln för att 
dra ut stickkontakten ur eluttaget 
eller för att dra produkten.

  Skydda anslutningskabeln mot 
värme, olja och vassa kanter.

  Rör inte vid några rörliga och farliga 
delar förrän produkten har skilts från 
elnätet och dess rörliga delar har 
stannat helt.

� Restrisker
Även om du hanterar denna produkt 
enligt föreskrifterna kvarstår alltid 
restrisker. Följande faror kan uppstå som 
är kopplade till produktens konstruktion 
och utförande:
  Hörselskador om lämpligt 

hörselskydd inte används.
  Hälsoskador till följd av hand-arm-

vibrationer om produkten används 
under en längre tid eller inte används 
och underhålls korrekt.

  Skärskador.
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m VARNING! 
u Fara på grund av 

elektromagnetiska fält som 
genereras när produkten är i 
drift. Sådana fält kan under 
vissa omständigheter påverka 
aktiva eller passiva medicinska 
implantat. För att minska risken 
för svåra skador eller dödsfall, 
rekommenderar vi personer med 
medicinska implantat att konsultera 
sin läkare och tillverkaren av 
medicinska implantat innan 
produkten används.

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial.
2. .ontrollera att alla delar ƞnns

med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
�seּ֛LeYerans֛�.

3. Kontrollera att produkten och 
samtliga delar är i gott skick. Använd 
inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i 
stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.

� Kontroll av 
manöveranordningarna
m VARNING! Fara för 

personskador! 
Innan du gör några 
inställningar:
1. Stäng alltid av produkten.
2. Dra ut stickkontakten ur 

eluttaget.
3. Låt produkten stanna helt.

o Innan du använder produkten första 
gången: Gör dig förtrogen med 
manöveranordningarna.

Manöveran-
ordning Detaljer

[1] Startspärr o Spärrar produkten 
elektriskt mot 
oavsiktlig 
tillkoppling

[2] Startspak o Till- och 
frånkoppling (se 
”Till-/frånkoppling 
av produkten”)

[�] Spak o Produkten 
kan ställas in i 
5ּarbetslĈgen
(inklusive 
transportläget)

� Montering av handtag
�%ildּ$�

HÄNVISNING
u Under montering:

– .lĈm inte Iast kabeln [ּ	].
– SĈkerstĈll att kabeln [ּ	] kan röra 

sig fritt.
u Följande tillbehör krävs för 

montering:
– [�]ּSkruYar �צ��
– [�]ּ%rickor �צ��
– [�]ּVingmutter �צ��
– [�]ּVingmutter med skruY �צ��
– [6]ּ.opplingsmuƙar �צ��

1. 'ra kopplingsmuƙarna [6] över 
rörändarna på den nedre bygeln [7].

2. %Śj den nedre bygeln [7] något.
3. För in den nedre bygeln [7] med 

kopplingsmuƙarna [6] på höger och 
vänster sida av kapslingen [9]. �ּolika
höjdpositioner kan väljas.

4. )i[era kopplingsmuƙarna [6] med 
Yingmuttrarna med skruY [ּ�] och 
brickornaּ [�].
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5. )Ĉst de bĎda mittstĈngernaּ [5] i den 
nedre bygeln [7] med vingmuttrarna 
[�], skruvarna [�] och brickorna [�].

6. Häng förlängningskabelns 
dragaYlastning [ּ
] i den övre bygeln 
[3], under anslutningen [�] för 
förlängningskabeln.

7. Montera den övre bygeln [3] med 
Yingmuttrarnaּ [�]� skruYarna [ּ�]
ocK brickorna [ּ�] på de båda 
mittstĈngerna [ּ5].

8. )Ĉst kabeln [ּ	] med de två 
kabelKĎllarna [ּ�] i mittstängerna [5].

� Montering/tömning av 
gräsuppsamlaren

�%ildּ%�

m VARNING! Fara för 
personskador! 

u Använd aldrig produkten utan 
stötskydd [�].

HÄNVISNING
u $nYĈnd grĈsuppsamlaren [ּ
] vid 

drift med luftningsrotorn [�].
u Kontrollera nivån i 

grĈsuppsamlaren [ּ
] genom nätet.

Före första idrifttagning
1. 'ra grĈsuppsamlaren [ּ
] över 

stĈngerna IŚr grĈsuppsamlaren [ּ�].
2. För plastspärrarna på 

grĈsuppsamlarenּ [
] över stängerna 
IŚr grĈsuppsamlaren [ּ�].

3. Lås fast plastspärrarna.

Montering av gräsuppsamlare
1. LyIt stŚtskyddetּ [�].
2. Häng stiften på stängerna för 

grĈsuppsamlarenּ [�] i uttaget på 
kapslingen [9].

3. Släpp stötskyddet [�].
Gräsuppsamlaren [
] sitter därmed 
på plats.

Tömning av gräsuppsamlare
1. LyIt stŚtskyddet [ּ�].
2. Ta aY grĈsuppsamlarenּ [
].
3. TŚm grĈsuppsamlarenּ [
].

� Inställning av arbetsläge
m SE UPP! Risk för skador på 

produkten!
u Val av nytt arbetsläge utan 

motsvarande slitage av rotorn kan 
leda till överbelastning av motorn 
och skador på rotorn [�]/[�].

1. Dra ut förlängningskabelns 
stickkontakt ur eluttaget.

2. För spaken [�] till önskat läge.
Spaken snäpper på plats.

mm Position

�10
o Transportläge
o Maximalt säkerhetsavstånd 

från rotorn [�]/[�] till marken
�3 * o Arbetsläge

o Sänk arbetsläget efter hand 
som rotorn slits.

o Ett allt sämre arbetsresultat 
är tecken på slitage.

-6
-9
�1�

ּ$rbetslĈge med ny rotor

� Val av rotor
1. Välj rätt rotor [�]/[�] för 

arbetsuppgiften:

Rotor Arbetsuppgift
[�] o Tar bort hårt sittande 

lager och mossa
o Förbereder gräsmattan 

för eftersådd
o $nYĈnds 1ּtill �ּgĎnger

per år, vår eller tidig 
höst
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Rotor Arbetsuppgift
[�] o Luckrar upp 

komprimerade jordar
o Tar bort löst sittande 

lager och mossa
o Förbättrar luft/

YattenƟŚdet
o $nYĈnds �ּtill 3ּgĎnger

per år, vår eller tidig 
höst

2. %yt ut rotorn [�]/[�] vid behov (se 
”Underhåll”).

� Hantering
� Till-/frånkoppling av 

produkten
�%ildּ&�

m VARNING! Fara för 
personskador! 

Innan du gör några 
inställningar:
1. Stäng alltid av produkten.
2. Dra ut stickkontakten ur 

eluttaget.
3. Låt produkten stanna helt.

m VARNING! Fara för 
personskador! 

Håll händer och fötter 
borta från rotorn [�]/[�] och 
utkastöppningen.

m VARNING! Fara för 
personskador! 

u Efter frånkoppling: Rotorn [�]/[�]
fortsätter att rotera.

u Överbelasta inte produkten medan 
motorn är igång.

u Rör inte den roterande rotorn [�]/
[�].

m SE UPP! Risk för sakskador!
u Före tillkoppling: Se till att inte 

produkten vidrör några föremål.

HÄNVISNING
u Överbelastningsskydd: Vid 

överbelastning av produkten 
stängs motorn av automatiskt.
– SlĈpp startspaken [ּ2].
– Låt produkten svalna under ca 

1ּminut.
– Starta produkten.

u Överhettningsskydd: Vid 
överhettning stängs produkten av 
automatiskt.
– Låt produkten svalna under ca 

��ּminuter.
– Starta produkten.

Tillkoppling

HÄNVISNING
u Under drift: Startspaken [2] måste 

dras in och hållas i indraget läge.

1. Ställ produkten på en jämn gräsyta.
2. Anslut förlängningskabeln till 

anslutningen [�].
3. Forma en ögla i änden av 

förlängningskabeln. Fäst 
öglan i förlängningskabelns 
dragaYlastning [ּ
].

4. Anslut produkten till nätspänning.
5. Tryck på och håll in startspärren [1].
6. 'ra startspakenּ [2] mot den övre 

bygeln [3].
7. SlĈpp ut startspĈrren [ּ1].

Avstängning
o SlĈpp startspaken [ּ2].

� Arbetsanvisningar
o Vi rekommenderar att du luftar 

grĈsmattan med �ּtill �ּYeckors
intervall.
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o Vertikalskärning är en mer intensiv 
procedur än luftning och bör därför 
endast göras en gång per år. Den 
bästa tiden är på våren efter den 
första klippningen.

o Arbeta alltid tvärs lutningen i 
sluttningar. Var extra försiktig när du 
går bakåt och drar produkten efter 
dig.

o Efter avslutat arbete och före 
transport av produkten: 
– Stäng av produkten.
– Dra ut stickkontakten ur eluttaget.
– Vänta tills rotorn [�]/[�] har stannat 

helt.
o Ju kortare gräsmattan klipps desto 

lättare är den att bearbeta. Detta 
minskar belastningen på produkten 
och ökar rotorns [�]/[�] livslängd.

o Du kan använda produkten med eller 
utan grĈsuppsamlarenּ [
]:
– För att lufta: Använd 

gräsuppsamlaren [
].
– För vertikalskärning: Använd inte 

gräsuppsamlaren [
].
o Klipp gräsmattan till önskad höjd.
o Använd inte skärrotorn [�] vid långt 

gräs. Annars kommer gräset att 
lindas runt skärrotorn och orsaka 
skador på produkten.  

o Vält inte produkten. Håll båda 
händerna i arbetspositionen innan du 
ställer tillbaka produkten på marken.

o Välj en lämplig arbetsposition (vid 
tecken på slitage på rotorn [�]/ [�]) så 
att produkten inte överbelastas.

o %Śrja klippa nĈrmast eluttaget ocK
arbeta dig gradvis längre bort.

o Dra alltid förlängningskabeln bakom 
dig.
Efter vändning: Flytta 
förlängningskabeln till den 
bearbetade sidan.

o Kör produkten i promenadtakt och så 
rakt som möjligt.
För fullständig luftning eller 
YertikalskĈrning� %anorna ska

överlappa varandra med några 
centimeter. Om du stannar för länge 
på en viss punkt medan produkten 
körs kan gräsmattan skadas.

o Undvik att låta förlängningskabeln 
komma i vägen för arbetet: 
Vänd alltid produkten så 
att förlängningskabelns 
dragaYlastning [ּ
] på den övre 
bygeln [3] är vänd mot det 
bearbetade området.

o Efter bearbetning av gräsmattor med 
mycket mossa: Så mera gräsfrö.
Gräsmattan återställs då snabbare.

� Rengöring och skötsel
m VARNING! Fara för 

personskador! 
Innan du gör några 
inställningar:
1. Stäng alltid av produkten.
2. Dra ut stickkontakten ur 

eluttaget.
3. Låt produkten stanna helt.

� Rengöring
m VARNING! Fara för elektrisk stöt! 
u Spruta aldrig vatten på produkten.

m Risk för skador på produkten! 
u Vid rengöring av produkten, 

använd inte kemiska, 
alkaliska, slipande eller andra 
aggressiva rengörings- eller 
desinfektionsmedel då dessa kan 
skada ytorna.

u Låt inte vätskor tränga in i 
produkten.

u Efter varje användning: Rengör 
produkten.

u Före rengöring: Låt motorn svalna 
helt.
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o Håll ventilationsöppningar, motorhus 
och handtag på produkten rena.

o TŚm grĈsuppsamlarenּ [
]
(se ”Montering/tömning av 
gräsuppsamlaren”).

o Använd en fuktig trasa eller en borste 
för att rengöra produkten.

� Underhåll
�%ildּ'�

HÄNVISNING
u För allt underhålls- och 

reparationsarbete som inte 
beskrivs i denna bruksanvisning, 
kontakta vår kundtjänst.

u Använd endast originalreservdelar.

o %yt ut slitna eller skadade
komponenter endast satsvis, för att 
bibehålla symmetrin.

Byte av rotor

m VARNING! Fara för 
personskador! 

%Ĉr skyddsKandskar nĈr du
hanterar rotorn [�]/[�].

1. Vänd produkten upp och ner.
2. Lossa vingskruvarna [�] till öppet 

läge.
3. Lyft rotorn [�]/[�] snedställd.
4. Dra ut rotorn [�]/[�] ur 

sexkantsfattningen [�].
5. Sätt i den nya rotorn [�]/[�] i omvänd 

ordningsföljd.

� Reservdelar/tillbehör
o Kunder kan beställa kompatibla 

reservdelar och tillbehör via 
www.optimex-shop.com.

o Ha beställningsnumret redo när du 
beställer.

o %estĈllningar kan endast gŚras
online.

o För mer information, kontakta Lidl-
Service-Hotline (se ”Service”).

Reservdelar/
tillbehör

Beställnings-
nummer

[�] Skruv 99949595201
[�] %ricka 99949595202
[�] Vingmutter 99949595203
[�] Vingmutter med 

skruv 99949595204
[5] Mittstänger 99949595205
[7] Nedre bygel 99949595206
[
] Gräsuppsamlare 99949595207
[�] Skärrotor med 

knivar 99949595208
[�] Luftningsrotor 

med fjäderpinnar 99949595209
[�] Vingskruv 99949595210
[�] Lagerfäste 99949595211

� Förvaring
�%ildּE�

o Låt produkten först svalna helt.
o Rengör produkten (se ”Rengöring”).
o Förvara produkten och dess tillbehör 

på en mörk, torr, frostfri och väl 
ventilerad plats.

o Förvara alltid produkten utom 
räckhåll för barn.

o Lägg inte produkten i en nylonsäck 
eftersom fukt kan bildas.

Ihopfällning av produkten

HÄNVISNING
u Under förvaring: Fäll ner den övre 

bygeln [3] för platsbesparande 
förvaring.
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1. Lossa Yingmuttrarnaּ [�] och 
Yingmuttrarna med skruYar [ּ�].

2. Fäll den övre bygeln [3] nedåt. Kläm 
inte Iast kabelnּ [	].

� Transport
o För att transportera produkten, 

använd transportläget (se ”Inställning 
av arbetsläge”):

– Om produkten måste lutas för 
transport

– Vid passage över andra ytor än 
gräs

– Vid transport av produkten till och 
från arbetsområdet

När produkten är i transportläge: 
Pinnarna är stoppade.

o Lyft produkten för transport över 
trappor och känsliga ytor (t.ex.
plattor�. $nYĈnd bĈrKandtaget [ּ8].

� Felsökning

Problem Möjlig orsak Lösning

Onormala ljud, 
skramlande eller 
vibrationer

Främmande föremål i rotorn 
[�]/[�]

Ta bort det främmande 
föremålet.

Rotorn [�]/[�] är skadad. %yt rotor [�]/[�] (se 
”Underhåll”).

Rotorn [�]/[�] är inte korrekt 
monterad.

%yt rotor [�]/[�] (se 
”Underhåll”).

Kuggremmen slirar. Avlägsna jord- och gräsrester.

Produkten 
fungerar inte.

Produkten är inte ansluten till 
elnätet.

Anslut produkten till elnätet 
(se ”Till-/frånkoppling av 
produkten”).

Startspaken [2] är skadad.

Kontakta kundtjänst 
�seּ֛SerYice֛�.

Motorn är skadad.
Produkten 
fungerar med 
avbrott.

Intern glappkontakt

Startspaken [2] är skadad.

Motorn stannar.

%lockering pĎ grund aY
främmande föremål

Ta bort det främmande 
föremålet.

Gräset är för högt. Klipp gräsmattan (se 
”Arbetsanvisningar”).

Utkastöppningen är 
blockerad. Rengör utkastöppningen.

Överbelastningsskyddet har 
utlösts.

Låt produkten svalna under ca 
1ּminut.

Överhettningsskyddet har 
utlösts.

Låt produkten svalna under ca 
��ּminuter.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Arbetsresul-
tatet är inte 
tillfredsställande 
eller motorn går 
ojämnt.

Rotorn [�]/[�] är sliten. %yt rotor [�]/[�] (se 
”Underhåll”).

Kuggremmen är defekt. Kontakta kundtjänst 
�seּ֛SerYice֛�.

Transportläge eller fel 
arbetsläge har valts.

Ställ in korrekt arbetsläge (se 
”Inställning av arbetsläge”).

Gräset är för högt. Klipp gräsmattan (se 
”Arbetsanvisningar”).

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

%eakta mĈrkningen pĎ
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
ocK siƙror �b� med IŚljande
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 

rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

*arantin IŚr den KĈr produkten Ĉr 3ּĎr
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns Yid tidpunkten IŚr kŚpet mĎste
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
3ּĎr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnande� att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på 
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ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller 
delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i beredskap �,$1ּ495952_2504) för att 
bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ produktens
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
%iIoga inkŚpsbeYiset �kassakYitto� ocK
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK nĈr det intrĈƙade.

På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 

�,$1�ּ495952_2504 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.: 020795049

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
Service Finland
Tel: 0800916210

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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� EG-Försäkran om överensstämmelse

 

 














ćũĊ
ũĊ



Ƃ

ƂćƂćć

PćƂćƂć

 
   

3V 3V

ƂƂƂƂććĊćć


ͲP	P	

ć

&ƂĊƂƂćƂć

ć
ƂćƂ

&ƂĊƂƂćƂććƂć
Ċććć


ć








  
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Anvend ikke produktet i regn 
eller fugtige omgivelser.

ADVARSEL! ּ֑%etegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

%enyt Ŧjen� og KŦreYđrn�

%đr beskyttelsesKandsker�

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Før du foretager indstillinger:
1. Sluk altid for produktet.
2. Trđk netstikketּud aI

stikkontakten.
3. Lad produktet stå helt stille.

OBS! ּ֑$dYarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare)

%eskyttelsesklasseּ,,
(dobbeltisolering)

Træk netstikket ud 
af stikkontakten, 
inden der udføres 
vedligeholdelsesarbejde 
eller i tilfælde af, at 
tilslutningsledningen er 
beskadiget.

Tænd (se ”Tænd/sluk 
produktet”)

)orsigtigּ֑ Iare Ior kYđstelse
på grund af dele, som slynges 
ud�

Sluk (se ”Tænd/sluk produktet”)

Hold omkringstående personer 
på afstand af produktet. 98

*aranteret lydeƙektniYeau
LWAּiּd%.

$dYarselּ֑ risiko Ior elektrisk
stŦd� Tomgangsomdrejningstal

$dYarselּ֑ skarp
skđreanordning� +old Kđnder
og IŦdderּYđk Ira Yalsen [ּ�]/[�]
og udkastningsåbningen.

Omdrejninger pr.ּminut

)orsigtigּ֑ skđreanordningen
har efterløb
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Placering af den nederste 
stang [ּ7]

Hold tilslutningsledningen væk 
fra tænderne.

Højdejustering af den nederste 
stang [ּ7]

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

&E�mđrket bekrđIter
overensstemmelse med de 
Ior produktet gđldende E8�
direktiver.

ELEKTRISK VERTIKALSKÆRER/PLÆNELUFTER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
%rugerYejledningen er en del aI dette
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. *Ŧr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings� og sikkerKedsanYisninger.
%enyt kun produktet som beskreYet
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Produktet er udelukkende beregnet 
til følgende anvendelsesformål:
– Som plænelufter til udkæmning 

aI ƞlt �bestĎende aI blade� mos
eller ukrudt) mellem græsstrå 
og indsamling af blade og 
planterester.

– Som vertikalskærer til bearbejdning 
af græstørven og regenerering af 
græsplæner og græsarealer.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne. Tillad aldrig, at 
personer, som ikke er bekendt med 
disse instruktioner, eller børn bruger 
produktet. Lokalt gældende regler 
kan begrænse brugerens alder.

  Anvend ikke produktet i regn eller 
fugtige omgivelser.

  Enhver anden brug, der ikke er 
udtrykkeligt tilladt i henhold til denne 
betjeningsvejledning, kan udgøre en 
alvorlig risiko for brugeren og kan 
resultere i beskadigelse af produktet.

  Den pågældende, der betjener eller 
bruger produktet, er ansvarlig for 
uheld eller skader i forhold til andre 
personer eller deres ejendom.

  Produktet er beregnet til brug 
i private hjem. Produktet er 
ikke beregnet til kommerciel 
længerevarende brug. Garantien 
bortfalder ved forkert brug.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj Ior bŦrn� %Ŧrn mĎ ikke
lege med plastposer, folier og 
smĎdele� 'er er Iare Ior slugning
og kYđlning�

1 Elektrisk vertikalskærer/plænelufter
1 Afskæringsvalse med kniv 

(formonteret)
1 Luftevalse med fjedertænder
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1 Øverste stang
1 Nederste stang
2 Mellemstænger
1 Stænger til græsopsamleren
1 TrđkaƟastning til Iorlđngerledning
2 Kabelholder
4 Vingemøtrikker
2 Vingemøtrikker med skrue
4 Skruer
6 Spændeskiver
2 Forbindelseskapper
1 %etjeningsYejledning

� Liste over dele
)ig.ּ$

[1] Tilkoblingsspærre
[2] Starthåndtag
[3] Øverste stang
[�] Skrue
[�] Spændeskive
[�] Vingemøtrik
[�] Vingemøtrik med skrue
[5] Mellemstang
[6] Forbindelseskapper
[7] Nederste stang
[8] %đreKĎndtag
[9] Hus
[�] Håndtag (dybdejustering)
[�] Kabelholder
[
] Græsopsamler
[�] Stænger til græsopsamleren
[�] Skjold
[
] TrđkaƟastning til Iorlđngerledning
[	] Kabel
[�] Afskæringsvalse med kniv
[�] Luftevalse med fjedertænder
[�] Forlængerledning eller stikkontakt

)ig.ּ'

[�] Vingeskrue
[�] Sekskantholder
[�] Lejemontering

� Tekniske data
Elektrisk 
vertikalskærer/
plænelufter PELV 1800 C3
Mærkespænding: �3� Va�ּ5� +z
1ominel eƙekt� 18��ּW
Vægt 
(med tilbehør): ca. 11 kg
Tomgangshastig�
hed n0: 3600 min–1

%eskyttelses�
klasse:

,,ּ�ּ
(dobbeltisolering)

Tæthedsklasse: IPX4
Dybdejustering: 5 trin

�֑3�֑��֑��֑1�ּmm
+ transportposition 
�1�ּmm�

Arbejdsbredde: 37ּcm

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
E1ּ��8�1. 'et $�Yđgtede stŦjniYeau Ira
elektroværktøjet ved brugeren er typisk: 

Lydtrykniveau LpA: 8��� d%
8sikkerKedּ.� 3 d%
LydeƙektniYeau LWA:
ֹּ֑0Ďlt� �5�5 d%
ֹּ֑*aranteret� �8 d%
8sikkerKedּ.� ���� d%

m ADVARSEL!

%rug KŦreYđrn�
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Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� mĎlt i KenKold til E1ּ��8�1�

Vibration ah:
ֹּ֑Venstre� 1��11ּm�s2

ֹּ֑+Ŧjre� 1���7ּm�s2

8sikkerKedּ.� 1�5ּm�s2

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations� og

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Forsøg at holde belastningen 
så lav som muligt. Til reduktion 
af vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
værktøjet og begrænset arbejdstid 
med værktøjet. Dertil skal alle 
dele af driftscyklussen tages med 
i betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle 
sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
%egrebet ֛elektroYđrktŦj �֛ der
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.
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Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse.ֺOriginale stik
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe.ֺ'er er Ŧget risiko
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Hold elektroværktøjet væk fra regn 
eller fugt.ֺ5isikoen Ior et elektrisk
stød øges, hvis der trænger vand ind 
i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges 
til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold 
tilslutningsledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele.ֺ%eskadigede eller
snoede netledninger øger risikoen for 
et elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug.ֺ$nYendelse aI en
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.ֺ$nYendelse aI et
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj.ֺ%rug
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkoKol eller medicin.ֺ%are
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller.ֺVed at
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
bæres.ֺ+Yis elektroYđrktŦjet bđres
med ƞngeren pĎ aIbryderen eller
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes.ֺEt YđrktŦj eller en nŦgle�
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen.ֺSĎdan
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. 
Undgå at anvende tøj med vidde 
og smykker. Hår og klæder 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele.ֺLŦst tŦj� smykker eller langt
hår kan gribes af bevægelige dele.
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7) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal 
de tilsluttes og anvendes 
korrekt.ֺ$nYendelse aI
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse.ֺ8opmđrksomKed
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven.ֺ0ed det korrekte
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder.ֺEt
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk.ֺ'isse IorKoldsregler IorKindrer
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 

anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet.ֺElektroYđrktŦj� der
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres, før de anvendes med 
elektroværktøjet.ֺ0ange ulykker
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene.ֺSkđreYđrktŦjer�
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres.ֺ%rug aI elektroYđrktŦjer til
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) +ROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt.ֺ*latte
KĎndtag og gribeƟader IorKindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele.ֺ+erYed
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.
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� Sikkerhedsanvisninger for 
plænevertikalskærer og 
plæneluftere

1) Brug ikke maskinen i dårligt vejr 
og især ikke i tordenvejr.ֺ'et
reducerer faren for at blive ramt af 
et lyn.

2) Kontroller omhyggeligt maskinens 
arbejdsområde for vilde dyr.ֺVilde
dyr kan komme til skade af den 
kørende maskine.

3) Kontroller maskinens 
arbejdsområde grundigt, 
og fjern alle sten, pinde, 
ledninger, knogler og andre 
fremmedlegemer.ֺ8dragende dele
kan føre til kvæstelser.

4) Før maskinen tages i brug, skal 
du altid kontrollere, at tænderne 
eller tandenheden ikke er slidte 
eller beskadigede.ֺSlidte eller
beskadigede dele øger risikoen for 
personskade.

5) Før brug skal netledningen og 
eventuelle forlængerledninger 
kontrolleres for tegn på 
beskadigelse eller aldring. Anvend 
ikke produktet, hvis ledningen 
er beskadiget eller slidt. Hvis 
netledningen bliver beskadiget 
eller slidt under drift, skal du 
slukke for maskinen og ikke røre 
ved ledningen, før du har trukket 
netstikket ud.ֺEn beskadiget net�
eller forlængerledning kan forårsage 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

6) Kontroller opsamlingsbeholderen 
regelmæssigt for slid eller 
slitage.ֺEn slidt eller beskadiget
beholder kan øge risikoen for 
personskade.

7) Lad sikkerhedsafdækningerne 
blive på deres plads. 
Sikkerhedsafdækninger skal 
være brugsklare og korrekt 

monteret.ֺEn lŦs� beskadiget
eller forkert fungerende 
sikkerhedsafdækning kan medføre 
personskade.

8) Hold luftindsugningerne fri for 
snavs.ֺ%lokerede luItindtag og
snavs kan medføre overophedning 
eller brandfare.

9) Brug altid skridsikre, beskyttende 
sko, når maskinen betjenes. Brug 
ikke maskinen barfodet eller med 
åbne sandaler.ֺ+erYed undgĎr du
risikoen for en fodskade ved kontakt 
med de roterende tænder.

10) Brug altid lange bukser, når 
maskinen betjenes.ֺ1Ŧgen Kud
øger sandsynligheden for skader fra 
dele, som slynges ud.

11) Brug ikke maskinen i vådt græs. 
Gå altid, løb aldrig.ֺ'ette reducerer
risikoen for at glide og falde, hvilket 
kan forårsage personskade.

12) Maskinen må ikke anvendes på 
meget stejle skråninger.ֺ'ermed
minimeres risikoen for at miste 
kontrollen, glide og falde, hvilket kan 
medføre personskade.

13) Når der arbejdes på skråninger, 
skal du sørge for at stå sikkert, 
arbejd altid på tværs af 
skråningen, aldrig opad eller 
nedad, og vær meget forsigtig, når 
du skifter arbejdsretning.ֺ'ermed
minimeres risikoen for at miste 
kontrollen, glide og falde, hvilket kan 
medføre personskade.

14) Vær særlig forsigtig, når der 
arbejdes baglæns, eller når 
maskinen trækkes mod dig 
selv.ֺVđr altid opmđrksom pĎ dine
omgiYelser.ֺ'ette reducerer risikoen
for at snuble under arbejdet.

15) Hold netledningen væk fra 
tænderne.ֺEn beskadiget netledning
kan forårsage elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlig personskade.
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16) Sluk for maskinen, og tag 
netstikket ud af stikkontakten, 
hvis netledningen sidder fast eller 
er blevet beskadiget.ֺ)astklemte
eller beskadigede ledninger kan øge 
risikoen for elektrisk stød.

17) Hold kun maskinen i de 
isolerede greb, da tænderne kan 
ramme skjulte strømledninger 
eller netledningen.ֺ+Yis
tænderne kommer i kontakt med 
spændingsførende ledninger kan 
det sætte dele af metal på apparatet 
under spænding og medføre elektrisk 
stød.

18) Rør ikke ved tænderne eller andre 
farlige dele, der stadig bevæger 
sig.ֺ'ette reducerer risikoen Ior
personskade fra bevægelige dele.

19) Sørg for, at alle kontakter er 
slukket, og at netstikket er trukket 
ud, når der skal fjernes fastklemt 
materiale, eller maskinen skal 
rengøres.ֺ8Yentet start aI maskinen
kan medføre alvorlig personskade.

� Uddybende 
sikkerhedsanvisninger

  Stop tænderne:
– Hvis produktet skal vippes til 

transport
– Ved krydsning aI andre oYerƟader

end græs
– Ved transport af produktet til og fra 

plænen
  Vip ikke produktet, hvis motoren er 

tændt, med mindre produktet skal 
vippes for at starte. I dette tilfælde 
skal produktet ikke vippes mere 
en absolut nødvendigt, og løft kun 
delen, som vender væk fra brugeren.

  Sluk for produktet ved at trække 
netstikket ud, og vent på, at alle 
bevægelige dele står helt stille:

– Hvis produktet har ramt et 
fremmedlegeme.
Kontroller produktet for 
beskadigelser, og udfør de 
nødvendige reparationer, inden 
produktet startes og arbejdes med 
igen.

– Når produktet vibrerer unormalt.
Kontroller straks produktet for 
beskadigelse. Udskift eller reparér 
beskadigede dele. Kontroller 
produktet for løse dele, og spænd 
dem fast.

  Vær forsigtig ved justering af 
produktet Ior at undgĎ� at ƞngrene
fanges mellem bevægelige tænder 
og faste dele på produktet.

  Tilslut kun produktet til en stikkontakt 
med IejlstrŦmsaIbryder �5&'�
afbryder) med en udløsningsstrøm 
på maks. 30 mA.

  Anvend udelukkende tilbehør, som er 
anbefalet af PARKSIDE.

  %rug kun tilladte Iorlđngerledninger
aI modellen +�751�)� som er KŦjst
75 m lang og beregnet til brug 
udendørs. Forlængerledningens 
tværsnitsareal skal være på mindst 
��5ּmmԻ. 5ul altid en kabeltromle
helt ud inden brug. Kontrollér 
forlængerledningen for skader.

  Kontrollér altid, om netspændingen 
og netfrekvensen svarer til 
angivelserne på typeskiltet.

  Hvis produktets 
tilslutningsledningּbeskadiges�
skal den erstattes af en speciel 
netledning, som er tilgængelig 
via producenten eller dennes 
kundeservice.

  Tilslut aldrig en beskadiget 
tilslutningsledning til 
strømforsyningen. Rør ikke ved en 
beskadiget tilslutningsledning, før 
den er adskilt fra strømforsyningen.
En beskadiget tilslutningsledning kan 
medføre berøring af aktive dele.
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  %rug aldrig tilslutningsledningen til at
trække netstikket ud af stikkontakten 
med eller til at trække produktet.

  %eskyt tilslutningsledningen mod
hede, olie og skarpe kanter.

  %erŦr ingen beYđgelige� Iarlige
dele, før produktet er frakoblet 
strømforsyningen, og produktet står 
helt stille.

� Restrisici
Også når dette produkt betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 
kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktion og opbygning af dette 
produkt:
  Høreskader, såfremt der ikke 

benyttes egnet høreværn.
  Sundhedsskader som følge af 

KĎnd�arm�Yibrationer� KYis produktet
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

  Snitskader.

m ADVARSEL! 
u Fare på grund af det 

elektromagnetisk felt, der skabes, 
mens produktet er i drift. Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater. For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern samtlige emballagematerialer 
og beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Kontrol af 
betjeningselementerne
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 

Før du foretager indstillinger:
1. Sluk altid for produktet.
2. Trđk netstikketּud aI

stikkontakten.
3. Lad produktet stå helt 

stille.

o Inden produktet anvendes første 
gang: Gør dig fortrolig med alle 
betjeningselementerne.

Betjenings-
element Oplysninger

[1] Tilkob�
lings�
spærre

o Spærrer produktet 
elektrisk mod 
utilsigtet 
gentilkobling

[2] Start�
håndtag

o Tænd/sluk (se 
”Tænd/sluk 
produktet”)

[�] Håndtag o Produktet 
kanּindstilles i
5ּarbejdspositioner
(inklusive 
transportstilling)
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� Montering af stænger
�)ig.ּ$�
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u Under monteringen:

– Sørg for ikke at klemme 
kablet [ּ	].

– SŦrg Ior� at kablet [ּ	] har 
tilstrækkeligt spillerum.

u Til monteringen er følgende tilbehør 
nødvendigt:
– [�]ּSkrueּ�צ��
– [�]ּSpđndeskiYeּ�צ��
– [�]ּVingemŦtrikּ�צ��
– [�]ּVingemŦtrik med skrueּ�צ��
– [6]ּ)orbindelseskappeּ�צ��

1. Trđk Iorbindelseskapperne [ּ6]
over rørenderne på den nederste 
stangּ [7].

2. %Ŧj den nederste stang [ּ7] en smule.
3. Sđt den nederste stang [ּ7] med 

Iorbindelseskapperne [ּ6] til højre og 
Yenstre pĎ Kusetּ [9]. Der kan vælges 
mellem �ּIorskellige KŦjdepositioner.

4. )astgŦr Iorbindelseskapperne [ּ6]
med YingemŦtrikkerne med skrue [ּ�]
og spđndeskiYeּ [�].

5. )astgŦr begge midterstđnger [ּ5]
med YingemŦtrikkerne [ּ�]� skruerּ [�]
og spđndeskiYer [ּ�] på den nederste 
stangּ [7].

6. +đng trđkaƟastningen til
Iorlđngerledningen [ּ
] i det øverste 
stangּ [3] neden Ior Iorlđngerledning�
stikdĎsen [ּ�].

7. 0onter den ŦYerste stang [ּ3]
med YingemŦtrikker [ּ�]� skruerּ [�]
og spđndeskiYer [ּ�] på begge 
midterstđngerּ[5].

8. )astgŦr kablet [ּ	] på 
midterstangenּ [5] med de to 
kabelKoldereּ [�].

� Montering/tømning af 
græsopsamler

�)ig.ּ%�

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
u Anvend aldrig produktet uden 

skjoldet [ּ�].
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u %rug grđsopsamleren [ּ
] til drift 

med luIteYalsen [ּ�].
u Kontroller, hvor fuld 

grđsopsamleren [ּ
], gennem 
græsopsamlerens net.

Før første ibrugtagning
1. Trđk grđsopsamleren [ּ
] over 

stđngerne til grđsopsamleren [ּ�].
2. Sđt plastik�lommerne pĎ

grđsopsamleren [ּ
] over stængeren 
til grđsopsamleren [ּ�].

3. Fastgør plastlommerne.

Montering af græsopsamleren
1. LŦIt skjoldetּ[�].
2. Hæng stifterne på stængerne til 

grđsopsamlerenּ [�] i holderen på 
Kuset [ּ9].

3. Slip skjoldet [�]. *rđsopsamleren [ּ
]
holdes på plads.

Tømning af græsopsamleren
1. LŦIt skjoldet [ּ�].
2. Tag grđsopsamleren udּ[
].
3. TŦm grđsopsamlerenּ [
].

� Indstilling af 
arbejdspositionen
m OBS! Fare for produktskader!
u Valg af en genjusteringsposition 

uden passende slitage kan 
overbelaste motoren og beskadige 
Yalsen [ּ�]/[�].
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1. Trđk Iorlđngerledningens netstikּud
af stikdåsen.

2. Stil KĎndtaget [ּ�] i den ønskede 
position. Håndtaget falder i hak.

mm Position

�10
o Transportposition
o Valsensּ[�]/[�] maksimale 

sikkerhedsafstand til jorden
�3 * o Arbejdspositioner

o Sænk arbejdspositionen, 
efterhånden som slitagen 
øges.

o Et stadig dårligere 
arbejdsresultat indikerer 
tegn på slitage.

-6
-9

�1�


ּ$rbejdsposition med ny Yalse

� Valg af valse
1. Vđlg den Yalse [ּ�]/[�], som passer 

bedst til formålet:

Hjul Anvendelse
[�] o Fjerne tykke 

sammenƞltringer og
mos

o Forbereder plænen til 
efterfølgende såning

o $nYendes 1ּtil �ּgange
om året i foråret eller det 
tidlige efterår

[�] o Løsner komprimeret jord
o Fjerner lette 

sammenƞltringer
o )orbedrer luIt��

vandgennemstrømningen
o $nYendes �ּtil 3ּgange

om året i foråret eller 
efteråret

2. Udskift valsen om nødvendigt 
Yalsen [ּ�]/[�] (se ”Vedligeholdelse”).

� Betjening
� Tænd/sluk produktet
�)ig.ּ&�

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
Før du foretager indstillinger:
1. Sluk altid for produktet.
2. Trđk netstikketּud aI

stikkontakten.
3. Lad produktet stå helt 

stille.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
+old Kđnder og IŦdderּYđk
Ira Yalsen [ּ�]/[�] og 
udkastningsåbningen.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
u EIter slukning� Valsen [ּ�]/[�] har et 

efterløb.
u Vip eller bær ikke produktet, mens 

motoren kører.
u 5Ŧr ikke Yed Yalsen [ּ�]/[�], mens 

den kører.

m OBS! Fare for produktskader!
u Inden du tænder: Vær opmærksom 

på, at produktet ikke er i berøring 
med genstande.
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u Overbelastningsbeskyttelse: Ved 

overbelastning af produktet slukker 
motoren automatisk.
– Slip starthåndtaget [2].
– Lad produktet afkøle i 

ca.ּ1ּminut.
– Tænd derefter produktet.
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u Overophedningssikring: Ved 

overophedning slukkes produktet 
automatisk.
– Lad produktet afkøle i ca.

��ּminutter.
– Tænd derefter produktet.

Tilkobling

BEMÆRK
u 8nder brug� StartKĎndtaget [ּ2] skal 

trækkes og holdes i position.

1. Anbring produktet på en jævn plæne.
2. Sæt forlængerledningen i 

Iorlđngerledning�stikdĎsen [ּ�].
3. Form en løkke af 

forlængderledningens ende. Fastgør 
lŦkken til trđkaƟastningen til
Iorlđngerledningenּ[
].

4. Tilslut produktet til netspændingen.
5. Tryk og Kold tilkoblingsspđrren [ּ1]

nede.
6. Tryk startKĎndtaget [ּ2] i retningen af 

den ŦYerste stangּ [3].
7. Slip tilkoblingsspđrren [ּ1].

Slukning
o Slip starthåndtaget [2].

� Arbejdsanvisninger
o Vi anbefaler, at lufte plænen hver 

�.ּtil �.ּuge.
o Vertikalskæring er en mere 

gennemgribende proces, og bør 
derfor kun udføres en gang om året.
Det bedste tidspunkt er foråret efter 
den første græsslåning.

o Arbejd altid på tværs af skråninger.
Vær særlig forsigtig, når du går 
baglæns og trækker produktet.

o Efter arbejdet og før transport af 
produktet: 
– Sluk for produktet.

– Trđk netstikketּud aI
stikkontakten.

– Vent til Yalsen [ּ�]/[�] står 
fuldstændigt stille.

o Jo kortere græsplænen klippes, jo 
bedre kan den bearbejdes. Dette 
reducerer belastningen af produktet 
ogּIorlđnger Yalsens leYetid [ּ�]/[�].

o Du kan anvende produktet med eller 
uden grđsopsamleren [ּ
]:
– Til luftning: Anvend 

grđsopsamleren [ּ
].
– Til Yertikal�skđring� $nYend ikke

grđsopsamleren [ּ
].
o Slå plænen til den ønskede højde.
o $nYend ikke aIskđringsYalsen [ּ�]

ved langt græs. Ellers vikles græsset 
om afskæringsvalsen, hvilket kan 
beskadige produktet.  

o Vip ikke produktet. Hold begge 
hænder i arbejdspositionen, før du 
sætter produktet tilbage på jorden.

o Vælg en egnet arbejdsposition (ved 
tegn pĎ slitage aI Yalsen [ּ�]/[�]), så 
produktet ikke overbelastes.

o Start med at arbejde i nærheden 
af stikkontakten, og arbejd herefter 
videre i retning væk fra stikkontakten.

o Før altid forlængerledningen bag dig.
Når du vender: Flyt 
forlængerledningen til den side, som 
du allerede har arbejdet på.

o Før kun produktet frem i gående 
tempo og i lige baner.
For fuldstændig luftning eller 
Yertikalskđring� %anerne skal altid
overlappe med et par centimeter.
Stilstand på samme sted i længere 
tid, mens produktet kører, kan 
beskadige græstørven.

o Undgå hindring på grund af 
forlængerledningen: Vend 
altid produktet således, 
at trđkaƟastningen til
Iorlđngerledningen [ּ
] på den 
ŦYerste stang [ּ3] altid vender mod 
den side, som bearbejdes.
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o Efter forarbejdning af plæner med 
meget mos: Så græs igen. På den 
måde regenereres plænen hurtigere.

� Rengøring og 
vedligeholdelse
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 

Før du foretager indstillinger:
1. Sluk altid for produktet.
2. Trđk netstikketּud aI

stikkontakten.
3. Lad produktet stå helt 

stille.

� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød! 
u Sprøjt aldrig vand på produktet.

m Fare for produktskader! 
u Til rengøring af produktet skal 

der ikke anvendes kemiske, 
alkaliske, skurende eller andre 
aggressiYe rengŦrings� eller
desinfektionsmidler, da de kan 
angribe produktets oYerƟade.

u Sørg for, at der aldrig trænger 
væske ind i produktet.

u Efter hver anvendelse: Rengør 
produktet.

u Før rengøring: Lad motoren køle 
fuldstændig af.

o Hold produktets ventilationsåbninger, 
motorhus og håndtag rene.

o TŦm grđsopsamlerenּ [
]
(se ”Montering/tømning af 
græsopsamler”).

o %rug en Iugtig klud eller en bŦrste til
rengøring af produktet.

� Vedligeholdelse
�)ig.ּ'�
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u Få vedligeholdelse, som 

ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, udført af 
vores servicecenter.

u %rug kun originale reserYedele.

o Udskift kun slidte eller beskadigede 
komponenter sætvist, så symmetrien 
opretholdes.

Udskiftning af valsen

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
%enyt altid
beskyttelseshandsker ved 
omgang med Yalsen [ּ�]/[�].

1. Vend produktet om.
2. LŦsn Yingeskrue [ּ�] i den åbne 

position.
3. LŦIt Yalsen [ּ�]/[�] skråt.
4. Trđk Yalsen [ּ�]/[�] ud af 

sekskantKolderen [ּ�].
5. 0onter den nye Yalse [ּ�]/[�] i den 

modsatte rækkefølge.

� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optime[�sKop.com.

o Hav dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling.

o Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til Lidl�serYice�Kotline

for at få yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Reservedel/
tilbehør

Bestillings-
nummer

[�] Skrue 99949595201
[�] Spændeskive 99949595202
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Reservedel/
tilbehør

Bestillings-
nummer

[�] Vingemøtrik 99949595203
[�] Vingemøtrik 

med skrue 99949595204
[5] Mellemstang 99949595205
[7] Nederste stang 99949595206
[
] Græsopsamler 99949595207
[�] Afskæringsvalse 

med kniv 99949595208
[�] Luftevalse med 

fjedertænder 99949595209
[�] Vingeskrue 99949595210
[�] Lejemontering 99949595211

� Opbevaring
(Fig. E)

o Lad først produktet køle fuldstændigt 
af.

o Rengør produktet (se ”Rengøring”).
o Opbevar produktet og tilbehøret på 

et mørkt, tørt og frostfrit sted med 
god udluftning og beskyttet mod 
støv.

o Opbevar produktet uden for børns 
rækkevidde.

o Overdæk produktet med et overtræk 
af nylon, da der kan dannes fugt.

Sammenklapning af produktet

BEMÆRK
u Under opbevaringen: Klap 

den ŦYerste stang [ּ3] ned, 
for at opbevare den på en 
pladsbesparende måde.

1. LŦsn YingemŦtrikkerne [ּ�] og 
YingemŦtrikkerne med skrue [ּ�].

2. .lap den ŦYerste stang [ּ3] nedad.
SŦrg Ior ikke at klemme kablet [ּ	].

� Transport
o %rug transportstillingen til transport

af produktet (se ”Indstilling af 
arbejdspositionen”):
– Hvis produktet skal vippes til 

transport
– Ved krydsning aI andre oYerƟader

end græs
– Ved transport af produktet til og fra 

plænen
Når produktet er i transportstillingen: 
Tænderne stoppes.

o Løft produktet op ved transport 
hen over trapper eller følsomme 
oYerƟader �I.eks. Ɵiser�. %rug
bđreKĎndtaget [ּ8].

� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Løsning

Abnorme 
lyde, 
klapren eller 
vibrationer

)remmedlegemer i Yalsenּ [�]/ [�] Fjern fremmedlegemerne.

Valsen [ּ�]/[�] er beskadiget. 8dskiIt Yalsen [ּ�]/[�] (se 
”Vedligeholdelse”).

Valsen [ּ�]/[�] er ikke monteret 
korrekt.

8dskiIt Yalsen [ּ�]/[�] (se 
”Vedligeholdelse”).

Tandremmen glider. )jern eYentuelle jord� og
græsrester.
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Problem Mulig årsag Løsning

Produktet 
fungerer ikke.

Produktet er ikke tilsluttet 
strømnettet.

Tilslut produktet til stømnettet 
(se ”Tænd/sluk produktet”).

StartKĎndtagetּ [2] er 
beskadiget.

Kontakt servicecentret (se 
”Service”).

Motoren er beskadiget.

Produktet 
arbejder med 
afbrydelser.

Intern løs kontakt
StartKĎndtaget [ּ2] er 
beskadiget.

Motoren 
stopper.

%lokering pga. Iremmedlegemer Fjern fremmedlegemerne.

Plænen er for høj. Slå plænen først (se 
”Arbejdsanvisninger”).

Udkastningsåbningen er 
blokeret. Rens udkastningsåbningen.

Overbelastningsbeskyttelsen er 
udløst.

Lad produktet afkøle i 
ca.ּ1ּminut.

Overophedningsbeskyttelsen er 
udløst.

Lad produktet afkøle i ca.
��ּminutter.

Arbejdsresul�
tatet er ikke 
tilfredsstil�
lende eller 
motoren kører 
ujævnt.

Valsen [ּ�]/[�] er slidt. 8dskiIt Yalsen [ּ�]/[�] (se 
”Vedligeholdelse”).

Tandremmen er defekt. Kontakt servicecentret (se 
”Service”).

Transportpositionen eller en 
forkert arbejdsposition er valgt.

Indstil den korrekte 
arbejdsposition (se ”Indstilling 
af arbejdspositionen”).

Plænen er for høj. Slå plænen først (se 
”Arbejdsanvisninger”).

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe oYer
de lokale genbrugssteder.

%emđrk
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer���֑��� papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse aI det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeYeres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse. 'e kan
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informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
aI materiale� eller produktionsIejl kan du
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3ּĎr regnet Ira kŦbsdatoen. *arantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
Ioreƞndes pĎ tidspunktet Ior kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+Yis der inden Ior 3ּĎr regnet Ira
kŦbsdatoen Yiser sig en materiale� eller
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

*arantien dđkker materiale� og
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og Yarenummeret �,$1ּ495952_2504) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e�mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside�diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne 45�koden IĎr
du adgang til parkside�diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
Yarenummeret �,$1�ּ495952_2504 ƞnder
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.
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� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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� EU-Overensstemmelseserklæring
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:\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ L V\PEROL

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi.
1ie uƘywaĔ produktu podczas 
deszczu lub w wilgotnycK 
warunkacK.

OSTRZEúENIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeństwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� które� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spowodowaĔ ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia �np. ryzyko 
poraƘenia prądem�

1osiĔ ocKronĬ oczu i słucKu�

1osiĔ rĬkawice ocKronne�

OSTROúNIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeństwo o niskim 
stopniu ryzyka� które� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spowodowaĔ niewielkie lub 
umiarkowane obraƘenia �np. 
ryzyko poparzenia�

Przed wprowadzeniem 
ustawień�
1. =awsze wyłączyĔ produkt.
2. WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego.
3. PozostawiĔ produkt do 

całkowitego zatrzymania.

U:A*A� ּ֑Ostrzega przed 
moƘliwymi szkodami 
materialnymi �np. ryzyko 
zwarcia�

.lasa ocKronnoŮciּ,,
�podwójna izolacja�

OdłączyĔ wtyczkĬ sieciową od 
gniazdka przed wykonaniem 
prac konserwacyjnycK lub jeŮli 
kabel zasilania jest uszkodzony.

Włączanie �patrz ֙Włączanie�
wyłączanie produktu֛�

OstroƘnie ֑ ryzyko obraƘeń 
powodowanycK wyrzucanymi 
w powietrze czĬŮciami�

Wyłączanie �patrz ֙Włączanie�
wyłączanie produktu֛�

1ie pozwalaĔ dzieciom zbliƘaĔ 
siĬ do produktu. 98

*warantowany poziom mocy 
akustycznej LWA w d%.

OstrzeƘenie ֑ ryzyko poraƘenia 
prądem�

PrĬdkoŮĔ obrotowa bez 
obciąƘenia

OstrzeƘenie ֑ ostry osprzĬt 
tnący� 1ie zbliƘaĔ rąk ani stóp 
do wała [ּ�]�[�] ani otworu 
wylotowego.

Obroty na minutĬ

OstroƘnie ֑ tylna czĬŮĔ 
osprzĬtu tnącego
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Pozycja drąƘka dolnego [ּ7]
.abel zasilania trzymaĔ z dala 
od zĬbów.

5egulacja wysokoŮci drąƘka 
dolnego [ּ7]

,nstrukcje bezpieczeństwa
,nstrukcje uƘytkowania

=nakּ&E potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywamiּ8E mającymi 
zastosowanie do produktu. 

ELEKTR<CZN< :ERT<KULATOR/AERATOR DO TRA:NIK´:

� :VWĬS
*ratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
Państwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. ,nstrukcja obsługi jest czĬŮcią 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa� 
uƘytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 
8ƘywaĔ produktu wyłącznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołączyĔ do niego całą 
jego dokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Produkt przeznaczony wyłącznie do 
nastĬpującycK zastosowań�
– SłuƘy jako aerator trawnika 

wyczesujący darń �liŮcie� mecK i 
cKwasty� oraz zbierający liŮcie i 
inne odpady roŮlinne spomiĬdzy 
ƖdƖbeł trawy.

– SłuƘy jako wertykulator do 
pielĬgnacji i regeneracji trawników i 
innycK powierzcKni trawiastycK.

  Produkt jest przeznaczony do uƘytku 
przez osoby dorosłe. 1igdy nie 
pozwalaj na uƘywanie produktu przez 
osoby niezaznajomione z instrukcją 

obsługi produktu ani dzieci. Lokalne 
przepisy mogą ograniczaĔ wiek 
uƘytkownika.

  1ie uƘywaĔ produktu podczas 
deszczu lub w wilgotnycK 
warunkacK.

  .aƘde inne uƘycie� które nie 
jest wyraƖnie dozwolone w tej 
instrukcji obsługi� moƘe stanowiĔ 
powaƘne ryzyko dla uƘytkownika i 
spowodowaĔ uszkodzenie produktu. 

  Operator lub uƘytkownik produktu 
odpowiada za wypadki lub szkody 
wyrządzone innym osobom lub icK 
mieniu. 

  Produkt przeznaczony dla 
majsterkowiczów. 1ie został 
zaprojektowany do ciągłego uƘytku 
komercyjnego. Ten produkt nie 
nadaje siĬ do uƘytku komercyjnego. 

  Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody 
spowodowane niewłaŮciwym 
uƘytkowaniem lub nieprawidłową 
obsługą.
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� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakowaniowe 

nie są zabawkami dla dzieci� 
'zieci nie mogą bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami� Ioliami 
i drobnymi czĬŮciami� ,stnieje 
niebezpieczeństwo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

1 Elektryczny wertykulator�aerator do 
trawników

1 Wał wertykulatora z ostrzem 
�wstĬpnie zamontowanym�

1 Wał aeratora ze sprĬƘynowanymi 
zĬbami

1 'rąƘek górny
1 'rąƘek dolny
� 'rąƘki Ůrodkowe
1 PrĬt kosza na trawĬ
1 OdciąƘenie przedłuƘacza
� 8cKwyt kabla
� 1akrĬtki motylkowe
� 1akrĬtki motylkowe ze Ůrubkami
� Ðruby
� Podkładki
� 1asadki łączące
1 ,nstrukcja obsługi

� :\ND] F]ĬŮFL
5ys.ּ$

[1] Przełącznik blokady
[2] 'Ɩwignia urucKamiająca
[3] 'rąƘek górny
[�] Ðruba
[�] Podkładka
[�] 1akrĬtka motylkowa
[�] 1akrĬtka motylkowa ze Ůrubką
[5] 'rąƘek Ůrodkowy
[6] 1asadki łączące
[7] 'rąƘek dolny
[8] 8cKwyt
[9] Obudowa
[�] 'Ɩwignia �regulacja głĬbokoŮci�
[�] 8cKwyt kabla
[
] .osz na trawĬ

[�] PrĬt do kosza na trawĬ
[�] OcKrona przeciwwstrząsowa
[
] OdciąƘenie przedłuƘacza
[	] .abel
[�] Wał wertykulatora z ostrzem
[�] Wał aeratora ze sprĬƘynowanymi 

zĬbami
[�] *niazdo przedłuƘacza lub wtyczki 

sieciowej

5ys.ּ'

[�] Ðruba motylkowa
[�] Obejma szeŮciokątna
[�] 0ocowanie łoƘyska

� DDQH WHFKQLF]QH
EOHNWU\F]Q\ 
ZHUW\NXODWRU/
DHUDWRU GR 
WUDZQLNŒZ PELV 1800 C3
1apiĬcie 
nominalne� �3� Va� 5� +z
=namionowy 
pobór mocy� 18��ּW
&iĬƘar
�z akcesoriami�� ok. 11 kg
PrĬdkoŮĔ biegu 
jałowego n0� 3��� min–1

Stopień ocKrony� ,,ּ�ּ
�podwójna 
izolacja�

Typ ocKrony� IPX4
5egulacja 
głĬbokoŮci�

5�stopniowa
�֑3�֑��֑��֑1�ּmm 
� pozycja 
transportowa 
�1�ּmm�

SzerokoŮĔ 
robocza� 37ּcm

:DUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzona wartoŮĔ Kałasu okreŮlona 
zgodnie z normą E1ּ��8�1. WaƘony 
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poziom Kałasu $ elektronarzĬdzia w 
miejscu uƘytkowania wynosi zazwyczaj� 

Poziom ciŮnienia 
akustycznego Lp$� 8��� d%
1iepewnoŮĔ .� 3 d%
Poziom mocy akustycznej LWA�
ֹ֑ =mierzony� �5�5 d%
ֹ֑ *warantowany� �8 d%
1iepewnoŮĔ .� ���� d%

m OSTRZEúENIE�

1aleƘy nosiĔ ocKronĬ słucKu�

:DUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
&ałkowite wartoŮci drgań �suma 
wektorowa trzecK kierunków�� okreŮlone 
zgodnie z normą E1ּ��8�1�

Wibracje aK�
ֹ֑ = lewej� 1��11ּm�s2

ֹ֑ = prawej� 1���7ּm�s2

1iepewnoŮĔ .� 1�5 m�s2

RADA
u Podane całkowite wartoŮci drgań 

i okreŮlone wartoŮci emisji Kałasu 
zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizowaną metodą badań i 
mogą byĔ uƘyte do porównania 
jednego elektronarzĬdzia z drugim.

u Podane wartoŮci całkowite drgań 
i okreŮlone wartoŮci emisji Kałasu 
mogą byĔ równieƘ wykorzystane 
do wstĬpnej oceny obciąƘenia. 

m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgań i Kałasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogą 
odbiegaĔ od podanycK 
wartoŮci� zaleƘnie od sposobu 
uƘywania elektronarzĬdzia� a 
w szczególnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

u StaraĔ siĬ� aby ekspozycja była 
jak najniƘsza. Przykładowe Ůrodki 
zmniejszające naraƘanie siĬ 
na drgania obejmują noszenie 
rĬkawic podczas uƘywania 
narzĬdzia i ograniczanie czasu 
pracy. W takim przypadku naleƘy 
wziąĔ pod uwagĬ wszystkie Iazy 
cyklu operacyjnego �na przykład 
czas� w którym elektronarzĬdzie 
jest wyłączone i te� w którycK 
jest włączone� ale działa bez 
obciąƘenia�.

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD� 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD� 
LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszycK 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prądem� poƘar i�lub 
powaƘne obraƘenia. 
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�
8Ƙyty w instrukcji bezpieczeństwa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanycK z 
sieci �z przewodem zasilającym� i 
elektronarzĬdzi zasilanycK z akumulatora 
�bez przewodu zasilającego�.

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
1ieuporządkowane lub 
nieoŮwietlone obszary robocze 
mogą prowadziĔ do wypadków.

�� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬdzia generują iskry� 
które mogą zapaliĔ pył lub opary.

3� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� :W\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 
:W\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmodyƞkowane 
wtyczki i dopasowane gniazda 
zmniejszają ryzyko poraƘenia 
prądem.

�� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL�ֺ-eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prądem.

3� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG GHV]F]X 
OXE ZLOJRFL�ֺWnikanie wody do 
elektronarzĬdzia zwiĬksza ryzyko 
poraƘenia prądem.

�� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD�ֺ8szkodzone lub 
splątane kable zasilające zwiĬkszają 
ryzyko poraƘenia prądem.

5� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺ8Ƙywanie 
przedłuƘacza przystosowanego do 
uƘytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prądem.

�� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZ\P�ֺ=astosowanie 
wyłącznika róƘnicowoprądowego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prądem.

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP�ֺ1ie uƘywaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdąc zmĬczonym 
lub pod wpływem narkotyków� 
alkoKolu albo leków.ֺ&Kwila 
nieuwagi podczas uƘywania 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
powaƘne obraƘenia.

�� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ 
RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie osobistego 
sprzĬtu ocKronnego� takiego 
jak maska przeciwpyłowa� 
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antypoŮlizgowe obuwie ocKronne� 
kask ocKronny lub ocKrona słucKu� w 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeń.

3� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺ-eƘeli podczas 
przenoszenia elektronarzĬdzia 
trzymasz palec na włączniku lub 
podłączasz elektronarzĬdzie do 
zasilania� gdy jest ono włączone� 
moƘe to doprowadziĔ do wypadku.

�� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬdzie 
lub klucz umieszczony w obracającej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia.

5� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanycK 
sytuacjacK.

�� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
:ŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL�ֺLuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie włosy 
mogą zostaĔ pocKwycone przez 
rucKome czĬŮci.

7� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR�ֺ8Ƙywanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem.

8� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋD SU]\F]\Qč XWUDW\ 

F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺ1ieostroƘne 
działanie moƘe w ułamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnycK obraƘeń.

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOdpowiednie 
elektronarzĬdzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie� do 
którego zostało zaprojektowane.

�� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie� 
którego nie moƘna włączyĔ lub 
wyłączyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione.

3� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ RG JQLD]GND 
ŮFLHQQHJR L/OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ 
DNXPXODWRU�ֺTo zabezpieczenie 
cKroni przed niezamierzonym 
urucKomieniem elektronarzĬdzia.

�� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE 
QLH SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM 
LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia są 
niebezpieczne� gdy są uƘywane 
przez niedoŮwiadczonycK ludzi.

5� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
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IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL�ֺWiele wypadków 
spowodowanycK jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

�� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH�ֺStarannie konserwowane 
narzĬdzia tnące o ostrycK 
krawĬdziacK tnącycK są mniej 
podatne na zakleszczenie i łatwiejsze 
w prowadzeniu.

7� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺ8Ƙywanie elektronarzĬdzi 
do innycK celów niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznycK 
sytuacji.

8� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH 
FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX�ֺÐliskie ucKwyty 
i powierzcKnie cKwytne nie 
zapewniają bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianycK sytuacjacK.

SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺ=apewnia 
to utrzymanie bezpieczeństwa 
elektronarzĬdzia.

� :VND]ŒZNL EH]SLHF]HŌVWZD 
SRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
ZHUW\NXODWRUD L DHUDWRUD 
WUDZQLND

1� NLH XƘ\ZDĔ XU]čG]HQLD SU]\ 
]ŋHM SRJRG]LH� ]ZŋDV]F]D JG\ 
LVWQLHMH U\]\NR EXU]\�ֺ=mniejsza 

to niebezpieczeństwo poraƘenia 
piorunem.

�� DRNŋDGQLH SU]HV]XNDĔ REV]DU 
SUDF\ XU]čG]HQLD SRG NčWHP 
G]LNLFK ]ZLHU]čW�ֺPracujące 
urządzenie moƘe zraniĔ dzikie 
zwierzĬta.

3� DRNŋDGQLH SU]HV]XNDĔ REV]DU 
SUDF\ XU]čG]HQLD SRG NčWHP 
NDPLHQL� JDŋĬ]L� GUXWŒZ� NRŮFL 
L LQQ\FK FLDŋ REF\FK L XVXQčĔ 
MH�ֺWyrzucone w powietrze czĬŮci 
mogą spowodowaĔ obraƘenia.

�� UU]čG]HQLH QDOHƘ\ ]DZV]H 
VSUDZG]LĔ SU]HG XƘ\FLHP L 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH ]ĬE\ Z ]HVSRŋDFK 
]ĬEŒZ QLH XOHJŋ\ ]XƘ\FLX 
DQL XV]NRG]HQLX�ֺ=uƘyte lub 
uszkodzone zĬby zwiĬkszają ryzyko 
obraƘeń.

5� PU]HG XƘ\FLHP VSUDZG]LĔ NDEHO 
SRŋčF]HQLRZ\ L SU]HGŋXƘDF] SRG 
NčWHP R]QDN XV]NRG]HQLD OXE 
VWDU]HQLD� NLH XƘ\ZDĔ XU]čG]HQLD� 
MHŮOL NDEHO ]DVLODQLD MHVW 
XV]NRG]RQ\ OXE ]XƘ\W\� : UD]LH 
XV]NRG]HQLD OXE ]XƘ\FLD NDEOD 
]DVLODQLD SRGF]DV SUDF\ QDOHƘ\ 
Z\ŋčF]\Ĕ XU]čG]HQLH L QLH GRW\NDĔ 
SU]HZRGX SU]HG RGŋčF]HQLHP 
ZW\F]NL VLHFLRZHM�ֺ8szkodzony 
kabel zasilania lub przedłuƘacz mogą 
spowodowaĔ poraƘenie prądem� 
poƘar i�lub powaƘne obraƘenia.

�� KRV] ]ELRUF]\ QDOHƘ\ UHJXODUQLH 
VSUDZG]DĔ SRG NčWHP 
]XƘ\FLD�ֺ8szkodzony lub zuƘyty 
kosz zbiorczy zwiĬksza ryzyko 
obraƘeń.

7� OVŋRQ\ RFKURQQH PXV]č E\Ĕ 
]DŋRƘRQH� OVŋRQ\ RFKURQQH 
PXV]č E\ Z GREU\P VWDQLH RUD] 
SUDZLGŋRZR ]DŋRƘRQH�ֺPoluzowane� 
uszkodzone lub niesprawne osłony 
ocKronne mogą doprowadziĔ do 
obraƘeń.
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8� OWZRU\ ZORWRZH SRZLHWU]D 
PXV]č E\Ĕ F]\VWH�ֺ1iedroƘne 
lub zabrudzone otwory wlotowe 
powietrza mogą spowodowaĔ 
przegrzanie i zagroƘenie poƘarowe.

�� PRGF]DV SUDF\ ] XU]čG]HQLHP 
QDOHƘ\ ]DZV]H QRVLĔ 
DQW\SRŮOL]JRZH REXZLH RFKURQQH� 
UU]čG]HQLD QLH ZROQR REVŋXJLZDĔ 
QD ERVR DQL Z RWZDUW\FK 
VDQGDŋDFK�ֺOdpowiednie obuwie 
zmniejsza ryzyko obraƘeń stóp w 
razie kontaktu z obracającymi siĬ 
zĬbami.

1�� PRGF]DV SUDF\ ] XU]čG]HQLHP 
QDOHƘ\ ]DZV]H QRVLĔ GŋXJLH 
VSRGQLH�ֺWyrzucane odłamki 
stwarzają wiĬksze ryzyko obraƘeń w 
przypadku odkrytej skóry.

11� NLH XƘ\ZDĔ XU]čG]HQLD QD PRNUHM 
WUDZLH� ZDZV]H FKRG]LĔ L QLJG\ 
QLH ELHJDĔ�ֺ=mniejsza to ryzyko 
poŮlizgniĬcia siĬ i upadku� którycK 
konsekwencją mogą byĔ obraƘenia.

1�� NLH XƘ\ZDĔ XU]čG]HQLD 
QD QDGPLHUQLH VWURP\FK 
]ERF]DFK�ֺ=mniejszy to ryzyko 
utraty kontroli� poŮlizgniĬcia siĬ i 
upadku� którycK konsekwencją mogą 
byĔ obraƘenia.

13� PRGF]DV SUDF\ QD ]ERF]DFK 
QDOHƘ\ ]DSHZQLĔ VRELH VWDELOQč 
SRVWDZĬ� ZDZV]H NLHURZDĔ VLĬ 
Z SRSU]HN ]ERF]D L QLJG\ Z JŒUĬ 
OXE Z GŒŋ� PU]\ ]PLDQLH NLHUXQNX 
QDOHƘ\ ]DFKRZDĔ GRGDWNRZč 
RVWURƘQRŮĔ�ֺ=mniejszy to ryzyko 
utraty kontroli� poŮlizgniĬcia siĬ i 
upadku� którycK konsekwencją mogą 
byĔ obraƘenia.

1�� ZDFKRZDĔ V]F]HJŒOQč 
RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV FRIDQLD 
VLĬ OXE SU]\FLčJDQLD PDV]\Q\ 
GR VLHELH�ֺ=awsze uwaƘnie 
obserwowaĔ otoczenie.ֺ=mniejszy to 
ryzyko potkniĬcia siĬ podczas pracy.

15� KDEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
]ĬEŒZ�ֺ8szkodzony kabel zasilania 
moƘe spowodowaĔ poraƘenie 
prądem� poƘar i�lub powaƘne 
obraƘenia.

1�� : UD]LH ]DKDF]HQLD OXE 
XV]NRG]HQLD SU]HZRGX ]DVLODQLD 
Z\ŋčF]\Ĕ XU]čG]HQLH L RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ VLHFLRZč�ֺPrzewód� który 
siĬ zaKaczył lub uległ uszkodzeniu 
zwiĬksza ryzyko poraƘenia prądem.

17� UU]čG]HQLH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
Z\ŋčF]QLH ]D L]RORZDQH 
SRZLHU]FKQLH XFKZ\WŒZ� 
SRQLHZDƘ ]ĬE\ PRJč 
ZHMŮĔ Z NRQWDNW ] XNU\W\PL 
SU]HZRGDPL HOHNWU\F]Q\PL OXE 
NDEOHP ]DVLODMčF\P VDPHJR 
XU]čG]HQLD�ֺ.ontakt zĬbów z 
przewodem pod napiĬciem moƘe 
spowodowaĔ� Ƙe metalowe czĬŮci 
narzĬdzia teƘ znajdą siĬ pod 
napiĬciem� doprowadzając do 
poraƘenia prądem.

18� NLJG\ QLH GRW\NDĔ ]ĬEŒZ DQL 
LQQ\FK QLHEH]SLHF]Q\FK F]ĬŮFL� 
JG\ XU]čG]HQLH MHVW Z XƘ\FLX�ֺW 
ten sposób moƘna uniknąĔ obraƘeń 
powodowanycK rucKomymi 
czĬŮciami.

1�� PU]HG XVXQLĬFLHP ]DNOHV]F]RQ\FK 
ŮFLQNŒZ OXE Z\F]\V]F]HQLHP 
XU]čG]HQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH 
ZV]\VWNLH SU]HŋčF]QLNL Vč 
Z\ŋčF]RQH� D SU]HZŒG ]DVLODQLD 
RGŋčF]RQ\�ֺ1ieoczekiwane 
włączenie siĬ urządzenia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

� DDOV]H ZVND]ŒZNL 
GRW\F]čFH EH]SLHF]HŌVWZD

  =atrzymaĔ zĬby�
– -eŮli produkt zostanie przecKylony 

w celu transportu�
– Podczas przejeƘdƘania przez 

powierzcKnie inne niƘ trawiaste�
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– Podczas transportu produktu do i z 
obszaru koszenia.

  1ie przecKylaĔ produktu przy 
włączonym silniku� cKyba Ƙe jest to 
konieczne w celu jego urucKomienia. 
W takim przypadku produktu nie 
wolno przecKylaĔ bardziej niƘ jest 
to absolutnie konieczne i podnosiĔ 
wyłącznie czĬŮĔ skierowaną z dala 
od operatora.

  WyłączyĔ produkt� odłączyĔ go od 
zasilania i zaczekaĔ� aƘ wszystkie 
rucKome czĬŮci całkowicie siĬ 
zatrzymają�
– Po uderzeniu produktu w inny 

obiekt.
SprawdziĔ produkt pod kątem 
uszkodzeń i w razie koniecznoŮci 
naprawiĔ go przed ponownym 
włączeniem i przystąpieniem do 
pracy.

– -eŮli produkt zacznie nienormalnie 
wibrowaĔ.
1atycKmiast sprawdziĔ 
produkt pod kątem uszkodzeń. 
WymieniĔ lub naprawiĔ wszystkie 
uszkodzone czĬŮci. SprawdziĔ 
produkt pod kątem luƖnycK czĬŮci 
i dokrĬciĔ je.

  Podczas regulacji produktu 
zacKowaĔ szczególną ostroƘnoŮĔ� 
aby nie zakleszczyĔ palców miĬdzy 
rucKomymi zĬbami i nierucKomymi 
czĬŮciami produktu. 

  Produkt naleƘy podłączaĔ wyłącznie 
do gniazdka z wyłącznikiem 
róƘnicowoprądowym �5&'� o 
znamionowym prądzie róƘnicowym 
nie wiĬkszym niƘ 3�ּm$. 

  1ie uƘywaĔ ƘadnycK akcesoriów 
niezalecanycK przez ƞrmĬ 
PARKSIDE.

  8ƘywaĔ wyłącznie zatwierdzonycK 
przedłuƘaczy +�751�) o długoŮci 
maks.ּ75ּm i przeznaczonycK do 
uƘytku na zewnątrz. Przekrój Ƙyły 
przedłuƘacza musi wynosiĔ co 

najmniej ��5ּmmԻ. =awsze przed 
uƘyciem całkowicie rozwijaĔ bĬben z 
kablem. SprawdzaĔ przedłuƘacz pod 
kątem uszkodzeń. 

  1aleƘy upewniĔ siĬ� Ƙe napiĬcie 
sieci zasilania odpowiada danym 
podanym na tabliczce znamionowej. 

  -eŮli kabel zasilania tego produktu 
jest uszkodzony� to naleƘy go 
wymieniĔ na specjalny kabel 
zasilania dostĬpny u producenta lub 
w jego serwisie klienta. 

  8szkodzonego kabla zasilania nie 
wolno podłączaĔ do Ɩródła zasilania. 
1ie dotykaĔ uszkodzonego kabla 
przed odłączeniem go od Ɩródła 
zasilania. 8szkodzony przewód 
zasilający moƘe doprowadziĔ do 
kontaktu operatora z czĬŮciami pod 
napiĬciem. 

  1igdy nie ciągnąĔ za kabel zasilania� 
aby wyciągnąĔ wtyczkĬ sieciową z 
gniazdka sieciowego lub odłączyĔ 
produkt. 

  .abel zasilania naleƘy cKroniĔ przed 
wysoką temperaturą� olejem i ostrymi 
krawĬdziami. 

  1ie dotykaĔ ƘadnycK 
niebezpiecznycK rucKomycK 
czĬŮci� dopóki produkt nie zostanie 
odłączony od sieci i nie zatrzyma siĬ 
całkowicie.

� IQQH ]DJURƘHQLD
1awet przy prawidłowej obsłudze 
tego produktu zawsze istnieje ryzyko 
wystąpienia innycK zagroƘeń. W związku 
z wykonaniem i konstrukcją tego 
produktu mogą wystąpiĔ nastĬpujące 
zagroƘenia�
  8szkodzenie słucKu� jeŮli nie bĬdzie 

stosowana odpowiednia ocKrona 
słucKu.

  =agroƘenie zdrowia� wynikające z 
wibracji rąk lub ramion� jeŮli produkt 
jest uƘywany przez dłuƘszy czas lub 
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nie jest prawidłowo obsługiwany i 
konserwowany.

  PrzeciĬcia.

m OSTRZEúENIE� 
u 1iebezpieczeństwo stwarzane 

przez pola elektromagnetyczne 
generowane podczas uƘywania 
produktu. W pewnycK 
okolicznoŮciacK pole to moƘe 
mieĔ wpływ na aktywne lub 
pasywne implanty medyczne. $by 
zmniejszyĔ niebezpieczeństwo 
powaƘnycK lub ŮmiertelnycK 
obraƘeń� przed uƘyciem produktu 
zaleca siĬ� aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego.

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. WyjąĔ produkt z opakowania 

i usunąĔ wszystkie materiały 
pakunkowe. 

2. SprawdziĔ� czy są wszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostawy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
dostawy֛�.

3. SprawdziĔ� czy produkt i wszystkie 
czĬŮci są w dobrym stanie. W razie 
zauwaƘenia jakicKkolwiek uszkodzeń 
lub deIektów nie uƘywaĔ produktu� 
ale postĬpowaĔ zgodnie z opisem w 
rozdziale ֙*warancja֛. 

� KRQWUROD HOHPHQWŒZ 
REVŋXJRZ\FK
m OSTRZEúENIE� R\]\NR 

]UDQLHQLD� 
Przed wprowadzeniem 
ustawień�
1. =awsze wyłączyĔ produkt.
2. WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego.
3. PozostawiĔ produkt do 

całkowitego zatrzymania.

o Przed pierwszym uƘyciem produktu� 
=apoznaĔ siĬ z elementami 
obsługowymi.

EOHPHQW 
VWHURZDQLD S]F]HJŒŋ\

[1] Prze-
łącznik 
blokady

o Elektrycznie 
zablokowaĔ 
produkt przed 
nieprzewidzianym 
włączeniem

[2] 'Ɩwignia 
urucKa-
miająca

o Włączanie�
Wyłączanie �patrz 
֙Włączanie�
wyłączanie 
produktu֛�

[�] 'Ɩwignia o Produkt moƘna 
ustawiĔ w 
5ּpozycjacK 
roboczycK �w 
tym w pozycji 
transportowej�

� MRQWDƘ GUčƘNŒZ
�5ys.ּ$�

RADA
u Podczas montaƘu�

– 1ie ŮciskaĔ kabla [ּ	].
– 8pewniĔ siĬ� Ƙe zapewniono 

wystarczający luz kabla [ּ	].
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RADA
u 'o montaƘu potrzebne są 

nastĬpujące akcesoria�
– [�]ּÐrubaּ�צ��
– [�]ּPodkładkaּ�צ��
– [�]ּ1akrĬtka motylkowaּ�צ��
– [�] 1akrĬtka motylkowa ze 

Ůrubkąּ�צ��
– [6]ּ1asadki łączące �צ��

1. 1asadki łączące [ּ6] nasunąĔ na 
końce rurek drąƘka dolnego [7].

2. Lekko zgiąĔ drąƘek dolny [ּ7].
3. Wsuń drąƘek dolny [7] z nasadkami 

łączącymi [6] i przymocuj go z prawej 
i lewej strony do obudowy [9]. 0oƘna 
ustawiĔ �ּróƘne wysokoŮci.

4. PrzymocowaĔ nasadki łączące [ּ6]
nakrĬtkami motylkowymi wraz ze 
Ůrubkamiּ [�] i podkładkami [ּ�].

5. PrzymocowaĔ oba drąƘki 
Ůrodkoweּ [5] nakrĬtkami 
motylkowymiּ [�]� Ůrubkami [ּ�]
i podkładkami [ּ�] do drąƘka 
dolnegoּ [7].

6. =awiesiĔ odciąƘenie przedłuƘacza [ּ
]
na drąƘku górnymּ [3] pod 
gniazdkiem przedłuƘacza [ּ�].

7. =mocowaĔ drąƘek górny [ּ3]
nakrĬtkami motylkowymi [ּ�]� 
Ůrubkamiּ [�] i podkładkami [ּ�] do 
drąƘków ŮrodkowycKּ [5].

8. PrzymocowaĔ kabel [ּ	] za pomocą 
ucKwytów kablaּ [�] na drąƘku 
Ůrodkowym [ּ5].

� MRFRZDQLH/RSUŒƘQLDQLH 
NRV]D QD WUDZĬ

�5ys.ּ%�

m OSTRZEúENIE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

u 1igdy nie uƘywaĔ produktu bez 
ocKrony przeciwwstrząsowej [�].

RADA
u StosowaĔ kosz na trawĬ [ּ
]

podczas pracy z wałem 
aeratoraּ[�].

u SprawdzaĔ stopień wypełnienia 
kosza na trawĬ [ּ
]� patrząc przez 
kratkĬ kosza.

PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
1. 1asunąĔ kosz na trawĬ [ּ
] na prĬt 

kosza na trawĬ [ּ�].
2. 1asunąĔ plastikowe zaczepy kosza 

na trawĬ [ּ
] na prĬt kosza na 
trawĬ [ּ�].

3. =atrzasnąĔ plastikowe zaczepy.

MRFRZDQLH NRV]D QD WUDZĬ
1. PodnieŮĔ ocKronĬ 

przeciwwstrząsową [�].
2. =aczepiĔ kołki prĬt kosza na 

trawĬּ[�] w obejmie na obudowie [ּ9].
3. =wolniĔ ocKronĬ 

przeciwwstrząsową [ּ�]. .osz na 
trawĬּ[
] bĬdzie trzymał siĬ w 
miejscu.

OSUŒƘQLDQLH NRV]D QD WUDZĬ
1. PodnieŮĔ ocKronĬ 

przeciwwstrząsową [�].
2. =djąĔ kosz na trawĬ [ּ
].
3. OpróƘniĔ kosz na trawĬּ [
].

� UVWDZLDQLH SR]\FML URERF]HM
m U:A*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 

SURGXNWX�
u Wybór pozycji nastawczej bez 

odpowiedniego zuƘycia moƘe 
doprowadziĔ do przeciąƘenia 
silnika i uszkodzenia wała [ּ�]�[�].
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1. OdłączyĔ wtyczkĬ 
sieciowąּprzedłuƘacza od gniazdka 
sieciowego.

2. 'ƖwigniĬ [�] ustawiĔ w Ƙądanej 
pozycji. 'Ɩwignia wskoczy na swoje 
miejsce.

PP PR]\FMD

�10

o Pozycja transportowa
o 0aksymalny bezpieczny 

odstĬp wała [ּ�]�[�] od 
podłoƘa

�3 * o Pozycja robocza
o ObniƘaĔ pozycjĬ roboczą 

w miarĬ zwiĬkszania siĬ 
zuƘycia. 

o Pogarszające siĬ rezultaty 
pracy są oznaką zuƘycia.

-6
-9

�1�


ּPozycja robocza dla nowego wała

� :\EŒU ZDŋD
1. W zaleƘnoŮci od zastosowania 

wybraĔ odpowiedni wał [�]� [�]�

RROND ZDVWRVRZDQLH
[�] o 8suwa grubsze 

splątania i mecK
o Przygotowuje glebĬ do 

ponownego zasiania 
trawnika

o 'o stosowania 
1ּdoּ�ּrazy w roku� 
wiosną lub wczesną 
jesienią

[�] o Luzuje zbitą glebĬ
o 8suwa mniejsze 

splątania
o Poprawia przepływ 

powietrza�wody
o 'o stosowania 

�ּdoּ3ּrazy w roku� 
wiosną lub jesienią

2. W razie potrzeby wymieniĔ wał [ּ�]�[�]
�patrz ֙.onserwacja֛�.

� OEVŋXJD
� :ŋčF]DQLH/Z\ŋčF]DQLH 

SURGXNWX
�5ys.ּ&�

m OSTRZEúENIE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

Przed wprowadzeniem 
ustawień�
1. =awsze wyłączyĔ produkt.
2. WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego.
3. PozostawiĔ produkt do 

całkowitego zatrzymania.

m OSTRZEúENIE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

1ie zbliƘaĔ rąk ani stóp 
do wała [ּ�]�[�] ani otworu 
wylotowego.

m OSTRZEúENIE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

u Po wyłączeniu� Wał [ּ�]�[�] nadal 
pracuje. 

u 1ie przecKylaĔ ani nie przenosiĔ 
produktu� gdy silnik pracuje.

u 1ie dotykaĔ ruszającego siĬ 
wała [ּ�]�[�].

m U:A*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Przed włączeniem� Przed 
włączeniem upewniĔ siĬ� Ƙe 
produkt nie dotyka ƘadnycK 
przedmiotów. 
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RADA
u =abezpieczenie przed 

przeciąƘeniem� W przypadku 
przeciąƘenia produktu silnik 
wyłącza siĬ automatycznie.
– =wolniĔ dƖwigniĬ 

urucKamiającą [ּ2].
– PozwoliĔ� aby produkt stygł 

przez ok. 1ּminutĬ.
– WłączyĔ produkt.

u Wyłącznik termiczny� Produkt 
wyłączy siĬ automatycznie w razie 
przegrzania. 
– PozwoliĔ� aby produkt stygł 

przez ok. ��ּminut.
– WłączyĔ produkt.

:ŋčF]DQLH

RADA
u Podczas pracy� 'ƖwigniĬ 

urucKamiającą [ּ2] naleƘy 
pociągnąĔ i przytrzymaĔ w tej 
pozycji.

1. 8stawiĔ produkt na równym 
trawniku.

2. PodłączyĔ przedłuƘacz do gniazdka 
przedłuƘacza [�].

3. 1a końcu przedłuƘacza zrobiĔ 
pĬtlĬ. PrzymocowaĔ odciąƘenie 
przedłuƘacza [ּ
].

4. PodłączyĔ produkt do napiĬcia 
sieciowego.

5. PrzytrzymaĔ wciŮniĬty przełącznik 
blokady [1].

6. 'ƖwigniĬ urucKamiającą [ּ2]
przesunąĔ w stronĬ drąƘka 
górnegoּ [3].

7. =wolniĔ przełącznik blokady [ּ1].

:\ŋčF]DQLH
o =wolniĔ dƖwigniĬ urucKamiającą [ּ2].

� IQVWUXNFMH URERF]H
o =alecamy aeracjĬ trawnika co 

�֑�ּtygodni. 
o Wertykulacja jest bardziej intensywna 

niƘ aeracja i naleƘy przeprowadzaĔ 
ją tylko raz w roku. 1ajlepszym 
momentem jest wiosna tuƘ po 
pierwszym skoszeniu. 

o 1a zboczacK naleƘy zawsze 
przemieszczaĔ siĬ w poprzez 
zbocza. =acKowaĔ szczególną 
ostroƘnoŮĔ podczas coIania lub 
przysuwania produktu do siebie. 

o Po pracy i przed transportem 
produktu� 
– WyłączyĔ produkt.
– WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego.
– =aczekaĔ aƘ wał [ּ�]�[�] całkowicie 

siĬ zatrzyma. 
o ,m krócej skoszony trawnik� tym 

łatwiejsza praca. ObciąƘenie 
produktu jest wtedy mniejsze a 
ƘywotnoŮĔ wała [ּ�]�[�] dłuƘsza.

o Produktu moƘna uƘywaĔ z koszem 
na trawĬ [ּ
] lub bez�
– 'o aeracji� 8ƘywaĔ kosza na 

trawĬ [ּ
].
– 'o wertykulacji� 1ie uƘywaĔ kosza 

na trawĬ [ּ
].
o Trawnik naleƘy skosiĔ na Ƙądaną 

wysokoŮĔ. 
o 1ie uƘywaĔ wała do wertykulacji [ּ�]

na wysokiej trawie. W przeciwnym 
razie trawa owinie siĬ wokół wała do 
wertykulacji i uszkodzi produkt.  

o 1ie przecKylaĔ urządzenia. Produkt 
naleƘy odkładaĔ na ziemiĬ� trzymając 
go obiema rĬkami w pozycji 
roboczej.

o WybraĔ odpowiednią pozycjĬ 
roboczą �w razie oznak zuƘycia 
wała [ּ�]� [�]�� aby nie przeciąƘaĔ 
produktu.

o =acząĔ pracĬ w pobliƘu gniazdka 
elektrycznego i oddalaĔ siĬ od niego.
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o PrzedłuƘacz powinien zawsze 
znajdowaĔ siĬ za operatorem.
Po skrĬceniu� PrzełoƘyĔ przedłuƘacz 
na juƘ skoszoną stronĬ.

o Produkt prowadziĔ po podłoƘu w 
tempie pieszego i w linii prostej. 
$eracja i wertykulacja bez 
pozostawiania luk� Pasma 
powinny zacKodziĔ na siebie kilka 
centymetrów. =byt długie trzymanie 
włączonego urządzenia w jednym 
miejscu moƘe uszkodziĔ trawnik. 

o 8nikaĔ przeszkadzającego 
przedłuƘacza� 8rządzeniem naleƘy 
zawsze obracaĔ tak� aby odciąƘenie 
przedłuƘacza [ּ
] na drąƘku 
górnymּ [3] skierowane było zawsze 
ku koszonej trawie. 

o Po obróbce trawników silnie 
poroŮniĬtycK mcKem� Ponownie 
zasiaĔ trawĬ. PowierzcKnia trawnika 
szybciej siĬ wtedy zregeneruje.

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE� R\]\NR 

]UDQLHQLD� 
Przed wprowadzeniem 
ustawień�
1. =awsze wyłączyĔ produkt.
2. WtyczkĬ sieciową wyjąĔ z 

gniazdka sieciowego.
3. PozostawiĔ produkt do 

całkowitego zatrzymania.

� C]\V]F]HQLH
m OSTRZEúENIE� R\]\NR 

SRUDƘHQLD SUčGHP� 
u 1igdy nie spryskiwaĔ produktu 

wodą.

m R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX� 
u 'o czyszczenia produktu 

nie naleƘy uƘywaĔ ƘadnycK 
cKemicznycK� zasadowycK� 
ŮciernycK lub innycK agresywnycK 
Ůrodków czyszczącycK lub 
dezynIekującycK� poniewaƘ mogą 
uszkodziĔ powierzcKnie. 

u 1ie pozwalaĔ� aby płyn dostał siĬ 
do wnĬtrza produktu.

u Po kaƘdym uƘyciu� WyczyŮciĔ 
produkt.

u Przed czyszczeniem� PozostawiĔ 
silnik do całkowitego ostygniĬcia.

o Otwory wentylacyjne produktu� 
obudowĬ silnika i rĬkojeŮci 
utrzymywaĔ w czystoŮci. 

o OpróƘniĔ kosz na trawĬ [ּ
] �patrz 
֙0ocowanie�opróƘnianie kosza na 
trawĬ֛�.

o 'o czyszczenia produktu uƘywaĔ 
wilgotnej Ůciereczki lub szczotki.

� KRQVHUZDFMD
�5ys.ּ'�

RADA
u Prace naprawcze i prace 

konserwacyjne� które nie są 
opisane w niniejszej instrukcji 
obsługi� naleƘy zlecaĔ naszemu 
centrum serwisowemu.

u 8ƘywaĔ wyłącznie oryginalnycK 
czĬŮci zamiennycK.

o WymieniaĔ zuƘyte lub uszkodzone 
komponenty zawsze kompletami� 
aby zacKowaĔ symetriĬ.



93PL

:\PLDQD ZDŋD

m OSTRZEúENIE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� 

Podczas obcKodzenia siĬ z 
wałem [ּ�]�[�] nosiĔ rĬkawice 
ocKronne.

1. OdwróciĔ produkt.
2. PoluzowaĔ ŮrubĬ motylkową [ּ�] do 

pozycji otwartej.
3. 8nieŮĔ wał [ּ�]� [�] pod kątem.
4. WyjąĔ wał [ּ�]�[�] z szeŮciokątnej 

obejmy [ּ�].
5. =ałoƘyĔ nowy wał [ּ�]�[�]� postĬpując 

w odwrotnej kolejnoŮci.

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH/DNFHVRULD
o .lienci mogą zakupiĔ kompatybilne 

czĬŮci zamienne i akcesoria 
za poŮrednictwem witryny 
www.optime[�sKop.com.

o PrzygotowaĔ numer zamówienia. 
o =amówienia moƘna składaĔ 

wyłącznie online. 
o WiĬcej inIormacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktując siĬ z inIolinią serwisową 
ƞrmy Lidl �patrz akapit ֙Serwis֛�. 

C]ĬŮFL ]DPLHQQH/
DNFHVRULD

NXPHU 
]DPŒZLHQLD

[�] Ðruba 99949595201
[�] Podkładka 99949595202
[�] 1akrĬtka 

motylkowa 99949595203
[�] 1akrĬtka 

motylkowa ze 
Ůrubką 99949595204

[5] 'rąƘek Ůrodkowy 99949595205
[7] 'rąƘek dolny 99949595206
[
] .osz na trawĬ 99949595207
[�] Wał wertykulatora z 

ostrzem 99949595208

C]ĬŮFL ]DPLHQQH/
DNFHVRULD

NXPHU 
]DPŒZLHQLD

[�] Wał aeratora ze 
sprĬƘynowanymi 
zĬbami 99949595209

[�] Ðruba motylkowa 99949595210
[�] 0ocowanie łoƘyska 99949595211

� PU]HFKRZ\ZDQLH
�5ys. E�

o OdczekaĔ� aƘ produkt całkowicie 
ostygnie.

o WyczyŮciĔ produkt �patrz akapit 
֙&zyszczenie֛�. 

o PrzecKowywaĔ produkt i jego 
akcesoria w ciemnym� sucKym� 
wolnym od mrozu i kurzu miejscu o 
dobrej wentylacji.

o Produkt zawsze przecKowywaĔ poza 
zasiĬgiem dzieci. 

o 1ie owijaĔ produktu w nylonowe 
torby� poniewaƘ moƘe wtedy 
gromadziĔ siĬ wilgoĔ.

SNŋDGDQLH SURGXNWX

RADA
u Podczas przecKowywania� =łoƘyĔ 

drąƘek górny [ּ3]� aby zaoszczĬdziĔ 
miejsce.

1. PoluzowaĔ nakrĬtkĬ motylkową [ּ�] i 
nakrĬtkĬ motylkową ze Ůrubką [ּ�].

2. =łoƘyĔ drąƘek górny [ּ3] do dołu. 1ie 
ŮciskaĔ kabla [ּ	].

� TUDQVSRUW
o Produkt naleƘy przenosiĔ w pozycji 

transportowej �patrz ֙8stawianie 
pozycji roboczej֛��
– -eŮli produkt zostanie przecKylony 

w celu transportu�
– Podczas przejeƘdƘania przez 

powierzcKnie inne niƘ trawiaste�
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– Podczas transportu produktu do i z 
obszaru koszenia.

*dy produkt znajduje siĬ w 
pozycji transportowej� =Ĭby są 
unierucKomione.

o PodnieŮĔ produkt podczas 
wnoszenia go po scKodacK 
lub przenoszenia nad 
delikatnymi powierzcKniami �np. 
płytkami�. 8ƘywaĔ ucKwytu do 
przenoszenia [ּ8].

� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

1ietypowe 
dƖwiĬki� 
grzecKotanie 
lub wibracje

&iało obce w waleּ [�]�[�] 8sunąĔ ciało obce.

8szkodzony wał [ּ�]�[�]. WymieniĔ wał [ּ�]�[�] �patrz 
֙.onserwacja֛�.

1ieprawidłowo załoƘony wał [ּ�]�
[�].

WymieniĔ wał [ּ�]�[�] �patrz 
֙.onserwacja֛�.

Pas zĬbaty siĬ zeŮlizguje. 8sunąĔ resztki ziemi i trawy.

Produkt nie 
działa.

Produkt nie jest podłączony do 
prądu.

PodłączyĔ produkt do prądu 
�patrz ֙Włączanie�wyłączanie 
produktu֛�.

'Ɩwignia urucKamiająca [ּ2] jest 
uszkodzona. 

.ontaktowaĔ siĬ teleIonicznie 
z centrum serwisowym �patrz 
akapit ֙Serwis֛�.

Silnik jest uszkodzony. 

Produkt 
działa z 
przerwami.

WewnĬtrzny luƖny styk
'Ɩwignia urucKamiającaּ[2] jest 
uszkodzona. 

Silnik 
zgaŮnie.

&iało obce powoduje 
zablokowanie 8sunąĔ ciało obce.

Trawa jest zbyt wysoka. WstĬpnie skosiĔ trawnik �patrz 
֙,nstrukcje robocze֛�.

Otwór wylotowy jest 
zablokowany. WyczyŮciĔ otwór wylotowy.

=adziałało zabezpieczenie przed 
przeciąƘeniem.

PozwoliĔ� aby produkt stygł 
przez ok. 1ּminutĬ.

=adziałał wyłącznik termiczny. PozwoliĔ� aby produkt stygł 
przez ok. ��ּminut.



95PL

PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

EIekty pracy 
są niezado-
walające lub 
silnik pracuje 
nierówno-
miernie.

Wałּ [�]�[�] jest zuƘyty. WymieniĔ wał [ּ�]�[�] �patrz 
֙.onserwacja֛�.

Pas zĬbaty jest uszkodzony.
.ontaktowaĔ siĬ teleIonicznie 
z centrum serwisowym �patrz 
akapit ֙Serwis֛�.

8stawiono pozycjĬ 
transportową lub nieprawidłową 
pozycjĬ roboczą.

8stawiĔ prawidłową pozycjĬ 
roboczą �patrz ֙8stawianie 
pozycji roboczej֛�.

Trawa jest zbyt wysoka. WstĬpnie skosiĔ trawnik �patrz 
֙,nstrukcje robocze֛�.

� UW\OL]DFMD
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznycK dla Ůrodowiska� które 
moƘna przekazaĔ do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnycK.

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwróciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiałów 
opakowaniowycK� oznaczone są 
one skrótami �a� i numerami �b� 
o nastĬpującym znaczeniu� 1֑7� 
Tworzywa sztuczne���֑��� 
Papier i tektura�8�֑�8� 0ateriały 
kompozytowe.

PURGXNW�
,nIormacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.
= uwagi na ocKronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowycK� lecz 
prawidłowo zutylizowaĔ. 
,nIormacji o punktacK 
zbiorczycK i icK godzinacK 
otwarcia udziela odpowiedni 
urząd.

Elektroodpady nie mogą byĔ wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnycK. 0oƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonycK miejscacK 
np. Punkt Selektywnej =biórki Odpadów 
.omunalnycK lub�bądƖ w punktacK 
KandlowycK oIerującycK w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

1aleƘy postĬpowaĔ zgodnie 
z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeń elektrycznycK i 
elektronicznycK. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliwy wpływ na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składowycK. 
*ospodarstwo domowe spełnia waƘną 
rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego 
uƘycia i odzysku surowców wtórnycK� 
w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postawy� które 
wpływają na zacKowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne.

� *ZDUDQFMD
Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi 
jakoŮci i dokładnie przetestowane 
przed dostawą. W przypadku wad 
materiałowycK lub produkcyjnycK 
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przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w Ƙaden sposób 
ograniczone przez naszą gwarancjĬ 
przedstawioną poniƘej.

*warancja na ten produkt wynosi 
3ּlata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przecKowywaĔ oryginalny racKunek w 
bezpiecznym miejscu� poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

-eƘeli w ciągu 3ּlat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiałowe 
lub produkcyjne� toּ֑ według naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. 'otyczy to równieƘ 
wymienionycK i naprawionycK czĬŮci.

1iniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był niewłaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

*warancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne. 1iniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� które 
podlegają normalnemu zuƘyciu i dlatego 
są uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne �np. 
baterie� wĬƘe� wkłady atramentowe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeń czĬŮci 
delikatnycK� np. przełączników lub 
czĬŮci wykonanycK ze szkła.

=godnie z .odeksem &ywilnym 
art. 581  wraz z wymianą urządzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpoczyna siĬ na nowo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku� naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o wszystkicK zapytań proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykułu 
�,$1ּ495952_2504� jako dowód zakupu.

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu� na 
grawerze na produkcie� na stronie 
tytułowej instrukcji �w lewym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystąpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym 
poniƘej działem serwisowym.

1astĬpnie moƘna wysłaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpłatnie� załączając 
dowód zakupu �paragon� i okreŮlając� na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła.

Te i wiele innycK instrukcji moƘna 
przeglądaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy.com. Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy.com. Wybierz swój kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania� aby wyszukaĔ 
instrukcje obsługi. WprowadƖ numer 
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artykułu �,$1�ּ495952_2504� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.� ��8����1����

  )ormularz kontaktowy na stronie 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części









Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu: 95.5 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia: 98 dB(A) 




 
   

3Q 3Q

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE  

ǌſ




͕ſ









Procedura oceny zgodności / nazwa i adres jednostki notyfikowanej, w stosownych przypadkach: Annex V, 


>

  
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NDXGRMDPƈ SLNWRJUDPƈ/VLPEROLƈ VčUDůDV

Perskaitykite naudojimo 
instrukciją.

Nenaudokite gaminio lyjant ar 
esant drħgnai aplinkai.

PERSP�-IMAS� ּ֑1urodo 
Yidutinħs rizikos paYojƈ� kuris� 
jei nebus išYengta� gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu 
�pYz.� elektros smƇgio paYojus�

'ħYħkite akiƈ ir klausos 
apsaugos priemones!

0ƇYħkite apsaugines pirštines�

ATSAR*IAI� ּ֑1urodo Ɨemos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYengta� gali baigtis lengYu 
arba rimtu suƗalojimu �pYz.� 
paYojus nusiplikyti�

Prieš atlikdami nustatymus�
1. Visada išjunkite gaminŀ.
2. ,štraukite tinklo kištuką iš 

kištukinio lizdo.
3. Palaukite� kol gaminys 

Yisiškai sustos.

D�MESIO� ּ֑¥spħja apie galimą 
Ɨalą turtui �pYz.� trumpojo 
jungimo paYojƈ�

,,ּapsaugos klasħ
�dYiguba izoliacija�

Prieš atlikdami tecKninħs 
prieƗiƇros darbus ar remontą 
arba jei maitinimo laidas yra 
paƗeistas� ištraukite tinklo 
kištuką iš kištukinio lizdo.

¥junkite �Ɨr. ֙*aminio ŀjungimas�
išjungimas֚�

$tsargiaiּ֑ paYojus susiƗeisti 
dħl skriejanĕiƈ daliƈ�

,šjunkite �Ɨr. ֙*aminio 
ŀjungimas�išjungimas֚�

Saugokite� kad aplink esantys 
asmenys nepasiektƈ gaminio. 98 Garantuotas garso lygis LWA dB.

Perspħjimas ֑ elektros smƇgio 
paYojus�

Tušĕiosios eigos sukimosi 
greitis

Perspħjimas ֑ aštrus pjoYimo 
ŀtaisas� Laikykite rankas ir 
kojas atokiau nuo Yolo [ּ�]� [�] ir 
išmetimo angos.

SƇkiai per minutĬ

$tsargiaiּ֑ pjoYimo ŀrenginys 
juda iš inercijos
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$patinio skersinio [ּ7] padħtis Laikykite maitinimo laidą 
atokiau nuo dantƈ.

$patinio skersinio [ּ7] aukšĕio 
reguliaYimas

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurodymai

&E Ɨenklas patYirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ ES direktyYƈ 
atitikimą. 

ELEKTRINIS AERATORIUS/VE-OS SKARIFIKATORIUS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname -us ŀsigijus naują gaminŀ. Tai 
aukštos kokybħs gaminys. 1audojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
dalis. -oje yra sYarbiƈ nurodymƈ dħl 
saugos� naudojimo ir grąƗinamojo 
perdirbimo. Prieš naudodami šŀ 
gaminŀ� gerai susipaƗinkite su Yisais 
jo naudojimo ir saugos nurodymais.
1audokite gaminŀ tik pagal aprašymą ir 
nurodytą paskirtŀ. Perduodami šŀ gaminŀ 
kitiems asmenims� kartu perduokite 
Yisus jo dokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
  Ñis gaminys skirtas tik šiems 

tikslams�
– .aip Yejos aeratorius� skirtas 

šukuoti ƗolĬ �lapus� samanas ar 
piktƗoles� tarp Ɨolħs lapƈ ir augalƈ 
liekanƈ surinkimui.

– .aip skariƞkatorius� skirtas Yejai 
kultiYuoti ir Yejoms bei Ɨolħs 
zonoms atnaujinti.

  Gaminys skirtas naudoti 
suaugusiems. Niekada neleiskite 
gaminio naudoti asmenims� kurie 
nħra susipaƗinĬ su šiuo YadoYu� arba 
Yaikams. Vietos taisyklħs gali apriboti 
naudotojo amƗiƈ.

  Nenaudokite gaminio lyjant ar esant 
drħgnai aplinkai.

  %et koks kitas naudojimas� kuris nħra 
aiškiai leidƗiamas šiame YadoYe� 

gali kelti rimtą paYojƈ naudotojui ir 
sugadinti gaminŀ. 

  Gaminio operatorius arba naudotojas 
atsako uƗ nelaimingus atsitikimus ar 
Ɨalą kitiems Ɨmonħms ar jƈ turtui. 

  *aminŀ galima naudoti tik buities 
srityje. Gaminys neskirtas 
nuolatiniam komerciniam naudojimui.
Naudojant komerciniais tikslais 
nustoja galioti garantija.

  *amintojas neatsako uƗ Ɨalą� 
atsiradusią dħl netinkamo ne pagal 
paskirtŀ ar netinkamo naudojimo.

� KRPSOHNWDFLMD
m PERSP�-IMAS�
u *aminys ir pakuotħs medƗiagos 

nħra Yaikams skirtas Ɨaislas� 
1eleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar 
smulkiomis dalimis� .yla uƗdusimo 
ar uƗspringimo paYojus�

1 Elektrinis aeratorius�Yejos 
skariƞkatorius

1 Skariƞkatoriaus Yelenas su peiliu 
�sumontuotas�

1 $eraYimo Yolas su spyruokliniais 
dantimis

1 Viršutinis skersinis
1 Apatinis skersinis
2 Vidurinis skersinis
1 ùolħs surinktuYo strypas
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1 ,lginamojo laido ŀtempimo reljeIas
2 Kabelio laikiklis
� Sparnuotosios YerƗlħs
� Sparnuotosios YerƗlħs su YarƗtu
� VarƗtai
� PoYerƗlħs
� -ungiamieji dangteliai
1 Naudojimo instrukcija

� DDOLƈ VčUDůDV
$ּpaY.

[1] ¥jungimo blokatorius
[2] Paleidimo sYirtis
[3] Viršutinis skersinis
[�] VarƗtas
[�] PoYerƗlħ
[�] Sparnuotoji YerƗlħ
[�] Sparnuotoji YerƗlħ su YarƗtu
[5] Vidurinis skersinis
[6] -ungiamieji dangteliai
[7] Apatinis skersinis
[8] 1ešimo rankena
[9] Korpusas
[�] SYirtis �gylio reguliatorius�
[�] Kabelio laikiklis
[
] ùolħs surinktuYas
[�] ùolħs surinktuYo strypas
[�] $psauga nuo smƇgiƈ
[
] ,lginamojo laido ŀtempimo reljeIas
[	] Kabelis
[�] Skariƞkatoriaus Yelenas su peiliu
[�] $eraYimo Yolas su spyruokliniais 

dantimis
[�] ,lgintuYas arba kištukinis lizdas

'ּpaY.

[�] Sparnuotas YarƗtas
[�] Ñešiakampis lizdas
[�] *uolio tYirtinimas

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V
EOHNWULQLV 
DHUDWRULXV/YHMRV 
VNDULƞNDWRULXV PELV 1800 C3
Nurodytoji 
ŀtampa� �3� Va� 5� +z
Nurodytoji 
imamoji galia� 18��ּW
SYoris
�su priedais�� apie 11 kg
SƇkiƈ skaiĕius 
tušĕiąja eiga n0� 3���ּmin–1

$psaugos klasħ� ,,ּ�ּ
�dYiguba izoliacija�

$psaugos klasħ� IPX4
Gylio 
reguliaYimas�

5
�֑3�֑��֑��֑1�ּmm 
� transportaYimo 
padħtisּ�1�ּmm�

'arbinis plotis� 37ּcm

SNOHLGƗLDPR WULXNůPR YHUWħV
,šmatuota triukšmo Yertħ nustatyta pagal 
E1 ��8�1. Elektrinio ŀrankio $ּsYertinis 
garso slħgio lygis naudotojo Yietoje 
paprastai bƇna toks� 

*arso slħgio lygis LpA� 8��� d%
1eapibrħƗtis .� 3 dB
Garso galios lygis LWA�
ֹּ֑Pamatuotas� �5�5 d%
ֹּ֑*arantuotas� 98 dB
1eapibrħƗtis .� ���� d%

m PERSP�-IMAS�

1audokite klausos organƈ 
apsaugą�
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SNOHLGƗLDPRV YLEUDFLMRV YHUWħV
%endrosios Yibracijos Yertħs �trijƈ ašiƈ 
Yektorinħ suma�� nustatytos pagal 
E1 ��8�1�

Vibracija ah�
ֹּ֑.airħn� 1��11ּm�s2

ֹּ֑'ešinħn� 1���7ּm�s2

1eapibrħƗtis .� 1�5ּm�s2

PASTABA
u 1urodytos bendrosios Yibracijos 

Yertħs ir nurodytos skleidƗiamo 
triukšmo Yertħs buYo išmatuotos 
pagal standartizuotą bandymo 
procedƇrą ir gali bƇti naudojamos 
norint palyginti Yieną elektrinŀ ŀrankŀ 
su kitu.

u 1urodytos bendrosios Yibracijos 
Yertħs ir nurodytos skleidƗiamo 
triukšmo Yertħs taip pat gali 
bƇti naudojamos preliminariam 
apkroYos ŀYertinimui. 

m PERSP�-IMAS�
u Vibracija ir triukšmas� sklindantis 

naudojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali 
skirtis nuo rodmenƈ Yerĕiƈ� 
priklausomai nuo to� kokiu bƇdu 
naudojamas elektrinis ŀrankis� ypaĕ 
nuo to� kokio tipo ruošiniai yra 
apdorojami.

u Stenkitħs kiek ŀmanoma sumaƗinti 
Yibracijos ir triukšmo poYeikŀ. 
Priemoniƈ� skirtƈ Yibracijos 
poYeikiui maƗinti� paYyzdƗiai galħtƈ 
bƇti pirštiniƈ mƇYħjimas naudojant 
ŀrankŀ ir darbo laiko ribojimas. 
5eikia atsiƗYelgti ŀ Yisus darbo 
etapus �pYz.� laikus� kada elektrinis 
ŀrankis išjungtas� ir laikus� kada jis 
ŀjungtas� bet Yeikia be apkroYos�.

SDXJRV QXRURGRV

� BHQGURVLRV GDUER VX 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�-IMAS�
PHUVNDLW\NLWH YLVDV VDXJRV 
QXRURGDV� LQVWUXNFLMDV� 
LOLXVWUDFLMDV LU WHFKQLQLXV 
GXRPHQLV� NXULH SDWHLNWL NDUWX 
VX ůLXR HOHNWULQLX ŀUDQNLX� 
1esilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ galima sukelti 
elektros smƇgŀ� gaisrą ir �arba� 
sunkiƈ kƇno suƗalojimƈ. 

LDLN\NLWH VDXJRV QXRURGDV LU 
LQVWUXNFLMDV VDXJLRMH YLHWRMH� QHV Mƈ 
JDOL SULUHLNWL DWHLW\MH�
Saugos nuorodose Yartojama sąYoka 
֙elektrinis ŀrankis֚ taikoma iš tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 
�su maitinimo laidu� ir akumuliatoriais 
Yaromiems elektriniams ŀrankiams �be 
maitinimo laido�.

DDUER YLHWRV VDXJXPDV
1� PDVLUƇSLQNLWH� NDG GDUER YLHWD 

EƇWƈ ůYDUL LU JHUDL DSůYLHVWD� 
1etYarkingose ir neapšYiestose 
darbo zonose gali ŀYykti nelaimingƈ 
atsitikimƈ.

�� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLDLV 
ŀUDQNLDLV VSURJLRVH DWPRVIHURVH� 
SY]�� MHL ůDOLD \UD GHJLƈ VN\VĕLƈ� 
GXMƈ DU GXONLƈ� Elektriniai ŀrankiai 
sukelia ƗieƗirbas� kurios gali uƗdegti 
dulkes ar dujas.

3� PDVLUƇSLQNLWH� NDG YDLNDL LU 
SDůDOLQLDL ƗPRQħV QHVLDUWLQWƈ 
SULH HOHNWULQLR ŀUDQNLR� Nukreipus 
dħmesŀ galima prarasti elektrinio 
ŀrankio kontrolĬ.
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EOHNWURV VDXJD
1� EOHNWULQLR ŀUDQNLR NLůWXNDV WXUL 

DWLWLNWL NLůWXNLQŀ OL]Gč� KLůWXNR 
QHJDOLPD MRNLX EƇGX PRGLƞNXRWL� 
SX ŀƗHPLQWDLV HOHNWULQLDLV 
ŀUDQNLDLV QHQDXGRNLWH MRNLƈ 
DGDSWHULƈ�ֺ1emodiƞkuoti kištukai ir 
tinkantys kištukiniai lizdai sumaƗina 
elektros šoko riziką.

�� VHQNLWH NƇQR NRQWDNWR VX 
ŀƗHPLQWDLV SDYLUůLDLV� WRNLDLV NDLS 
YDP]GƗLDL� UDGLDWRULDL� YLU\NOħV LU 
ůDOG\WXYDL�ֺ.ai kƇnas ŀƗemintas� 
kyla elektros šoko rizika.

3� SDXJRNLWH HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ QXR 
OLHWDXV LU GUħJPħV�ֺVandeniui 
prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
padidħja elektros smƇgio rizika.

�� NHQDXGRNLWH PDLWLQLPR ODLGR 
HOHNWULQLDP ŀUDQNLXL QHůWL� SDNDELQWL 
LU QHWUDXNLWH XƗ MR NLůWXNR 
Lů NLůWXNLQLR OL]GR� LDLN\NLWH 
PDLWLQLPR ODLGč WROLDX QXR NDUůĕLR� 
DO\YRV� DůWULƈ NUDůWƈ DU MXGDQĕLƈ 
GDOLƈ�ֺPaƗeidus arba sulenkus 
maitinimo laidą padidħja elektros 
smƇgio rizika.

5� -HLJX HOHNWULQLX ŀUDQNLX GLUEDWH 
ODXNH� QDXGRNLWH WLN WRNLXV 
LOJLQDPXRVLXV ODLGXV� NXULH WLQNDPL 
QDXGRWL ODXNH�ֺ1audojant darbui 
lauke tinkamą ilginamąjŀ laidą� 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

�� -HLJX HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ QHLůYHQJLDPDL 
WHQND QDXGRWL GUħJQRMH YLHWRMH� 
QDXGRNLWH MXQJWXYč VX OLHNDPRVLRV 
VURYħV DSVDXJX�ֺ1audojant 
jungtuYą su liekamosios sroYħs 
apsauga sumaƗinama elektros 
smƇgio rizika.

AVPHQLQLV VDXJXPDV
1� BƇNLWH DWLGƇV� VXWHONLWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHLNVPXV LU GLUEGDPL 
HOHNWULQLX ŀUDQNLX HONLWħV 
DWVDNLQJDL�ֺ1esinaudokite elektriniu 
ŀrankiu� jei esate paYargĬs� Yeikiamas 

kYaišalƈ� alkoKolio ar Yaistƈ.ֺ'ħl 
akimirkos nedħmesingumo naudojant 
elektrinŀ ŀrankŀ galimi rimti suƗalojimai.

�� NDXGRNLWH DVPHQLQHV 
DSVDXJLQHV SULHPRQHV 
LU ֑ EƇWLQDL ֑ DSVDXJLQLXV 
DNLQLXV�ֺ$tsiƗYelgiant ŀ elektrinio 
ŀrankio tipą ir naudojimo bƇdą 
naudojant asmenines apsaugines 
priemones� tokias kaip kaukħ 
nuo dulkiƈ� apsauginiai batai su 
neslystanĕiais padais� apsauginis 
šalmas ar klausos organƈ apsauga� 
sumaƗinama suƗeidimƈ rizika.

3� ASVDXJRNLWH QXR DWVLWLNWLQLR 
ŀVLMXQJLPR� PULHů MXQJGDPL 
SULH PDLWLQLPR ůDOWLQLR LU �DUED� 
DNXPXOLDWRULDXV� SDLPGDPL 
DU QHůGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� 
ŀVLWLNLQNLWH� NDG HOHNWULQLV ŀUDQNLV 
LůMXQJWDV�ֺ-ei� nešdami elektrinŀ 
ŀrankŀ� laikysite pirštą prie jungiklio� 
arba jei ŀjungtą elektrinŀ ŀrankŀ 
prijungsite prie maitinimo šaltinio� 
gali kilti nelaimingƈ atsitikimƈ.

�� PULHů ŀMXQJGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
QXLPNLWH EHW NRNŀ UHJXOLDYLPR 
UDNWč DU YHUƗOLDUDNWŀ�ֺ¥rankis arba 
raktas� atsidƇrĬs besisukanĕioje 
elektrinio ŀrankio dalyje� gali sunkiai 
suƗaloti.

5� VHQNLWH QHWDLV\NOLQJRV ODLN\VHQRV� 
VLVDGD WLQNDPDL VWRYħNLWH LU 
LůODLN\NLWH SXVLDXVY\Uč�ֺTaip geriau 
suYaldysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

�� TLQNDPDL DSVLUHQNLWH� NHYLONħNLWH 
ODLVYƈ UƇEƈ LU QHVLVHNLWH SDSXRůDOƈ� 
SDXJRNLWH SODXNXV LU GUDEXƗLXV 
QXR MXGDQĕLƈ GDOLƈ�ֺLaisYus 
rƇbus� papuošalus ar ilgus plaukus 
judanĕios dalys gali ŀtraukti.

7� -HL JDOL EƇWL PRQWXRMDPL GXONLƈ 
LůWUDXNLPR LU VXULQNLPR ŀUHQJLQLDL� 
MXRV UHLNLD SULMXQJWL LU WLQNDPDL 
QDXGRWL�ֺ1audojant dulkiƈ 
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ištraukimo ŀrangą galima sumaƗinti 
dulkiƈ keliamus paYojus.

8� NHVLMDXVNLWH YLVLůNDL VDXJƇV 
LU QHLJQRUXRNLWH QDXGRMLPRVL 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
WDLV\NOLƈ� QHW MHL WXULWH QHPDƗDL 
QDXGRMLPRVL HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
SDWLUWLHV�ֺ1edħmesingai naudojantis 
galima sunkiai susiƗeisti Yos per 
kelias akimirkas.

EOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU 
SULHƗLƇUD
1� NHSHUNUDXNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR� 

NDXGRNLWH WLQNDPč SDJDO SDVNLUWŀ 
HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ�ֺTinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius 
rezultatus tokiu greiĕiu� kaip ŀrankiui 
numatyta.

�� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX� 
MHL QHJDOLWH MR ŀMXQJWL DU LůMXQJWL 
P\JWXNX�ֺ%et koks ŀjungikliu�
išjungikliu neYaldomas elektrinis 
ŀrankis yra paYojingas� todħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.

3� PULHů QXVWDW\GDPL SULHWDLVč� 
NHLVGDPL HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV DUED SDGħGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ LůWUDXNLWH NLůWXNč Lů 
NLůWXNLQLR OL]GR LU �DUED� QXLPNLWH 
DNXPXOLDWRULƈ�ֺÑi atsargumo 
priemonħ apsaugo nuo netyĕinio 
elektrinio ŀrankio paleidimo.

�� NHQDXGRMDPč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
ODLN\NLWH YDLNDPV QHSDVLHNLDPRMH 
YLHWRMH� NHOHLVNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
QDXGRWL DVPHQLPV� NXULH QHƗLQR� 
NDLS WDL GDU\WL� LU QħUD SHUVNDLWĬ 
LQVWUXNFLMRV�ֺElektriniai ŀrankiai yra 
paYojingi� kai juos naudoja nepatyrĬ 
asmenys.

5� RƇSHVWLQJDL SULƗLƇUħNLWH HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ LU ŀUDQNLR DQWJDOLXV� 
PDWLNULQNLWH� DU MXGDQĕLRV GDO\V 
VNODQGƗLDL YHLNLD LU QHVWULQJD� DU 
QħUD SDƗHLVWƈ GDOLƈ DU NLWƈ GDO\Nƈ� 
NXULH WULNG\Wƈ HOHNWULQLR ŀUDQNLR 

YHLNLPč� PULHů QDXGRGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNLWH SDƗHLVWDV GDOLV 
VXUHPRQWXRWL�ֺ'augybħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀYyksta dħl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

�� PDVLUƇSLQNLWH� NDG SMRYLPR ŀUDQNLDL 
EƇWƈ DůWUƇV LU ůYDUƇV�ֺTinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� todħl 
juos paprasĕiau Yaldyti.

7� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� SULHGXV� ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV LU SDQ� QDXGRNLWH SDJDO 
ůLDV LQVWUXNFLMDV� ¥YHUWLQNLWH 
GDUER VčO\JDV LU DWOLNWLQč 
GDUEč�ֺ1audodami elektrinius 
ŀrankius kitiems nei nurodyta 
Yeiksmams keliate paYojingas 
situacijas.

8� RDQNHQRV LU ODLN\PR SDYLUůLDL 
WXUL EƇWL VDXVL� ůYDUƇV� QHLůWHSWL 
DO\YD LU WHSDOX�ֺEsant slidƗioms 
rankenoms ir laikymo paYiršiams 
negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio naudojimo ir Yaldymo ŀYykus 
nenumatytoms situacijoms.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD
1� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWL 

SDWLNħNLWH WLN NYDOLƞNXRWDP 
WHFKQLNXL� QDXGRMDQĕLDP 
RULJLQDOLDV DWVDUJLQHV GDOLV�ֺTaip 
bus uƗtikrinta� kad elektrinis ŀrankis 
bƇtƈ saugus.

� VHMRV VNDULƞNDWRULƈ LU YHMRV 
DHUDWRULƈ VDXJRV QXRURGRV

1� NHQDXGRNLWH PDůLQRV HVDQW 
EORJDP RUXL� \SDĕ DXGURV 
PHWX�ֺTaip sumaƗinamas Ɨaibo 
trenkimo paYojus.

�� AWLGƗLDL SDWLNULQNLWH PDůLQRV 
GDUER ]RQč� DU QħUD ODXNLQLƈ 
J\YƇQƈ�ֺVeikianti mašina gali 
suƗaloti laukinius gyYƇnus.

3� AWLGƗLDL SDWLNULQNLWH PDůLQRV GDUER 
]RQč LU SDůDOLQNLWH YLVXV DNPHQLV� 
SDJDOLXV� ODLGXV� NDXOXV LU NLWXV 
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SDůDOLQLXV GDLNWXV�ֺ,šmestos 
šiukšlħs gali suƗaloti.

�� PULHů QDXGRGDPL PDůLQč� YLVDGD 
SDWLNULQNLWH GDQWLV DUED GDQWƈ 
PD]Jč� NDG ŀVLWLNLQWXPħWH� 
MRJ MLH QħUD VXVLGħYħMĬ DU 
SDƗHLVWL�ֺSusidħYħjusios ar 
paƗeistos dalys padidina suƗalojimƈ 
riziką.

5� PULHů QDXGRGDPL SDWLNULQNLWH� DU 
PDLWLQLPR ODLGDV LU YLVL LOJLQDPLHML 
ODLGDL QħUD SDƗHLVWL DU QXVLGħYħMĬ� 
NHQDXGRNLWH PDůLQRV� MHL ODLGDV 
\UD SDƗHLVWDV DU VXVLGħYħMĬV� 
-HL PDLWLQLPR ODLGDV YHLNLPR 
PHWX SDƗHLGƗLDPDV DU VXVLGħYL� 
LůMXQNLWH PDůLQč LU QHOLHVNLWH ODLGR� 
NRO MR QHDWMXQJVLWH QXR HOHNWURV 
WLQNOR�ֺPaƗeistas maitinimo laidas ar 
ilginamasis laidas gali sukelti elektros 
smƇgŀ� gaisrą ir �arba� sunkius 
suƗalojimus.

�� RHJXOLDULDL WLNULQNLWH VXULQNLPR 
WDOS\NOč� DU ML QħUD VXVLGħYħMXVL DU 
VXGLOXVL�ֺSusidħYħjusi ar paƗeista 
surinkimo talpykla gali padidinti 
suƗalojimo riziką.

7� PDOLNLWH DSVDXJLQLXV GDQJĕLXV 
YLHWRMH� ASVDXJLQLDL GDQJĕLDL 
WXUL EƇWL YHLNLDQW\V LU WLQNDPDL 
SULWYLUWLQWL�ֺ$tsilaisYinĬs� paƗeistas 
ar netinkamai Yeikiantis apsauginis 
dangtis gali sukelti suƗalojimƈ.

8� PDVLUƇSLQNLWH� NDG RUR ŀOHLGLPR 
DQJRV EƇWƈ ůYDULRV�ֺ8Ɨsikimšusios 
oro ŀleidimo angos ir šiukšlħs gali 
sukelti perkaitimą arba gaisro paYojƈ.

�� DLUEGDPL VX PDůLQD� YLVDGD 
DYħNLWH QHVO\VWDQĕLXV 
DSVDXJLQLXV EDWXV� NHGLUENLWH 
VX PDůLQD EDVRPLV DUED DWYLUDLV 
VDQGDODLV�ֺTai sumaƗins pħdƈ 
traumƈ riziką dħl sąlyĕio su 
besisukanĕiais dantimis.

1�� DLUEGDPL VX PDůLQD� YLVDGD 
GħYħNLWH LOJDV NHOQHV�ֺ$tYira oda 

padidina traumƈ dħl išsYiestƈ daliƈ 
tikimybĬ.

11� NHQDXGRNLWH PDůLQRV ůODSLRMH 
ƗROħMH� ELNLWH� QLHNDGD QHEħNLWH�ֺTai 
sumaƗins paslydimo ir kritimo riziką� 
dħl kurios galite susiƗeisti.

1�� NHQDXGRNLWH PDůLQRV DQW SHUQHO\J 
VWDĕLƈ ůODLWƈ�ֺTai sumaƗins kontrolħs 
praradimo� paslydimo ir kritimo riziką� 
dħl kurios galite susiƗeisti.

13� DLUEGDPL DQW ůODLWƈ� WYLUWDL 
VWRYħNLWH� YLVDGD GLUENLWH VNHUVDL 
ůODLWR� QLHNDGD DXNůW\Q DU ƗHP\Q� 
LU EƇNLWH LWLQ DWVDUJƇV NHLVGDPL 
NU\SWŀ�ֺTai sumaƗins kontrolħs 
praradimo� paslydimo ir kritimo riziką� 
dħl kurios galite susiƗeisti.

1�� BƇNLWH \SDĕ DWVDUJƇV GLUEGDPL 
HLGDPL DWJDO DUED WUDXNGDPL 
PDůLQč OLQN VDYĬV�ֺVisada 
atkreipkite dħmesŀ ŀ aplinką.ֺTai 
sumaƗina uƗkliuYimo riziką dirbant.

15� LDLN\NLWH PDLWLQLPR ODLGč DWRNLDX 
QXR GDQWƈ�ֺPaƗeistas maitinimo 
laidas gali sukelti elektros smƇgŀ� 
gaisrą ir �arba� rimtus suƗalojimus.

1�� IůMXQNLWH LU DWMXQNLWH PDůLQč QXR 
HOHNWURV WLQNOR� MHL PDLWLQLPR 
ODLGDV XƗVLNDELQD DUED \UD 
SDƗHLVWDV�ֺSusipynĬ arba paƗeisti 
laidai gali padidinti elektros smƇgio 
riziką.

17� LDLN\NLWH PDůLQč WLN XƗ L]ROLXRWƈ 
UDQNHQƈ� QHV GDQW\V JDOL SDOLHVWL 
SDVOħSWXV HOHNWURV ODLGXV DUED SDWŀ 
PDLWLQLPR ODLGč�ֺ'antims susilietus 
su sroYħs Yeikiamais laidais� ŀtampa 
gali bƇti perduota ir ŀ metalines 
prietaiso dalis ir taip sukelti elektros 
smƇgŀ.

18� NHOLHVNLWH GDQWƈ DU NLWƈ SDYRMLQJƈ 
MXGDQĕLƈ GDOLƈ�ֺTai sumaƗins 
judanĕiƈ daliƈ keliamą suƗalojimo 
riziką.

1�� PULHů ůDOLQGDPL ŀVWULJXVLč 
PHGƗLDJč DUED YDO\GDPL PDůLQč� 
ŀVLWLNLQNLWH� NDG YLVL MXQJLNOLDL 
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\UD LůMXQJWL� R PDLWLQLPR 
ODLGDV DWMXQJWDV QXR HOHNWURV 
WLQNOR�ֺ1etikħtas mašinos paleidimas 
gali sukelti rimtƈ suƗalojimƈ.

� PDSLOGRPRV VDXJRV 
QXRURGRV

  Sustabdykite dantis�
– -ei gaminŀ reikia pakreipti 

transportuojant
– -udant per ne Ɨolħtus paYiršius
– Transportuojant gaminŀ ŀ pjoYimo 

zoną ir iš jos
  1epakreipkite gaminio� kai Yariklis 

ŀjungtas� nebent gaminŀ reikia 
pakreipti� kad jŀ bƇtƈ galima uƗYesti. 
Tokiu atYeju nekreipkite gaminio 
labiau nei bƇtina ir kelkite tik tą dalŀ� 
kuri nukreipta nuo operatoriaus.

  Sustabdykite gaminŀ� atjunkite jŀ nuo 
elektros tinklo ir palaukite� kol Yisos 
judanĕios dalys Yisiškai sustos�
– -ei gaminys atsitrenkħ ŀ pašalinŀ 

objektą.
Prieš Yħl paleisdami ir naudodami 
gaminŀ� patikrinkite� ar jis 
nepaƗeistas� ir atlikite Yisus bƇtinus 
remonto darbus.

– -ei gaminys pradeda neŀprastai 
Yibruoti.
1edelsdami patikrinkite� ar 
gaminys nepaƗeistas. Pakeiskite 
arba suremontuokite Yisas 
paƗeistas dalis. Patikrinkite� ar 
gaminyje nħra atsilaisYinusiƈ daliƈ� 
ir tYirtai jas priYerƗkite.

  5eguliuodami gaminŀ� bƇkite 
atsargƇs� kad pirštai neŀstrigtƈ tarp 
judanĕiƈ dantƈ ir nejudanĕiƈ gaminio 
daliƈ. 

  *aminŀ junkite tik prie lizdo su 
likutinħs sroYħs ŀtaisu �5&'ּjungikliu�� 
kurio darbinħ sroYħ ne didesnħ kaip 
3�ּm$. 

  1audokite tik prietaiso dalis� kurias 
rekomendaYo PARKSIDE.

  1audokite tik patYirtintus 
+�751�)ּtipo ilginamuosius laidus� 
kurie yra ne ilgesni kaip 75ּm ir yra 
skirti naudoti lauke. Ilginamojo laido 
skerspjƇYis turi bƇti ne maƗesnis 
kaip ��5ּmmԻ. Prieš naudodami 
Yisada iki galo išYyniokite kabelio 
bƇgną. Patikrinkite� ar nepaƗeistas 
ilginamasis laidas.

  ¥sitikinkite� kad tinklo ŀtampa ir tinklo 
daƗnis atitinka speciƞkacijƈ lentelħje 
nurodytus duomenis.

  -ei šio gaminio maitinimo laidas 
yra paƗeistas� jŀ reikia pakeisti 
specialiu maitinimo laidu� kurŀ galima 
ŀsigyti iš gamintojo arba jo klientƈ 
aptarnaYimo tarnybos. 

  1ejunkite paƗeisto maitinimo laido 
prie maitinimo šaltinio. 1elieskite 
paƗeisto maitinimo laido� kol jis 
nebus atjungtas nuo maitinimo 
šaltinio. 'ħl paƗeisto maitinimo laido 
gali bƇti paliestos ŀtampingosios 
dalys.

  Nenaudokite maitinimo laido 
ištraukimui iš kištuko arba gaminio 
traukimui.

  Saugokite maitinimo laidą nuo 
karšĕio� alyYos ir aštriƈ briaunƈ. 

  1elieskite judanĕiƈ� paYojingƈ daliƈ� 
kol gaminys nebus atjungtas nuo 
tinklo ir Yisiškai nesus.

� LLHNDPRML UL]LND
1et jei Yaldote šŀ gaminŀ tinkamai� Yisada 
lieka liekamosios rizikos. 1audojant šŀ 
gaminŀ gali kilti tokie ir kiti paYojai� susijĬ 
su konstrukcija ir modeliu�
  .lausos paƗeidimas� jei nedħYima 

tinkama klausos apsauga.
  SYeikatos sutrikdymas dħl rankos 

ir plaštakos Yibracijos� jei gaminys 
naudojamas ilgą laiką arba 
netinkamai Yaldomas ir priƗiƇrimas.

  ¥sipjoYimai.
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m PERSP�-IMAS� 
u PaYojus dħl elektromagnetinio 

lauko� susidaranĕio gaminio 
Yeikimo metu. Laukas kai kuriais 
atYejais gali trikdyti aktyYiƈ ar 
pasyYiƈ medicininiƈ implantƈ 
Yeiklą. Siekiant sumaƗinti rimtƈ 
ar mirtinƈ suƗeidimƈ paYojƈ� 
rekomenduojame asmenims� 
turintiems medicininiƈ implantƈ� 
prieš naudojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su gydytoju ar 
medicininio implanto gamintoju.

� PULHů SLUPč NDUWč 
QDXGRGDPL

� *DPLQLR LůSDNDYLPDV
1. ,šimkite gaminŀ iš pakuotħs ir 

nuimkite Yisas pakaYimo medƗiagas. 
2. Patikrinkite� ar yra Yisos dalys ir 

ar yra Yisas aprašytas pristatymo 
komplektas �Ɨr. ֙.omplektacija֚�.

3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos dalys 
yra geros bƇklħs. -ei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeidimƈ ar deIektƈ� 
nenaudokite gaminio� o elkitħs taip� 
kaip aprašyta skyriuje ֙*arantija֚. 

� VDOG\PR HOHPHQWƈ SDWLNUD
m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 

VXVLƗHLVWL� 
Prieš atlikdami nustatymus�
1. Visada išjunkite gaminŀ.
2. ,štraukite tinklo kištuką iš 

kištukinio lizdo.
3. Palaukite� kol gaminys 

Yisiškai sustos.

o Prieš naudodami gaminŀ pirmą kartą� 
SusipaƗinkite su Yaldymo elementais.

VDOG\PR 
HOHPHQWDV IůVDPL LQIRUPDFLMD

[1] ¥jungimo 
blokatorius

o Elektriniu bƇdu 
blokuoja gaminŀ 
nuo atsitiktinio 
ŀjungimo

[2] Paleidimo 
sYirtis

o ¥junkite�išjunkite 
�Ɨr. ֙*aminio 
ŀjungimas�
išjungimas֚�

[�] SYirtis o *aminŀ galima 
nustatyti ŀ 
5ּdarbines 
padħtis �ŀskaitant 
transportaYimo 
padħtŀ�

� SNHUVLQLƈ PRQWDYLPDV
�$ּpaY.�

PASTABA
u 0ontuojant�

– 1eprispauskite kabelio [ּ	].
– ¥sitikinkite� kad kabelis [ּ	] yra 

pakankamai laisYas.
u 0ontuojant reikalingi šie priedai�

– [�]ּVarƗtasּ�צ��
– [�]ּPoYerƗlħּ�צ��
– [�]ּSparnuotoji YerƗlħּ�צ��
– [�] Sparnuotoji YerƗlħ su 

YarƗtuּ�צ��
– [6]ּ-ungiamasis dangtelisּ�צ��

1. 8Ɨmaukite jungiamuosius 
dangtelius [ּ6] ant apatinio 
skersinio [ּ7] YamzdƗiƈ galƈ.

2. Ñiek tiek sulenkite apatinŀ skersinŀ [ּ7].
3. PritYirtinkite apatinŀ skersinŀ [ּ7]

prie korpusoּ [9] dešinħje ir 
kairħje� naudodami jungiamuosius 
dangtelius [ּ6]. Galima pasirinkti 
�ּskirtingas aukšĕio padħtis.

4. PritYirtinkite jungiamuosius 
dangtelius [ּ6] sparnuotosiomis 
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YerƗlħmis� YarƗtuּ [�] ir 
poYerƗlħmis [ּ�].

5. PritYirtinkite abu Yidurinius 
skersinius [ּ5] prie apatinio 
skersinio [ּ7]� naudodami 
sparnuotąsias YerƗles [ּ�]� YarƗtusּ [�]
ir poYerƗles [ּ�].

6. Pakabinkite ilginamojo laido 
ŀtempimo maƗinimo ŀtaisą [ּ
] ant 
Yiršutinio skersinioּ [3] po ilginamojo 
laido kištukiniu lizdu [ּ�].

7. Viršutinŀ skersinŀּ[3] pritYirtinkite 
prie dYiejƈ Yiduriniƈ skersiniƈּ [5]� 
naudodami sparnuotąsias YerƗlesּ [�]� 
YarƗtusּ [�] ir poYerƗles [ּ�].

8. PritYirtinkite kabelŀ [ּ	] prie Yidurinio 
skersinioּ [5]� naudodami du kabelio 
laikiklius [ּ�].

� ùROħV VXULQNWXYR 
SULWYLUWLQLPDV/LůWXůWLQLPDV

�%ּpaY.�

m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 
VXVLƗHLVWL� 

u Nenaudokite gaminio be apsaugos 
nuo smƇgiƈ [ּ�].

PASTABA
u 1audokite Ɨolħs surinktuYą [ּ
]� jei 

norite naudoti aeraYimo Yolą [ּ�].
u Patikrinkite Ɨolħs surinktuYo [ּ
]

uƗpildymo lygŀ per Ɨolħs surinktuYo 
tinklelŀ.

PULHů SLUPčMŀ QDXGRMLPč
1. 8Ɨmaukite Ɨolħs surinktuYą [ּ
] ant 

Ɨolħs surinktuYo strypo [ּ�].
2. 8Ɨmaukite Ɨolħs surinktuYo [ּ
]

plastikines kilpeles ant Ɨolħs 
surinktuYo strypoּ [�].

3. 8Ɨƞksuokite plastikines kilpeles 
Yietoje.

ùROħV VXULQNWXYR SULWYLUWLQLPDV
1. Pakelkite apsaugą nuo smƇgiƈ [ּ�].
2. ¥kabinkite Ɨolħs surinktuYo strypo [ּ�]

kaišĕius ŀ korpusoּ [9] laikiklŀ.
3. $tleiskite apsaugą nuo smƇgiƈ [ּ�].

ùolħs surinktuYasּ [
] laikomas saYo 
Yietoje.

ùROħV VXULQNWXYR LůWXůWLQLPDV
1. Pakelkite apsaugą nuo smƇgiƈ [ּ�].
2. 1uimkite Ɨolħs surinktuYą [ּ
].
3. ,štuštinkite Ɨolħs surinktuYą [ּ
].

� DDUER SDGħWLHV QXVWDW\PDV
m D�MESIO� *DPLQLR SDƗHLGLPƈ 

UL]LND�
u Pasirinkus reguliaYimo padħtŀ 

be nusidħYħjimo� Yariklis gali 
bƇti perkrautas ir Yolas gali bƇti 
paƗeistas [ּ�]�[�].

1. $tjunkite ilginamąjŀ laidą nuo 
maitinimo lizdo.

2. Perkelkite sYirtŀ [ּ�] ŀ norimą padħtŀ. 
SYirtis uƗsiƞksuoja.

mm PDGħWLV

�10

o TransportaYimo padħtis
o Maksimalus saugus 

Yoloּ [�]�[�] atstumas nuo 
Ɨemħs

�3 * o 'arbinħs padħtys
o 'idħjant nusidħYħjimui� 

nuleiskite darbinĬ padħtŀ. 
o Vis blogesni darbo 

rezultatai rodo nusidħYħjimo 
poƗymius.

-6
-9

�1�


ּ'arbinħ padħtis su nauju Yolu

� VROR SDVLULQNLPDV
1. Pasirinkite tinkamą Yolą [ּ�]�[�]� 

atsiƗYelgdami ŀ naudojimo sritŀ�
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VRODV NDXGRMLPDV
[�] o Pašalina storą apnašą ir 

samanas
o Paruošia Yeją sħjimui
o 1audojama 1֑�ּkartus 

per metus paYasarŀ arba 
ankstyYą rudenŀ

[�] o Purena sutankintą 
dirYoƗemŀ

o Pašalina lengYą 
susiYħlimą

o Pagerina oro�Yandens 
srautą

o 1audojama �֑3ּkartus 
per metus paYasarŀ arba 
rudenŀ

2. Pagal poreikŀ keiskite Yolą [ּ�]�[�] �Ɨr. 
֙TecKninħ prieƗiƇra֚�.

� NDXGRMLPDV
� *DPLQLR ŀMXQJLPDV/

LůMXQJLPDV
�&ּpaY.�

m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 
VXVLƗHLVWL� 

Prieš atlikdami nustatymus�
1. Visada išjunkite gaminŀ.
2. ,štraukite tinklo kištuką iš 

kištukinio lizdo.
3. Palaukite� kol gaminys 

Yisiškai sustos.

m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 
VXVLƗHLVWL� 

Laikykite rankas ir kojas 
atokiau nuo Yolo [ּ�]� [�] ir 
išmetimo angos.

m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 
VXVLƗHLVWL� 

u ,šjungĬ� Volas [ּ�]�[�] toliau sukasi.
u 1ekreipkite ir neneškite gaminio� 

kai Yariklis Yeikia.
u 1elieskite besisukanĕio Yolo [ּ�]�[�].

m D�MESIO� *DPLQLR SDƗHLGLPƈ 
UL]LND�

u Prieš ŀjungdami� ¥sitikinkite� kad 
gaminys nelieĕia jokiƈ daiktƈ. 

PASTABA
u $psauga nuo perkroYos� 

PerkroYus gaminŀ Yariklis išsijungia 
automatiškai.
– Paleiskite paleidimo sYirtŀ [ּ2].
– Leiskite gaminiui atYħsti 

maƗdaug 1ּminuĕiƈ.
– ¥junkite gaminŀ.

u Ñiluminis grandinħs pertraukiklis� 
Perkaitus gaminys išsijungia 
automatiškai. 
– Leiskite gaminiui atYħsti 

maƗdaug ��ּminuĕiƈ.
– ¥junkite gaminŀ.

¥MXQJLPDV

PASTABA
u Eksploatuojant� Paleidimo sYirtŀ [ּ2]

reikia patraukti ir laikyti toje 
padħtyje.

1. Pastatykite gaminŀ ant lygios Yejos.
2. Prijunkite ilginamąjŀ laidą prie 

ilginamojo laido kištukinio lizdo [ּ�].
3. SuIormuokite kilpą iš ilginamojo 

laido galo. PritYirtinkite kilpą prie 
ilginamojo laido ŀtempimo reljeIoּ [
].

4. *aminŀ prijunkite prie elektros tinklo.
5. Paspauskite ir laikykite nuspaudĬ 

ŀjungimo blokatoriƈּ [1].
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6. Patraukite paleidimo sYirtŀּ [2] link 
Yiršutinio skersinioּ [3].

7. $tleiskite ŀjungimo blokatoriƈ [ּ1].

IůMXQJLPDV
o Paleiskite paleidimo sYirtŀ [ּ2].

� DDUER QXURG\PDL
o 5ekomenduojame Yeją aeruoti kas 

�֑�ּsaYaites. 
o SkariƞkaYimas yra intensyYesnħ 

procedƇra nei aeraYimas� todħl jŀ 
reikħtƈ atlikti tik kartą per metus. 
*eriausias laikas yra paYasarŀ� po 
pirmojo pjoYimo. 

o $nt šlaitƈ Yisada dirbkite skersai 
šlaito. %Ƈkite ypaĕ atsargƇs 
YaƗiuodami atbuline eiga ir traukdami 
gaminŀ. 

o Po darbo ir prieš transportuodami 
gaminŀ� 
– ,šjunkite gaminŀ.
– ,štraukite tinklo kištuką iš kištukinio 

lizdo.
– Palaukite� kol Yolas [ּ�]�[�] Yisiškai 

sustos.
o .uo trumpiau nupjauta Ɨolħ� tuo 

lengYiau dirbti. Tai maƗiau apkrauna 
gaminŀ ir pailgina Yolo [ּ�]� [�]
tarnaYimo laiką.

o *aminŀ galite naudoti su Ɨolħs 
surinktuYu [ּ
] arba be jo�
– $eraYimui� 1audokite Ɨolħs 

surinktuYą [ּ
].
– SkariƞkaYimui� 1enaudokite Ɨolħs 

surinktuYo [ּ
].
o 1upjaukite Yeją iki norimo pjoYimo 

aukšĕio. 
o 1enaudokite skariƞkaYimo Yolo [ּ�]

pjaudami aukštą ƗolĬ. Priešingu 
atYeju Ɨolħ apsiYynios aplink 
skariƞkaYimo Yolą ir sugadins gaminŀ.  

o 1epakreipkite gaminio. Prieš 
padħdami gaminŀ atgal ant Ɨemħs� 
laikykite abi rankas darbinħje 
padħtyje.

o Pasirinkite tinkamą darbinĬ padħtŀ 
�jei Yolas [ּ�]�[�] susidħYħjĬs�� kad 
gaminys nebƇtƈ perkrautas.

o Pradħkite dirbti šalia maitinimo lizdo 
ir judħkite nuo jo toli.

o Visada Yeskite ilginamąjŀ laidą uƗ 
saYĬs.
Po apsisukimo� Perkelkite ilginamąjŀ 
laidą ŀ tą pusĬ� kurioje jau dirbote.

o Stumkite gaminŀ ħjimo tempu tiesiu 
keliu.
.ad aeraYimas ar skariƞkaYimas 
bƇtƈ sklandus� .eliai Yisada turħtƈ 
persidengti keliais centimetrais. Per 
ilgas buYimas Yienoje Yietoje� kai 
gaminys Yeikia� gali paƗeisti Yeją. 

o Venkite ilginamojo laido sukeliamƈ 
kliƇĕiƈ� Visada pasukite gaminŀ 
taip� kad ilginamąjŀ laidą ŀtempimo 
reljeIas [ּ
] ant Yiršutinio skersinio [ּ3]
Yisada bƇtƈ nukreiptas ŀ apdorojamą 
pusĬ. 

o $pdorojĬ labai samanotas Yejas� ,š 
naujo pasħkite. Tada Yeja greiĕiau 
atsigaus.

� VDO\PDV LU SULHƗLƇUD
m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 

VXVLƗHLVWL� 
Prieš atlikdami nustatymus�
1. Visada išjunkite gaminŀ.
2. ,štraukite tinklo kištuką iš 

kištukinio lizdo.
3. Palaukite� kol gaminys 

Yisiškai sustos.

� VDO\PDV
m PERSP�-IMAS� EOHNWURV ůRNR 

SDYRMXV� 
u 1iekada nepurkškite ant gaminio 

Yandens.
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m *DPLQLR SDƗHLGLPƈ UL]LND� 
u *aminiui Yalyti nenaudokite 

cKeminiƈ� šarminiƈ� abrazyYiniƈ 
ar kitƈ agresyYiƈ Yalymo ar 
dezinIekaYimo priemoniƈ� nes jos 
gali paƗeisti paYiršius. 

u 1iekada neleiskite ŀ gaminŀ patekti 
skysĕiui.

u Po kiekYieno panaudojimo� 
,šYalykite gaminŀ.

u Prieš Yalymą� Leiskite Yarikliui 
Yisiškai atYħsti.

o *aminio Yentiliacijos angas� Yariklio 
korpusą ir rankenas laikykite šYarius. 

o ,štuštinkite Ɨolħs surinktuYą [ּ
] �Ɨr. 
֙ùolħs surinktuYo pritYirtinimas�
ištuštinimas֚�.

o *aminŀ Yalykite drħgnu skudurħliu 
arba šepeĕiu.

� THFKQLQħ SULHƗLƇUD
�'ּpaY.�

PASTABA
u 5emonto ir tecKninħs prieƗiƇros 

darbus� kurie neaprašyti šioje 
naudojimo instrukcijoje� paYeskite 
mƇsƈ tecKninħs prieƗiƇros centrui.

u Naudokite tik originalias atsargines 
dalis.

o 1orħdami išlaikyti simetriją� 
susidħYħjusius arba paƗeistus 
komponentus keiskite tik 
komplektais.

VROR NHLWLPDV

m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 
VXVLƗHLVWL� 

Liesdami Yolą [ּ�]�[�]� mƇYħkite 
apsaugines pirštines.

1. $pYerskite gaminŀ.
2. $tlaisYinkite sparnuotąjŀ YarƗtą [ּ�] ŀ 

atidarymo padħtŀ.
3. Pakelkite Yoląּ [�]�[�] kampu.
4. ,štraukite Yolą [ּ�]�[�] iš šešiakampio 

lizdo [ּ�].
5. ¥statykite naują Yolą [ּ�]�[�] atYirkštine 

tYarka.

� AWVDUJLQħV GDO\V/SULHGDL
o Suderinamas atsargines dalis ir 

priedus klientai gali ŀsigyti adresu 
www.optime[�sKop.com.

o Paruoškite uƗsakymo numerŀ saYo 
uƗsakymui. 

o 8Ɨsakymus galite pateikti tik 
internetu.

o 1orħdami gauti daugiau inIormacijos� 
susisiekite su LidlּtecKninħs 
prieƗiƇros karštąja linija �Ɨr. ֙TecKninħ 
prieƗiƇra֚�. 

AWVDUJLQħV GDO\V/
SULHGDL

UƗVDN\PR 
QXPHULV

[�] VarƗtas 99949595201
[�] PoYerƗlħ 99949595202
[�] Sparnuotoji YerƗlħ 99949595203
[�] Sparnuotoji YerƗlħ 

su YarƗtu 99949595204
[5] Vidurinis skersinis 99949595205
[7] Apatinis skersinis 99949595206
[
] ùolħs surinktuYas 99949595207
[�] Skariƞkatoriaus 

Yelenas su peiliu 99949595208
[�] $eraYimo Yolas 

su spyruokliniais 
dantimis 99949595209

[�] Sparnuotas YarƗtas 99949595210
[�] *uolio tYirtinimas 99949595211
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� SDQGħOLDYLPDV
�EּpaY.�

o Palaukite� kol gaminys Yisiškai atYħs.
o Valykite gaminŀ �Ɨr. ֙Valymas֚�. 
o Laikykite gaminŀ ir jo priedus 

tamsioje� sausoje� apsaugotoje nuo 
šalĕio� gerai Yħdinamoje ir be dulkiƈ 
Yietoje.

o Visada laikykite gaminŀ Yaikams 
nepasiekiamoje Yietoje. 

o 1eYyniokite gaminio ŀ nailoninius 
maišelius� nes gali kauptis drħgmħ.

*DPLQLR VXODQNVW\PDV

PASTABA
u Laikant� 1orħdami sutaupyti Yietos� 

nulenkite Yiršutinŀ skersinŀ [ּ3].

1. $tlaisYinkite sparnuotąsias YerƗles [ּ�]
ir sparnuotąsias YerƗles su YarƗtu [ּ�].

2. 1ulenkite Yiršutinŀ skersinŀּ [3] Ɨemyn. 
1eprispauskite kabelio [ּ	].

� TUDQVSRUWDYLPDV
o 1orħdami transportuoti gaminŀ� 

naudokite transportaYimo padħtŀ �Ɨr. 
֙'arbo padħties nustatymas֚��
– -ei gaminŀ reikia pakreipti 

transportuojant
– -udant per ne Ɨolħtus paYiršius
– Transportuojant gaminŀ ŀ pjoYimo 

zoną ir iš jos
.ai gaminys yra transportaYimo 
padħtyje� 'antys sustoja.

o Pakelkite gaminŀ transportuodami 
per laiptus ir jautrius paYiršius 
�pYz.� plyteles�. 1audokite nešimo 
rankeną [ּ8].

� SXWULNLPƈ ůDOLQLPDV

PUREOHPD *DOLPD SULHƗDVWLV SSUHQGLPDV

Nenormalus 
triukšmas� 
barškħjimas 
ar Yibracijos

SYetimkƇnis Yoleּ [�]�[�] Pašalinkite pašalinŀ objektą.

Volas [ּ�]� [�] yra paƗeistas. Pakeiskite Yolą [ּ�]�[�] �Ɨr. 
֙TecKninħ prieƗiƇra֚�.

Volas [ּ�]�[�] nħra tinkamai 
sumontuotas.

Pakeiskite Yolą [ּ�]�[�] �Ɨr. 
֙TecKninħ prieƗiƇra֚�.

'antytas dirƗas slysta. Pašalinkite Yisus esamus 
nešYarumus ir Ɨolħs likuĕius.

Gaminys 
neYeikia.

Gaminys neprijungtas prie 
maitinimo šaltinio.

Prijunkite gaminŀ prie maitinimo 
šaltinio �Ɨr. ֙*aminio ŀjungimas�
išjungimas֚�.

Paleidimo sYirtis [ּ2] yra 
paƗeista. 

Susisiekite su tecKninħs 
prieƗiƇros centru �Ɨr. ֙TecKninħ 
prieƗiƇra֚�.

Variklis yra paƗeistas. 

Gaminys 
Yeikia su 
pertraukomis.

LaisYas Yidinis kontaktas
Paleidimo sYirtis [ּ2] yra 
paƗeista. 
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PUREOHPD *DOLPD SULHƗDVWLV SSUHQGLPDV

Variklis 
sustoja.

%lokuoja pašalinis objektas Pašalinkite pašalinŀ objektą.

Veja per aukšta. 1upjaukite Yeją iš anksto �Ɨr. 
֙'arbo nurodymai֚�.

,šmetimo anga uƗsikimšusi. ,šYalykite išmetimo angą.

SuYeikħ apsauga nuo perkroYos. Leiskite gaminiui atYħsti 
maƗdaug 1ּminuĕiƈ.

SuYeikħ šiluminis grandinħs 
pertraukiklis.

Leiskite gaminiui atYħsti 
maƗdaug ��ּminuĕiƈ.

Darbo rezul�
tatas nepa�
tenkinamas 
arba Yariklis 
Yeikia netoly�
giai.

Volasּ [�]� [�] yra susidħYħjĬs. Pakeiskite Yolą [ּ�]�[�] �Ɨr. 
֙TecKninħ prieƗiƇra֚�.

'antytasis dirƗas paƗeistas.
Susisiekite su tecKninħs 
prieƗiƇros centru �Ɨr. ֙TecKninħ 
prieƗiƇra֚�.

Pasirinkta neteisinga 
transportaYimo arba darbinħ 
padħtis.

1ustatykite teisingą darbinĬ 
padħtŀ �Ɨr. ֙'arbo padħties 
nustatymas֚�.

Veja per aukšta. 1upjaukite Yeją iš anksto �Ɨr. 
֙'arbo nurodymai֚�.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ medƗiagƈ� kurias 
galite išmesti ŀprastose grąƗinamojo 
perdirbimo Yietose.

5Ƈšiuodami atliekas� atkreipkite 
dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimą� 
kurŀ sudaro santrumpos �a� ir 
skaiĕiai �b�� reiškiantys� 1֑7� 
plastikai���֑��� popierius ir 
kartonas�8�֑�8� 
kombinuotosios pakuotħs.

PURGXNWDV�
'augiau inIormacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimą suƗinosite saYo 
saYiYaldybħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 

su buitinħmis atliekomis; 
pristatykite jŀ ŀ nurodytus 
surinkimo punktus. ,nIormacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
darbo laiką suteiks Yietos 
kompetentingos institucijos.

� *DUDQWLMD
*aminys buYo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atidƗiai patikrintas. 
Esant medƗiagƈ ar gamybos deIektams� 
jƇs turite ŀstatymines teises gaminio 
pardaYħjo atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇdais neapriboja ŀstatymais nustatytƈ 
jƇsƈ teisiƈ.

Ñiam produktui suteikiama 3ּmetƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo datos. Pirkimo kYito originalą 
laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
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dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀrodymas. 

,špakaYus gaminŀ� bƇtina nedelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeidimus ar 
deIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

-ei per 3ּmetus nuo šio produkto 
pirkimo datos išryškħs medƗiagƈ ar 
gamybos trƇkumƈ� produktą saYo 
nuoƗiƇra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. PatYirtinus garantinŀ 
reikalaYimą garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms dalims.

*arantija netaikoma� jei šis produktas 
apgadinamas� netinkamai naudojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

*arantija taikoma medƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma 
gaminio dalims� kurios paprastai susidħYi 
ir todħl yra laikomos susidħYinĕiomis 
dalimis �pYz.� baterijos� Ɨarnos� rašalo 
kasetħs�� taip pat netaikoma trapioms 
dalims� pYz.� jungikliams arba dalims iš 
stiklo.

� VHLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL 
JDUDQWLMD

.ad galħtume greitai apdoroti 
-Ƈsƈ prašymą� YadoYaukitħs toliau 
pateikiamais nurodymais�

Prašome dħl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
�,$1ּ495952_2504� kaip pirkimo 
ŀrodymą.

*aminio numerŀ rasite duomenƈ 
lentelħje� išgraYiruotą ant gaminio� ant 
naudojimo instrukcijos Yiršelio �apaĕioje 
kairħje� arba uƗklijuotą prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

-ei išryškħtƈ produkto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nurodytą klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintą produktą� 
pridħjĬ pirkimo dokumentą �kasos ĕekŀ� 
ir nurodĬ trƇkumą bei jo atsiradimo 
laiką� nemokamai galħsite išsiƈsti -ums 
nurodytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos 
adresu.

parkside�diy.com sYetainħje galite 
atidaryti ir atsisiƈsti šią ir daugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su šiuo 45 kodu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parkside�diy.com
sYetainħs puslapŀ. Pasirinkite saYo šalŀ 
ir pagal paieškos Iormą susiraskite saYo 
šalies naudojimo instrukciją. ¥Yesdami 
gaminio numerŀ �,$1�ּ495952_2504 
surasite jƇsƈ gaminio naudojimo 
instrukciją.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR 
WDUQ\ED LLHWXYD
Tel.� � 8�0 33062

  8Ɨklausos Iorma parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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� ES AWLWLNWLHV GHNODUDFLMD

 
ũ
 


�











IƓmatuotas Ɠio tipo prietaisus reprezentuojanēio objekto garso galios lygis: 95.5 dB(A)
aiam prietaisui garantuotas garso galios lygis: 98 dB(A) 


ũ



 
s   

įgaliotas signataras įgaliotas signataras

dechninę dokumentaciją saugo: 

:

ũ





�


�

Atitikties ǀertinimo procedƻra / notifikuotosios ťstaigos paǀadinimas ir adresas, kur reikia: Annex V, ϮϬϬϬ/ϭϰ/EC 

>

  
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

Lugege kasutusjuhendit. Ärge kasutage toodet vihmases 
või niiskes keskkonnas.

HOIATUS! ּ֑TĈKistab keskmise
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht)

Kandke silma- ja kuulmekaitset!

Kandke kaitsekindaid!

ETTEVAATUST! ּ֑TĈKistab
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt põletusoht)

Enne seadistuste tegemist:
1. Lülitage toode alati välja.
2. Eemaldage toitepistik 

pistikupesast.
3. Laske tootel täielikult 

seiskuda.

TÄHELEPANU! ּ֑+oiatab
võimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht)

Kaitseklass II 
(topeltisolatsioon)

Tõmmake pistik pistikupesast 
enne hooldustööde tegemist 
või kui toitekaabel on 
kahjustatud.

Sisselülitamine (vt „Toote 
sisse-/väljalülitamine“)

EtteYaatustּּ֑eemalepaiskuYa-
test osadest tingitud vigastus-
oht!

Väljalülitamine (vt „Toote sisse-/
väljalülitamine“)

Hoidke ümbritsevad inimesed 
tootest eemal. 98

Garanteeritud helivõimsuse 
tase LWA, dB.

Hoiatus – elektrilöögi oht! Tühikäigu pöörlemissagedus

+oiatusּ֑ teraY lŨikeseade�
+oidke kĈed ja jalad rullist [ּ�]/
[�] ja väljutusavast eemal.

Pöördeid minutis

EtteYaatustּ֑ lŨikeseadme
järeljooks

$lumise Yarraste [ּ7] asend Hoidke toitejuhet piidest eemal.
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$lumise Yarraste [ּ7] kõrguse 
reguleerimine

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab, et seade 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

ELEKTRILINE VERTIKUTEERIJA/MURUÕHUTAJA

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See on toode ette nähtud üksnes 

järgmiste kasutusviiside jaoks:
– Muruõhutajana rohuliblede 

vahele kogunenud kihi (koosneb 
lehtedest, samblast või umbrohust) 
eemaldamiseks ning lehtede ja 
taimejääkide kogumiseks.

– Murukobestina murukamara 
töötlemiseks ning murupindade 
taastamiseks.

  Toodet peavad kasutama 
täiskasvanud. Ärge kunagi lubage 
toodet kasutada inimestel, kes 
pole käesoleva kasutusjuhendiga 
tutvunud, ega lastel. Kohapeal 
kehtivad eeskirjad võivad piirata 
kasutaja vanust.

  Ärge kasutage toodet vihmases või 
niiskes keskkonnas.

  Mis tahes muul moel kasutamine, 
mis pole käesolevas kasutusjuhendis 
selgesõnaliselt lubatud, võib 
kujutada tõsist ohtu kasutajale ja 
põhjustada toote kahjustusi.

  Toote kasutaja vastutab teiste 
inimestega või nende varaga 
juhtuvate õnnetuste ja kahjude eest.

  Toode on ette nähtud kasutamiseks 
meistrimeeste valdkonnas.
Toode pole ette nähtud pidevaks 
kasutamiseks. Ärilise kasutamise 
korral kaotab garantii kehtivuse.

  Tootja ei vastuta kahjude eest, 
mis tulenevad otstarbevastasest 
kasutamisest või kasutamisel tehtud 
vigadest.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 Elektriline vertikuteerija/muruõhutaja
1 Nugadega kobestusrull 

(eelpaigaldatud)
1 Vedrupiidega õhutusrull
1 Ülemine varras
1 Alumine varras
2 Kesklatt
1 Murukoguja hoovastik
1 Pikendusjuhtme tõmbetõkis
2 Kaablihoidik
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4 Liblikmutrid
2 Liblikmutrid kruviga
4 Kruvi
6 Alusseibi
2 Ühenduskorgid
1 Kasutusjuhend

� Osade nimekiri
-oon.ּ$

[1] Sisselülitustõkesti
[2] Käivitushoob
[3] Ülemine varras
[�] Kruvi
[�] Alusseib
[�] Liblikmutter
[�] Liblikmutter kruviga
[5] Kesklatt
[6] Ühenduskorgid
[7] Alumine varras
[8] Käepide
[9] Korpus
[�] Hoob (Sügavuse reguleerimine)
[�] Kaablihoidik
[
] Murukogur
[�] Murukoguri hoovastik
[�] Põrkekaitse
[
] Pikendusjuhtme tõmbetõkis
[	] Kaabel
[�] Nugadega kobestusrull
[�] Vedrupiidega õhutusrull
[�] Pikendusjuhtme või pistiku 

pistikupesa

-oon.ּ'

[�] Tiibkruvi
[�] Kuuskantpesa
[�] Laagritugi

� Tehnilised andmed
Elektriline 
vertikuteerija/
muruõhutaja PELV 1800 C3
Nimipinge: 230 V~, 50 Hz
Nimivõimsus: 1800 W

Mass 
(lisatarvikutega): uּ11ּkg
Tühikäigu 
pŚŚrlemiskiirusּn0: 3600 min–1

Kaitseklass: ,,ּ�ּ
(topeltisolatsioon)

Kaitseaste: IPX4
Sügavuse 
reguleerimine:

5-astmeline
�֑3�֑��֑��֑1�ּmm
+ transpordiasend 
�1�ּmm�

Töölaius: 37ּcm

Müraemissioonide väärtused
Müra mõõteväärtus on tehtud kindlaks 
YastaYalt standardile E1ּ��8�1.
Elektritööriista A-korrigeeritud müratase 
kasutaja asukohas on tavaliselt järgmine: 

Helirõhutase LpA: 84,6 dB
Määramatus K: 3 dB
Helivõimsustase LWA:
ֹּ֑0ŨŨdetud� 95,5 dB
ֹּ֑*aranteeritud� 98 dB
Määramatus K: 2,22 dB

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma), tuvastatud 
standardit E1ּ��8�1ּjĈrgides�

Vibratsioonּah:
ֹּ֑Vasakul� 1��11ּm�s2

ֹּ֑Paremal� 1���7ּm�s2

Määramatus K: 1�5ּm�s2
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MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtused 

ja müraemissioonide väärtused 
on mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid 
saab kasutada, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni 
koguväärtuseid ja 
müraemissioonide väärtuseid saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Püüdke hoida koormust võimalikult 
väiksena. Vibratsioonikoormuse 
vähendamiseks saab kanda nt 
tööriista kasutamisel kindaid ja 
piirata tööaega. Seejuures tuleb 
silmas pidada kõiki käitustsükli 
osi (nt ajad, millal elektritööriist 
on välja lülitatud, ja ajad, kus see 
on sisse lülitatud, kuid töötab 
koormuseta).

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
Lugege läbi kõik 
ohutusjuhised, suunised, 
pildid ja tehnilised andmed, 
mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste 
juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus. Segadus või 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

2) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, 
kus leidub süttivaid vedelikke, 
gaase või tolmu. Elektritööriistad 
tekitavad sädemeid, mille mõjul võib 
tolm või aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.
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Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega.ֺ0uutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

2) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja külmkapid.ֺ.ui teie keKa
on maandatud, on elektrilöögi oht 
suurem.

3) Elektritööriist ei tohi saada 
märjaks.ֺVee sattumine
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

4) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega.ֺ.aKjustatud YŨi millegi
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks.ֺVĈlitingimuste jaoks sobiYa
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselüli-
tit.ֺ5ikkeYoolukaitselżliti kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult.ֺorge
kasutage elektritööriista, kui olete 

väsinud või narkootikumide, alkoholi 
YŨi raYimite mŨju all.ֺÞks KajeYil
hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

2) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille.ֺ.ui kannate
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste 
oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud.ֺ.ui Koiate
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed 
enne elektritööriista 
sisselülitamist.ֺTŚŚriist YŨi YŨti� mis
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu.ֺ1ii saate elektritŚŚriista
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega 
ehteid. Jälgige, et juuksed ja 
riided ei satuks liikuvate osade 
lähedusse.ֺLaKtised riided� eKted
või pikad juuksed võivad sattuda 
liikuvatesse osadesse.

7) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada 
ja õigesti kasutada.ֺTolmuimeja
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.
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8) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
mitmekordset kasutamist.ֺ+ooletu
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista.ֺÊige
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista.ֺElektritŚŚriist� mida
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

3) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete.ֺSee
ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud.ֺElektritŚŚriistad
on kogemusteta inimeste käes 
ohtlikud.

5) Hooldage elektritööriista ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada.ֺPaljud
õnnetused juhtuvad halvasti 
hooldatud elektritööriistade tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad.ֺ+oolikalt
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

7) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja 
lisaseadmete jms kasutamisel. 
Pidage seejuures silmas ka 
töötingimusi ja tehtavat tööd.ֺ.ui
kasutate elektritööriista ettenähtust 
muul eesmärgil, võib see põhjustada 
ohtlikke olukordi.

8) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva.ֺLibedad kĈepidemed
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
kasutab originaalvaruosi.ֺSee
tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

� Murukobesti ja muruõhutaja 
hoiatusjuhised

1) Ärge kasutage masinat halva 
ilmaga, eelkõige välgulöögi ohu 
ajal.ֺSee YĈKendab YĈlgutabamuse
ohtu.

2) Kontrollige masina tööpiirkonda 
hoolikalt eluslooduse 
suhtes.ֺLoomad YŨiYad tŚŚtaYa
masina tõttu viga saada.

3) Kontrollige masina tööpiirkonda 
hoolikalt ja eemaldage kõik kivid, 
oksad, traadid, luud ja muud 
võõresemed.ֺEemalepaiskuYad
osad võivad põhjustada vigastusi.
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4) Enne masina kasutamist 
kontrollige alati, kas piid või 
piikoost pole kulunud või 
kahjustatud.ֺ.ulunud YŨi
kahjustatud osad tekitavad 
vigastusohtu.

5) Enne kasutamist kontrollige 
alati toitejuhet ja võimalikku 
pikendusjuhet kahjustuste või 
vananemise märkide suhtes. 
Ärge kasutage masinat, kui juhe 
on kahjustatud või kulunud. 
Kui toitejuhtme kahjustus või 
kulumine ilmneb töötamise 
ajal, lülitage masin välja ja ärge 
puudutage toitejuhet, enne kui 
olete selle pistikupseast välja 
tõmmanud.ֺ.aKjustatud toite� YŨi
pikendusjuhe võib põhjustada 
elektrilööki, tulekahju ja/või tõsiseid 
vigastusi.

6) Kontrollige kogumismahutit 
regulaarselt kulumise või 
kahjustuste suhtes.ֺ.ulunud YŨi
kahjustatud kogumismahuti võib 
suurendada vigastuste ohtu.

7) Hoidke kaitsekatted oma kohal. 
Kaitsekatted peavad olema 
töökorras ja nõuetekohaselt 
kinnitatud.ֺLaKtitulnud� kaKjustatud
või mittetoimiv kaitsekate võib 
põhjustada vigastusi.

8) Hoidke õhu sisselaskeavad 
kogunenud materjalist 
vabad.ֺ%lokeeritud ŨKu
sisselaskeavad ja kogunenud 
materjal võib põhjustada 
ülekuumenemist või tulekahju.

9) Kandke masinaga töötamise 
ajal alati libisemiskindlaid, 
kaitsvaid jalatseid. Ärge töötage 
masinaga paljajalu või lahtiste 
sandaalidega.ֺ1ii YĈldite
jalavigastuste ohtu pöörlevate 
piidega kokkupuutumise korral.

10) Kandke masinaga töötamise ajal 
alati pikki pükse.ֺ.atmata naKk
suurendab eemalepaiskuvatest 
esemetest tingitud ohu tõenäosust.

11) Ärge töötage masinaga märjal 
murul. Masinaga töötamisel 
kõndige, ärge jookske.ֺSee
vähendab libisemise ja kukkumise 
ohtu, mis võib põhjustada vigastusi.

12) Ärge kasutage masinat liiga 
järskudel kallakutel.ֺSee YĈKendab
masina üle kontrolli kaotamise, 
libisemise ja kukkumise ohtu, mis 
võib põhjustada vigastusi.

13) Kallakutel töötades jälgige 
stabiilset seisuasendit, töötage 
alati kallakuga ristisuunas, mitte 
kunagi üles- ega allasuunas, ja 
olge töösuuna muutmisel äärmiselt 
ettevaatlik.ֺSee YĈKendab masina
üle kontrolli kaotamise, libisemise ja 
kukkumise ohtu, mis võib põhjustada 
vigastusi.

14) Olge eriti ettevaatlik tagurpidi 
liikumise või masina enda poole 
tõmbamise korral.ֺ-Ĉlgige
pideYalt żmbrust.ֺSee YĈKendab
komistusohtu töö käigus.

15) Hoidke toitejuhet piidest 
eemal.ֺ.aKjustatud toitejuKe YŨib
põhjustada elektrilööki, tulekahju ja/
või tõsiseid vigastusi.

16) Lülitage masin välja ja 
tõmmake pistik seinast välja, 
kui toitejuhe on kinni jäänud 
või kahjustatud.ֺ.innijĈĈnud
või kahjustatud juhtmed võivad 
suurendada elektrilöögi ohtu.

17) Hoidke masinat üksnes isoleeritud 
käepidemetest, kuna piid võivad 
puutuda maapinnas olevate 
elektrijuhtmete või toitejuhtmete 
vastu.ֺ.ui piid puutuYad kokku
pingestatud juhtmetega, võivad ka 
seadme metallist osad sattuda pinge 
alla ja põhjustada elektrilöögi.
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18) Ärge puudutage piisid ega muid 
ohtlikke osi, mis veel liiguvad.ֺ1ii
vähendate liikuvatest osadest 
tingitud vigastusohtu.

19) Kinnijäänud lõigatud materjali 
eemaldamisel või masina 
hooldamisel veenduge, et kõik 
lülitid oleksid välja lülitatud 
ja pistik pistikupesast välja 
tõmmatud.ֺ0asina ootamatu
käivitumine võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi.

� Täiendavad ohutusjuhised
  Peatage piid:

– Kui toodet tuleb transportimiseks 
kallutada

– Muude pinnakatete ületamisel 
peale muru

– Toote transportimisel murupinnale 
ja sellest eemale

  Ärge kallutage toodet, kui mootor on 
sisse lülitatud, välja arvatud juhul, kui 
toodet tuleb käivitamiseks kallutada.
Sellisel juhul ärge kallutage toodet 
rohkem kui tingimata tarvis ja tõstke 
üles ainult kasutaja poolset osa.

  Seisake toode, tõmmake pistik välja 
ja oodake, kuni liikuvad osad on 
täielikult seisma jäänud:
– Kui toode on põrkunud võõreseme 

vastu.
Enne uuesti käivitamist ja toote 
kasutamist kontrollige toodet 
kahjustuste suhtes ja remontige 
vastavalt vajadusele.

– Kui toode hakkab ebatavaliselt 
vibreerima.
Kontrollige toodet kohe kahjustuste 
suhtes. Asendage või parandage 
kahjustatud osad. Kontrollige 
toodet lahtiste osade suhtes ja 
vajadusel kinnitage need.

  Olge toote seadistustööde tegemisel 
ettevaatlik, vältimaks sõrmede 
kinnijäämist liikuvate piide ja toote 
ƞkseeritud osade YaKele.

  Ühendage toode ainult rikkevoolu-
kaitseseadisega pistikupessa �5&'�
lüliti), mille nominaalrikkevool ei ole 
suurem kui 30 mA.

  Kasutage üksnes tarvikuid, mida 
PARKSIDE on soovitanud.

  Kasutage ainult lubatud 
pikendusjuhtmeid, tüüp H07RN-F, 
mis ei ole pikem kui 75ּm ja
mis sobib kasutamiseks väljas.
Pikendusjuhtme ristlõige peab olema 
YĈKemalt ��5ּmmԻ. Enne kasutamist
kerige kaabel trumlil täielikult maha.
Kontrollige, kas pikendusjuhe on 
terve.

  Veenduge, et võrgupinge ja 
võrgusagedus ühtiks tüübisildi 
andmetega.

  Kui toote toitejuhe on kahjustatud, 
siis tuleb see asendada spetsiaalselt 
valmistatud toitejuhtmega, mis on 
võimalik saada tootjalt või tootja 
klienditeenindusest.

  Ärge ühendage kahjustatud toitejuhet 
vooluvõrku. Ärge puudutage 
kahjustatud toitejuhet, enne kui 
see on voolutoitest lahutatud.
Kahjustatud toitejuhtme puhul on oht 
puudutada pinge all olevaid osi.

  Ärge kasutage toitejuhet pistiku 
väljatõmbamiseks pistikupesast või 
toote voolutoite lahutamiseks.

  Kaitske toitekaablit kuumuse, õli ja 
teravate servade eest.

  Ärge puudutage liikuvaid ohtlikke 
osi, enne kui toode on pistikupesast 
lahutatud ja toode on täielikult 
seiskunud.

� Jääkohud
Isegi kui kasutate toodet õigesti, siis 
esinevad alati jääkohud. Selle toote 
konstruktsioonist ja teostusest lähtuvalt 
võivad ohud olla järgmised:
  Kuulmiskahjustused, kui ei kasutata 

kuulmekaitset.
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  Käe rappumisest tulenevad 
tervisekahjustused, kui toodet 
kasutatakse pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei hooldata õigesti.

  Lõikevigastused.

m HOIATUS! 
u Toote töötamise ajal tekkivast 

elektromagnetväljast tingitud 
oht. Väli võib teatud oludes 
mõjutada aktiivseid või passiivseid 
meditsiinilisi implantaate. Raskete 
või surmavate vigastuste ohu 
vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist 
arsti ja implantaadi tootjaga nõu 
pidada.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ja 

eemaldage kõik pakendusmaterjalid.
2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 

ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Juhtelementide kontroll
m HOIATUS! Vigastuste oht! 

Enne seadistuste tegemist:
1. Lülitage toode alati välja.
2. Eemaldage toitepistik 

pistikupesast.
3. Laske tootel täielikult 

seiskuda.

o Enne toote esmakordset kasutamist: 
Tutvuge juhtelementidega.

Juhtelement Üksikasjad
[1] Sisselü-

lituslukk
o Lukustab toote 

elektriliselt 
soovimatu 
sisselülitamise eest

[2] Käivi-
tushoob

o Sisse-/
väljalülitamine 
(vt „Toote sisse-/
väljalülitamine“)

[�] Hoob o Toodet saab seada 
5ּtŚŚasendisse �sK
transpordiasend)

� Varte paigaldamine
�-oon.ּ$�

MÄRKUS
u Paigaldamise ajal:

– orge kiiluge kaablit [ּ	] kinni.
– Veenduge� et kaablil [ּ	] oleks 

piisav lõtk.
u Paigaldamiseks on tarvis järgmiseid 

tarvikuid:
– [�]ּ.ruYiּ�צ��
– [�]ּ$lusseibּ�צ��
– [�]ּLiblikmutterּ�צ��
– [�]ּLiblikmutter kruYigaּ�צ��
– [6]ּÞKenduskorkּ�צ��

1. TŨmmake żKenduskorgid [ּ6] alumise 
Yarrasteּ[7] toruotste peale.

2. Painutage Yeidi alumist Yarrast [ּ7].
3. Pistke alumine Yarrasּ [7] koos 

żKenduskorkidegaּ [6] paremal ja 
Yasakul korpuse [ּ9] sisse. Valida 
saab �ּerineYa kŨrguse YaKel.

4. .innitage żKenduskorgid [ּ6] kruviga 
liblikmutriteּ [�] ja alusseibide [ּ�] abil.

5. .innitage kesklatid [ּ5]
liblikmutriteּ [�]� kruYide [ּ�] ja 
alusseibide [ּ�] abil alumise 
Yarrasteּ[7] külge.
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6. Kinnitage pikendusjuhtme 
tŨmbetŨkisּ [
] żlemise Yarraste [ּ3]
kżlge pikendusjuKtme pistikupesa [ּ�]
all.

7. Paigaldage żlemine Yarras [ּ3]
liblikmutriteּ [�]� kruYideּ[�] ja 
alusseibide [ּ�] abil mõlema 
kesklatiּ [5] külge.

8. .innitage kaabel [ּ	] mõlema 
kaabliKoidikuga [ּ�] kesklati [ּ5] külge.

� Murukoguri paigaldamine/
tühjendamine

�-oon.ּ%�

m HOIATUS! Vigastuste oht! 
u Ärge kunagi käitage toodet sisse 

ilma pŨrkekaitseta [ּ�].

MÄRKUS
u .asutage murukogurit [ּ
]

ŨKutusrulligaּ [�] töötamiseks.
u .ontrollige murukoguri [ּ
]

täitetaset murukoguri võrgu kaudu.

Enne esmakordset kasutuselevõtmist
1. TŨmmake murukogur [ּ
] murukoguri 

KooYastiku [ּ�] peale.
2. Pange murukoguri [ּ
] plastikaasad 

murukoguri KooYastikuּ [�] peale.
3. Klõpsake plastikaasad kinni.

Murukoguri paigaldamine
1. Tõstke põrkekaitse [�] üles.
2. Kinnitage tihvtid murukoguri 

KooYastikulּ[�] korpuse [ּ9] avadesse.
3. Laske pŨrkekaitse [ּ�] lahti.

0urukoguritּ [
] hoitakse õiges 
asendis.

Murukoguri tühjendamine
1. Tõstke põrkekaitse [�] üles.
2. Eemaldage murukogur [ּ
].
3. TżKjendage murukogurּ [
].

� Tööasendi seadistamine
m TÄHELEPANU! Toote 

kahjustamise oht!
u Järelseadistusasendi valimine 

ilma vastava kulumiseta võib 
põhjustada mootori ülekoormust ja 
rulli [ּ�]/[�] kahjustamist.

1. Tõmmake pikendusjuhtme pistik 
pistikupesast välja.

2. Seadke Koob [ּ�] soovitud asendisse.
+oob ƞkseerub.

mm Asend

�10
o Transpordiasend
o 5ulliּ [�]/[�] maksimaalne 

ohutuskaugus maapinnast
�3 * o Tööasendid

o Langetage tööasendit, kui 
kulumine suureneb.

o Üha halvenev töötulemus 
on märk kulumisest.

-6
-9
�1�

ּTŚŚasend uue rulli puKul

� Rulli valimine
1. Valige vastavalt kasutusotstarbele 

sobiY rull [ּ�]/[�]:

Rull Kasutamine
[�] o Eemaldab paksu 

kogunenud kihi ja 
sambla

o Valmistab muru ette 
järelkülvamiseks

o .asutatakse 1ּkuni
�ּkorda aastas keYadel
või varasügisel
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Rull Kasutamine
[�] o Kobestab tihendatud 

pinnast
o Eemaldab õhukese 

kogunenud kihi
o Parandab õhu-ja 

veevoolu
o .asutatakse �ּkuni

3ּkorda aastas keYadel
või sügisel

2. VaKetage rull [ּ�]/[�] vajadusel välja 
(vt „Hooldus“).

� Kasutamine
� Toote sisse-/väljalülitamine
�-oon.ּ&�

m HOIATUS! Vigastuste oht! 
Enne seadistuste tegemist:
1. Lülitage toode alati välja.
2. Eemaldage toitepistik 

pistikupesast.
3. Laske tootel täielikult 

seiskuda.

m HOIATUS! Vigastuste oht! 

+oidke kĈed ja jalad rullist [ּ�]/
[�] ja väljutusavast eemal.

m HOIATUS! Vigastuste oht! 
u PĈrast YĈljalżlitamist� 5ull [ּ�]/[�]

pöörleb edasi.
u Ärge kallutage ega kandke toodet 

mootori töötamise ajal.
u Ärge puudutage pöörlevat 

rulli [ּ�]/[�].

m TÄHELEPANU! Toote 
kahjustamise oht!

u Enne sisselülitamist: Jälgige, et 
toode ei puudutaks ühtki eset.

MÄRKUS
u Ülekoormuskaitse: Toote 

ülekoormuse korral lülitub mootor 
automaatselt välja.
– Laske käivitushoob [2] lahti.
– Laske tootel uּ1ּminutit jaKtuda.
– Lülitage seade sisse.

u Termokaitselüliti: Ülekuumenemise 
korral lülitub toode automaatselt 
välja.
– Laske tootel caּ��ּminuti jooksul

jahtuda.
– Lülitage seade sisse.

Sisselülitamine

MÄRKUS
u TŚŚ ajal� .ĈiYitusKooba [ּ2] tuleb 

tõmmata ja asendis hoida.

1. Asetage toode tasasele murupinnale.
2. Pistke pikendusjuhe pikendusjuhtme 

pistikupessa [ּ�].
3. Vormige pikendusjuhtme ühest 

otsast aas. Kinnitage aas 
pikendusjuKtme tŨmbetŨkise [ּ
]
külge.

4. Ühendage toode vooluvõrku.
5. Vajutage ja hoidke all 

sisselülitustõkestit [1].
6. TŨmmake kĈiYitusKooba [ּ2] ülemise 

Yarrasteּ[3] suunas.
7. Laske sisselżlituslukk [ּ1] lahti.

Väljalülitamine
o Laske käivitushoob [2] lahti.

� Tööjuhised
o SooYitame muru ŨKutada iga �ּkuni

�ּnĈdala jĈrel.
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o Kobestamine on intensiivsem 
sekkumine kui õhutamine ja seda 
tuleks teha vaid kord aastas. Parim 
aeg on kevadel pärast esimest 
niitmist.

o Töötage kallakutel alati kallaku 
suunaga risti. Olge eriti ettevaatlik 
selg ees töötamise ja toote 
tõmbamise korral.

o Pärast töötamist ja enne toote 
transportimist: 
– Lülitage toode välja.
– Eemaldage toitepistik 

pistikupesast.
– Oodake� kuni rull [ּ�]/ [�] on 

täielikult seiskunud.
o Mida lühemaks on muru niidetud, 

seda parem on seda töödelda. Nii 
koormate toodet YĈKem ja rulli [ּ�]/[�]
tööiga pikeneb.

o Toodet saab kasutada koos 
murukoguriga [ּ
] või ilma selleta:
– Õhutamiseks: Kasutage 

murukogurit [ּ
].
– Kobestamiseks: Ärge kasutage 

murukogurit [ּ
].
o Niitke muru soovitud kõrgusele.
o orge kasutage kobesturulli [ּ�]

pika muru korral. Vastasel juhul 
keerdub muru kobestusrulli ümber ja 
põhjustab toote kahjustamist.  

o Ärge kallutage toodet. Hoidke 
mõlemad käed tööasendis, kuni 
toote taas maapinnale asetate.

o Valige sobiY tŚŚasend �rulli [ּ�]/[�]
kulumismärkide korral), et toodet 
mitte üle koormata.

o Alustage töötamist pistikupesa 
lähedal ja liikuge sellest eemale.

o Hoidke pikendusjuhet alati enda 
taga.
Pärast keeramist: Asetage 
pikendusjuhe juba töödeldud pinnale.

o Juhtige toodet kõndimiskiirusel sirgel 
rajal.

Laitmatuks õhutamiseks või 
kobestamiseks: Rajad peaksid alati 
mõne sentimeetri ulatuses kattuma.
Töötava seadme liiga pikk viibimine 
ühe koha peal võib murukamarat 
kahjustada.

o Vältige komistamist pikendusjuhtme 
otsa: Keerake toode alati nii, et 
pikendusjuKtme tŨmbetŨkis [ּ
]
żlemisel Yarraste [ּ3] oleks alati 
suunatud töödeldud külje poole.

o Pärast tugevalt sammaldunud muru 
töötlemist: Järelkülvake. Murupind 
taastub siis kiiremini.

� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS! Vigastuste oht! 

Enne seadistuste tegemist:
1. Lülitage toode alati välja.
2. Eemaldage toitepistik 

pistikupesast.
3. Laske tootel täielikult 

seiskuda.

� Puhastamine
m HOIATUS! Elektrilöögi oht! 
u Ärge kunagi pritsige tootele vett.

m Toote kahjustamise oht! 
u Ärge kasutage toote 

puhastamiseks keemilisi, 
aluselisi, abrasiivseid või 
tugevatoimelisi puhastus- või 
desinƞtseerimisYaKendeid�
kuna need võivad pealispinda 
kahjustada.

u Jälgige, et ükski vedelik ei tungiks 
tootesse.

u Pärast iga kasutuskorda: 
Puhastage toode.

u Enne puhastamist: Laske mootoril 
täielikult jahtuda.
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o Hoidke õhutuspilud, motoori korpus 
ja toote käepide puhtad.

o TżKjendage murukogurּ [
] (vt 
„Murukoguri paigaldamine/
tühjendamine“).

o Kasutage toote puhastamiseks 
niisket lappi või harja.

� Hooldus
�-oon.ּ'�

MÄRKUS
u Käesolevas hooldusjuhendis 

mittekirjeldatud remondi- ja 
hooldustööd laske teha meie 
hoolduskeskuses.

u Kasutage ainult originaalvaruosi.

o Vahetage kulunud või kahjustatud 
komponente alati paarikaupa, et 
säilitada sümmeetria.

Rulli vahetamine/asendamine

m HOIATUS! Vigastuste oht! 

.andke rulli [ּ�]/[�] käsitsemisel 
kaitsekindaid.

1. Keerake toode ümber.
2. .eerake tiibkruYi [ּ�] avatud 

asendisse.
3. TŨstke rull [ּ�]/[�] diagonaalselt üles.
4. TŨmmake rull [ּ�]/[�]

kuuskantpesast [ּ�] välja.
5. Paigaldage uus rull [ּ�]/[�]

vastupidises järjekorras.

� Varuosad/tarvikud
o Sobivaid varuosi ja tarvikuid 

saavad kliendi osta aadressil 
www.optime[�sKop.com.

o Tellimuse esitamiseks pange valmis 
tellimisnumber.

o Tellimusi saab esitada ainult veebis.
o Lisainfo saamiseks helistage Lidl-

klienditelefonil (vt „Teenindus“).

Varuosad/tarvikud Tellimisnumber
[�] Kruvi 99949595201
[�] Alusseib 99949595202
[�] Liblikmutter 99949595203
[�] Liblikmutter 

kruviga 99949595204
[5] Kesklatt 99949595205
[7] Alumine varras 99949595206
[
] Murukogur 99949595207
[�] Nugadega 

kobestusrull 99949595208
[�] Vedrupiidega 

õhutusrull 99949595209
[�] Tiibkruvi 99949595210
[�] Laagritugi 99949595211

� Hoiustamine
�-oon.ּE�

o Laske tootel täielikult ära jahtuda.
o Puhastage toode (vt „Puhastamine“).
o Hoiustage toode ja selle lisatarvikud 

pimedas, kuivas, külmumiskindlas, 
hästi ventileeritud ja tolmu eest 
kaitstud kohas.

o Hoidke toode alati eemal laste 
käeulatusest.

o Ärge katke toodet nailonkotiga, kuna 
nii võib tekkida niiskus.

Toote kokkuklappimine

MÄRKUS
u Hoiustamise ajal: Klappige 

żlemine Yarras [ּ3] kokku, et see 
ruumisäästlikult hoiule panna.

1. .eerake laKti liblikmutrid [ּ�] ja 
kruYiga liblikmutridּ [�].

2. PŚŚrake żlemine Yarras [ּ3] alla. Ärge 
kiiluge kaablit [ּ	] kinni.
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� Transport
o Kasutage toote transportimiseks 

transpordiasendit (vt „Tööasendi 
seadistamine“):
– Kui toodet tuleb transportimiseks 

kallutada
– Muude pinnakatete ületamisel 

peale muru

– Toote transportimisel murupinnale 
ja sellest eemale

Kui toode on transpordiasendis: Piid 
on ƞkseeritud.

o Tõstke toode üles treppidel ja 
õrnadel pindadel (nt põrandaplaadid) 
transportimisel. Kasutage 
kĈepidet [ּ8].

� Veakõrvaldus

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Ebatavaline 
müra, 
klõbin või 
vibratsioonid

VŨŨrkeKad rullisּ [�]/[�] Eemaldage võõrkehad.

5ull [ּ�]/[�] on kahjustatud. VaKetage rull [ּ�]/[�] välja (vt 
„Hooldus“).

5ull [ּ�]/[�] on valesti 
paigaldatud.

$sendage rull [ּ�]/[�] (vt 
„Hooldus“).

Hammasrihm libiseb. Eemaldage mulla ja muru 
jäägid.

Toode ei 
tööta.

Toode pole vooluvõrku 
ühendatud.

Ühendage toode vooluvõrku (vt 
„Toote sisse-/väljalülitamine“).

.ĈiYitusKoob [ּ2] on kahjustatud.
Võtke ühendust 
hoolduskeskusega (vt 
„Teenindus“).

Mootor on kahjustatud.

Toode töötab 
katkestustega.

Sisemine lõtv ühendus
.ĈiYitusKoob [ּ2] on kahjustatud.

Mootor sureb 
välja.

Võõrkehadega blokeeritud Eemaldage võõrkehad.

Muru on liiga pikk. Niitke eelnevalt muru (vt 
„Tööjuhised“).

Väljutusava on blokeeritud. Puhastage väljutusava.
Ülekoormuse kaitse on 
rakendunud.

Laske tootel uּ1ּminutit
jahtuda.

Termokaitselüliti on rakendunud. Laske tootel caּ��ּminuti
jooksul jahtuda.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Töötulemus 
on kehv 
või mootor 
töötab 
ebaühtlaselt.

5ullּ [�]/[�] on kulunud. VaKetage rull [ּ�]/[�] välja (vt 
„Hooldus“).

Hammasrihm on defektne.
Võtke ühendust 
hoolduskeskusega (vt 
„Teenindus“).

Valitud on transpordiasend või 
vale tööasend.

Seadistage õige tööasend (vt 
„Tööasendi seadistamine“).

Muru on liiga pikk. Niitke eelnevalt muru (vt 
„Tööjuhised“).

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 

teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii keKtib 3ּaastat alates
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

.ui tootel ilmneb 3ּaasta jooksul
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.
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� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber �,$1ּ495952_2504).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside�diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside�diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�,$1�ּ495952_2504 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel: 8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN ������B��0�



134 EE

� ELi Vastavusdeklaratsioon

 

 


m


>








ƺƺƁƁƁ
Ɓ

ũ



ćć

Ɓ

 
 ć  

s s

ũũũ




ũƁũ

ƁƺƁ

sƁ͕


ƁƁ
>

>Ɓ

>

m
m



  
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

,zlasiet lietošanas instrukciju. 1elietojiet izstrādājumu lietƇ Yai 
mitrā Yidī.

BRĪDINĀ-UMS� ּ֑$pzīmī 
Yidījas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
nāYījošu Yai smagu traumu 
sekas �piemīram� strāYas 
trieciena risks�

Lietojiet aizsargbrilles un ausu 
aizsargus�

Valkājiet aizsargcimdus�

PIESARDZĪBU� ּ֑$pzīmī 
zemas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
Yieglu līdz Yidīju traumu sekas 
�piemīram� applaucīšanās 
risks�

Pirms iestatījumu Yeikšanas�
1. Vienmīr izslīdziet 

izstrādājumu.
2. $tYienojiet kontaktdakšu no 

kontaktligzdas.
3. ¬aujiet izstrādājumam 

pilnībā apstāties.

UZMANĪBU� ּ֑%rīdinājums 
par iespījamiem mantiskajiem 
bojājumiem �piemīram� 
īssaYienojuma risks�

,,ּaizsardzības klase
�dubultā izolācija�

,zYelciet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas� pirms Yeicat 
apkopi Yai ja pieslīguma Yads 
ir bojāts.

,eslīgšana �skatiet 
֚,zstrādājuma ieslīgšana�
izslīgšana֛�

8zmanībuּ֑ traumu gƇšanas 
risks� ko rada aizmestas daŉas�

,zslīgšana �skatiet 
֚,zstrādājuma ieslīgšana�
izslīgšana֛�

1eŉaujiet apkārt esošajiem 
cilYīkiem tuYoties 
izstrādājumam. 98

*arantītais skaŏas jaudas 
līmenis LWA �d%�.

%rīdinājumsּ֑ strāYas trieciena 
risks� Tukšgaitas ātrums

%rīdinājumsּ֑ asa griešanas 
ierīce� 1enoYietojiet rokas 
un kājas uz Yeltŏa [�]�[�] un 
izmešanas atYeres.

$pgriezieni minƇtī

8zmanībuּ֑ griešanas ierīces 
inerces darbība
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$pakšījā stieŏa pozīcija [7]
Turiet pieslīguma Yadu atstatu 
no zariem.

$pakšījā stieŏa augstuma 
regulīšana [7]

'rošības norādījumi
5īcības norādījumi

&Eּzīme apstiprina 
atbilstību ES direktīYām� kas 
piemīrojamas izstrādājumam. 

AR ELEKTRĪBU DARBINĀMS SKARIFIKATORS/ZĀLIENA 
AERATORS

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrādājuma 
iegādi� -Ƈs esat izYīlījies augstas 
kYalitātes izstrādājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrādājuma sastāYdaŉa. 
Tā ietYer sYarīgas norādes attiecībā uz 
drošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms 
izstrādājuma lietošanas iepazīstieties 
ar Yisiem lietošanas un drošības 
norādījumiem. ,zmantojiet izstrādājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
paredzītajam lietojumam. -a nododat 
izstrādājumu citai personai� dodiet līdzi 
arī Yisu dokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  Ñis izstrādājums ir paredzīts tikai 

šādam lietojumam�
– .ā zāliena aerators� lai izńemmītu 

ƞlcu �kas sastāY no lapām� sƇnām 
Yai nezālīm� starp zāles stiebriem 
un saYāktu lapas un augu atliekas.

– .ā Yertikutators zāliena apstrādei 
un zāliena un zāles platību 
atjaunošanai.

  ,zstrādājums ir paredzīts lietošanai 
pieaugušajiem. 1eŉaujiet izmantot 
šo izstrādājumu cilYīkiem� kuri 
naY iepazinušie ar šo lietošanas 
instrukciju� Yai bīrniem. Vietījie 
noteikumi Yar ierobeƗot lietotāja 
Yecumu.

  1elietojiet izstrādājumu lietƇ Yai mitrā 
Yidī.

  -ebkāda cita lietošana� kas naY 
skaidri atŉauta šajā lietošanas 
instrukcijā� Yar radīt nopietnu 
apdraudījumu lietotājam un izraisīt 
izstrādājuma bojājumus. 

  ,zstrādājuma operators Yai lietotājs 
ir atbildīgs par negadījumiem Yai 
citu personu Yai Yiŏu īpašuma 
bojājumiem. 

  ,zstrādājums ir paredzīts lietošanai 
mājsaimniecības ietYaros. 
,zstrādājums naY paredzīts ilgstošai 
komerciālai lietošanai. .omerciālas 
lietošanas gadījumā garantija zaudī 
spīku. 

  5aƗotājs naY atbildīgs par 
bojājumiem� kas radušies 
neparedzītas lietošanas Yai 
nepareizas darbības rezultātā.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV
m BRĪDINĀ-UMS�
u ,zstrādājums un iepakojuma 

materiāli naY rotaŉlietas bīrniem� 
%īrni nedrīkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem� Iolijām un 
sīkām detaŉām� PastāY aizrīšanās 
un nosmakšanas risks�
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1 $r elektrību darbināms skariƞkators�
zāliena aerators

1 Vertikutācijas Yeltnis ar naƗiem 
�iepriekš samontīts�

1 Ventilācijas Yeltnis ar atsperes 
zobiem

1 $ugšījais stienis
1 $pakšījais stienis
� Vidījais kāts
1 =āles saYākšanas ierīces sYiras
1 Pagarinājuma Yada atslogošanas 

ierīce
� .abeŉa turītājs
� SpārnuzgrieƗŏi
� SpārnuzgrieƗŏi ar skrƇYīm
� SkrƇYes
� Paplāksnes
� SaYienojuma uzgaŉi
1 Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX VDUDNVWV
$ּatt.

[1] ,eslīgšanās blońītājs
[2] ,eslīgšanas sYira
[3] $ugšījais stienis
[�] SkrƇYe
[�] Paplāksne
[�] Spārnuzgrieznis
[�] Spārnuzgrieznis ar skrƇYi
[5] Vidījais kāts
[6] SaYienojuma uzgaŉi
[7] $pakšījais stienis
[8] Pārnīsāšanas rokturis
[9] .orpuss
[�] SYira �dziŉuma regulīšana�
[�] .abeŉa turītājs
[
] =āles saYākšanas ierīce
[�] =āles saYākšanas ierīces sYiras
[�] $izsargs pret atsitienu
[
] Pagarinājuma Yada atslogošanas 

ierīce
[	] .abelis
[�] Vertikutācijas Yeltnis ar naƗiem
[�] Ventilācijas Yeltnis ar atsperes 

zobiem
[�] Pagarinājuma Yada Yai 

kontaktdakšas kontaktligzda

'ּatt.

[�] Spārnu skrƇYe
[�] SešstƇra stiprinājums
[�] *ultŏa stiprinājums

� Tehniskie dati
AU HOHNWUĿEX 
GDUELQČPV 
VNDULƞNDWRUV/
]ČOLHQD DHUDWRUV PELV 1800 C3
1ominālais 
spriegums� �3�ּVa� 5�ּ+z
1ominālā jauda� 18��ּW
SYars
�ar papildu 
aprīkojumu�� apm. 11ּkg
Tukšgaitas 
apgriezienu 
skaitsּn0� 3��� min–1

$izsardzības 
klase�

,,ּ�ּ
�dubultā izolācija�

$izsardzības 
Yeids� IPX4
'ziŉuma 
regulīšana�

5 daŉīga
�֑3�֑��֑��֑1�ּmm 
� transportīšanas 
stāYoklis �1�ּmm�

'arba platums� 37 cm

TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
,zmīrītā trokšŏa Yīrtība noteikta saskaŏā 
ar E1ּ��8�1. Elektroinstrumenta 
$ּsYīrtais trokšŏa līmenis kāds parasti ir 
lietotāja darba Yietā� 

Skaŏas spiediena līmenis LpA� 8��� d%
1enoteiktība .� 3 d%
Skaŏas jaudas līmenis LWA�
ֹּ֑0īrīts� �5�5 d%
ֹּ֑*arantīts� �8 d%
1enoteiktība .� ���� d%
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m BRĪDINĀ-UMS�

Valkājiet dzirdes aizsardzības 
līdzekŉus�

VLEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV
.opījās Yibrācijas Yīrtības �Yektoru 
summa trīs Yirzienos�� kas noteiktas 
saskaŏā ar E1ּ��8�1�

Vibrācijaּah�
ֹּ֑Pa kreisi� 1��11ּm�s2

ֹּ֑Pa labi� 1���7ּm�s2

1enoteiktība .� 1�5ּm�s2

NORĀDE
u 1orādītās kopījas Yibrācijas lielumi 

un noteiktās trokšŏa emisijas 
Yīrtības ir izmīrītas� izmantojot 
standartizītu testa metodi� un tās 
Yar piemīrot� lai salīdzinātu Yienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u 1orādītos kopījos Yibrācijas 
lielumus un noteiktās trokšŏa 
emisijas Yīrtības Yar izmantot arī 
pagaidu slodzes noYīrtīšanai. 

m BRĪDINĀ-UMS�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta Iaktiskās 
lietošanas laikā Yar atšńirties no 
norādītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas 
Yeida� jo īpaši no tā� kāda Yeida 
sagataYe tiek apstrādāta.

m BRĪDINĀ-UMS�
u &entieties� lai slodze bƇtu pīc 

iespījas mazāka. Pasākumi� lai 
samazinātu Yibrācijas iedarbību 
lietojot instrumentu� ir Yalkāt 
cimdus un ierobeƗot darba laiku. 
-āŏem Yīrā Yisas darbības cikla 
daŉas �piemīram� reizes� kad 
elektroinstruments tiek izslīgts� 
un reizes� kad tas tiek ieslīgts� bet 
darbojas bez slodzes�.

DURůĿEDV QRUČGĿMXPL

� VLVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPL 
elektroinstrumentiem

m BRĪDINĀ-UMS�
I]ODVLHW YLVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV� LQVWUXNFLMD� 
DSOƇNRMLHW DWWīOXV XQ 
WHKQLVNRV GDWXV� NXUL LHNŉDXWL 
ůĿ HOHNWURLQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČFLMČ� 1eieYīrojot 
zemāk sniegtos norādījumus� 
Yar rasties elektriskās strāYas 
trieciens� ugunsgrīks un�Yai 
nopietnas traumas. 

SDJODEČMLHW YLVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV XQ LQVWUXNFLMDV WXUSPČNDL 
X]]LŏDL�
'rošības norādījumos izmantotais 
termins ֚elektroinstruments֛ attiecas 
uz elektroinstrumentiem �ar tīkla Yadu� 
Yai ar akumulatoru darbināmiem 
elektroinstrumentiem �bez tīkla Yada�.

DDUED YLHWDV GURůĿED
1� U]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ 

ODEL DSJDLVPRWX� 1ekārtība Yai 
neapgaismotas darbaYietas Yar 
izraisīt negadījumus.
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�� NHGDUERMLHWLHV DU 
elektroinstrumentu 
VSUČG]LHQEĿVWDPČ YLGī� 
NXUČ LU YLHJOL X]OLHVPRMRůL 
ůńLGUXPL� JČ]HV YDL SXWHNŉL� 
Elektroinstrumenti rada dzirksteles� 
kas Yar aizdedzināt putekŉus Yai 
izgarojumus.

3� Elektroinstrumenta lietošanas 
ODLNČ WXULHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP� -a 
esat izklaidīgs� Yarat zaudīt kontroli 
pār elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
1� Elektroinstrumenta 

NRQWDNWGDNůDL MČLHGHUDV 
NRQWDNWOLJ]GČ� KRQWDNWGDNůX 
QHNČGL QHGUĿNVW SČUYHLGRW� 
NHOLHWRMLHW QHYLHQX DGDSWHUD 
VSUDXGQL NRSČ DU LH]HPīWLHP 
HOHNWURLQVWUXPHQWLHP�ֺ1epārYeidotas 
kontaktdakšas un atbilstošās 
kontaktligzdas samazina elektriskās 
strāYas trieciena risku.

�� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU 
LH]HPīWČP YLUVPČP� SLHPīUDP� 
FDXUXOīP� VLOGĿWČMLHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMLHP�ֺ-a jƇsu ńermenis 
ir iezemīts� palielinās elektriskās 
strāYas trieciena risks.

3� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
QR OLHWXV YDL PLWUXPD�ֺédens 
iekŉƇšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

�� NHL]PDQWRMLHW SLHVOīJXPD YDGX� ODL 
SČUQīVČWX HOHNWURLQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDL L]YLONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOLJ]GDV� PLHVOīJXPD 
YDGX QHWXULHW NDUVWXPD� HŉŉDV� 
DVX PDOX YDL NXVWĿJX GDŉX 
WXYXPČ�ֺ%ojāti Yai samezglojušies 
pieslīguma Yadi palielina elektriskās 
strāYas trieciena risku.

5� -D MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX ČUČ� L]PDQWRMLHW 
WLNDL SDJDULQČWČMXV� NDV LU 

SLHPīURWL DUĿ L]PDQWRůDQDL ČUSXV 
WHOSČP�ֺsra lietošanai piemīrota 
pagarinātāja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

�� -D HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PLWUXPČ LU QHL]EīJDPD� 
L]PDQWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX�ֺ$tlikušās strāYas ńīdes 
pārtraucīja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

PHUVRQX GURůĿED
1� SHNRMLHW OĿG]L� VNDWLHWLHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ1elietojiet 
elektroinstrumentu� ja esat noguris 
Yai narkotiku� alkoKola reibumā Yai 
medikamentu ietekmī.ֺ1euzmanības 
brīdis� lietojot elektroinstrumentu� Yar 
izraisīt nopietnas traumas.

�� VDONČMLHW LQGLYLGXČORV 
DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV XQ YLHQPīU 
DL]VDUJEULOOHV�ֺ,ndiYiduālo 
aizsardzības līdzekŉu� piemīram� 
putekŉu maskas� neslīdošu drošības 
apaYu� aizsargńiYeres Yai dzirdes 
aizsardzības līdzekŉu nīsāšana 
atkarībā no elektroinstrumenta Yeida 
un pielietojuma samazina traumu 
risku.

3� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV 
LHGDUELQČůDQDV� PLUPV SLHYLHQRMDW 
to barošanas avotam un/vai 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDL 
QīVČMDW� SČUOLHFLQLHWLHV� YDL 
HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV�ֺ-a� 
nīsājot elektroinstrumentu� 
turat pirkstu uz slīdƗa Yai� ja 
elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar izraisīt 
nelaimes gadījumus.

�� Pirms elektroinstrumenta 
LHVOīJůDQDV QRŏHPLHW YLVXV 
UHJXOīůDQDV LQVWUXPHQWXV YDL 
X]JULHƗŏX DWVOīJDV�ֺ,nstruments 
Yai atslīga� kas atrodas 
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elektroinstrumenta rotījošajā daŉā� 
Yar izraisīt traumas.

5� Izvairieties no neparastas 
VWČMDV� NRGURůLQLHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YLHQPīU VDJODEČMLHW 
OĿG]VYDUX�ֺTas ŉauj labāk kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītās 
situācijās.

�� VDONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMLHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDL 
URWDVOLHWDV� AL]VDUJČMLHW PDWXV 
XQ DSĲīUEX QR NXVWĿJDMČP 
GDŉČP�ֺVaŉīgs apģīrbs� rotaslietas 
Yai gari mati Yar ieńerties kustīgajās 
daŉās.

7� -D YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
LHUĿFHV� WČP MČEƇW SDUHL]L 
SLHVOīJWČP XQ OLHWRWČP�ֺ,zmantojot 
putekŉu nosƇcīju� Yar samazināt 
putekŉu radīto risku.

8� NHŉDXMLHWLHV YLOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDL XQ QHLJQRUīMLHW 
GURůĿEDV QRWHLNXPXV SDU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� SDW MD 
SīF GDXG]ČP OLHWRůDQDV 
UHL]īP MƇV MDX HVDW LHSD]LQLV 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ1euzmanīga 
rīcība sekundes laikā Yar izraisīt 
nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietošana un 
UĿNRůDQČV DU WR
1� NHSČUVORJRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 

LLHWRMLHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ$r pareizo 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strādāt 
labāk un drošāk norādītajā jaudas 
diapazonā.

�� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]LV LU 
ERMČWV�ֺElektroinstruments� kuru 
Yairs neYar ieslīgt Yai izslīgt� ir 
bīstams� un tas ir jāremontī.

3� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV� 
PDLQČW GDUED LQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDL X]JODEČMDW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 

L]YHOFLHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOLJ]GDV XQ/YDL QRŏHPLHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX�ֺÑis 
piesardzības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu 
iedarbināšanu.

�� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
JODEČMLHW EīUQLHP QHSLHHMDPČ 
YLHWČ� NHŉDXMLHW QHYLHQDL SHUVRQDL 
OLHWRW HOHNWURLQVWUXPHQWX� NXUD WR 
QDY LHSD]LQXVL YDL QDY L]ODVĿMXVL ůRV 
QRUČGĿMXPXV�ֺElektroinstrumenti 
ir bīstami� ja tos izmanto 
nepieredzījušas personas.

5� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
XQ GDUED LQVWUXPHQWX� PČUEDXGLHW� 
YDL NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV 
SDUHL]L XQ YDL WČV QDY LHVWUīJXůDV� 
YDL GDŉDV QDY VDODX]WDV YDL 
VDERMČWDV WČ� ND WLHN WUDXFīWD 
HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED� PLUPV 
elektroinstrumenta lietošanas 
VDODERMLHW ERMČWČV GDŉDV�ֺ'audzus 
negadījumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

�� *ULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW 
DVLHP XQ WĿULHP�ֺ5Ƈpīgi kopti 
griezījinstrumenti ar asām griešanas 
malām mazāk iesprƇst un ir Yieglāk 
Yadāmi.

7� I]PDQWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
SLHGHUXPXV� LHYLHWRůDQDV 
LQVWUXPHQWXV XWW�� VDVNDŏČ DU 
ůĿP LQVWUXNFLMČP� ±HPLHW YīUČ 
GDUED DSVWČNŉXV XQ YHLFDPR 
GDUEX�ֺElektroinstrumentu 
izmantošana citām Yajadzībām� neYis 
tām� kurām tie ir paredzīti� Yar izraisīt 
bīstamas situācijas.

8� Rokturiem un satveršanas 
YLUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYLHODV�ֺSlidenie 
rokturi un satYeršanas Yirsmas 
neŉauj droši darbināt un kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītās 
situācijās.
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Serviss
1� LƇG]LHW� ODL MƇVX 

HOHNWURLQVWUXPHQWX UHPRQWī WLNDL 
NYDOLƞFīWL VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU 
RULĲLQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP�ֺTas 
nodrošina elektroinstrumenta 
drošības uzturīšanu.

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL ]ČOLHQD 
YHUWLNXODWRULHP XQ ]ČOLHQD 
aeratoriem

1� NHOLHWRMLHW LHNČUWX VOLNWRV ODLND 
DSVWČNŉRV� MR ĿSDůL� QHJDLVD 
ODLNČ�ֺTādījādi tiek samazināts 
zibens spīriena risks.

�� RƇSĿJL SČUEDXGLHW LHNČUWDV GDUED 
]RQX� YDL WDMČ QDY VDYYDŉDV 
G]ĿYQLHNX�ֺ,eslīgta iekārta Yar 
ieYainot dzīYniekus.

3� RƇSĿJL SČUEDXGLHW LHNČUWDV GDUED 
]RQX XQ QRŏHPLHW YLVXV DNPHŏXV� 
]DUXV� YDGXV� NDXOXV XQ FLWXV 
VYHůńHUPHŏXV�ֺ,zmestas daŉas Yar 
izraisīt traumas.

�� PLUPV LHNČUWDV OLHWRůDQDV YLHQPīU 
SČUEDXGLHW� YDL ]DUL YDL ]DUX 
NRQVWUXNFLMD QDY QROLHWRWD YDL 
ERMČWD�ֺ1olietotas Yai bojātas 
detaŉas palielina traumu risku.

5� PLUPV OLHWRůDQDV SČUEDXGLHW WĿNOD 
YDGX XQ MHENČGXV SDJDULQČWČMXV� 
YDL X] WLHP QDY ERMČMXPX YDL 
QROLHWRMXPD SD]ĿPHV� NHOLHWRMLHW 
LHNČUWX� MD YDGV LU ERMČWV YDL 
QROLHWRWV� -D WĿNOD YDGV WLHN ERMČWV 
YDL QROLHWRWV HNVSOXDWČFLMDV 
ODLNČ� L]VOīG]LHW LHNČUWX XQ 
QHSLHVNDULHWLHV YDGDP� SLUPV 
QHHVDW L]YLOFLV WĿNOD YDGX�ֺ%ojāts 
tīkla Yai pagarinājuma Yads Yar 
izraisīt elektriskās strāYas triecienu� 
ugunsgrīku un�Yai smagas traumas.

�� RHJXOČUL SČUEDXGLHW VDYČNůDQDV 
WYHUWQL� YDL WČ QDY QROLHWRWD YDL 
QRGLOXVL�ֺ1olietota Yai bojāta 

saYākšanas tYertne Yar palielināt 
traumu gƇšanas risku.

7� AWVWČMLHW DL]VDUJYČFLŏXV VDYČ 
YLHWČ� AL]VDUJYČFLŏLHP MČEƇW 
OLHWRůDQDL SLHPīURWLHP XQ SDUHL]L 
SLHVWLSULQČWLHP�ֺ$tYīrti� bojāti Yai 
nepareizas darbības aizsargYāciŏi Yar 
radīt traumas.

8� NRGURůLQLHW� ODL JDLVD LHSOƇGHV 
DWYHUī QHEƇWX QRJXOVQHV�ֺ%lońītas 
gaisa ieplƇdes atYeres un 
nogulsnes Yar izraisīt pārkaršanu Yai 
ugunsgrīku.

�� DDUED ODLNČ YLHQPīU YDONČMLHW 
QHVOĿGRůXV� DL]VDUJČMRůXV DSDYXV� 
NHOLHWRMLHW LHNČUWX EDVČP NČMČP 
YDL DWYīUWČV VDQGDOīV�ֺTādījādi 
samazinās kāju traumu risks 
saskaroties ar rotījošajiem zariem.

1�� DDUED ODLNČ YLHQPīU YDONČMLHW JDUDV 
ELNVHV�ֺ.aila āda palielina iespīju 
gƇt traumas� ko rada izsYiestas 
daŉas.

11� NHOLHWRMLHW LHNČUWX VODSMČ ]ČOī� 
EMLHW� QHNDG QHVNULHQLHW�ֺTādījādi 
samazinās slīdīšanas un krišanas 
risks� kas Yar izraisīt traumas.

1�� NHOLHWRMLHW LHNČUWX SČUČN VWČYČV 
QRJČ]īV�ֺTādījādi tiek samazināts 
risks zaudīt kontroli� paslīdīt un 
nokrist� kas Yar izraisīt traumas.

13� SWUČGČMRW QRJČ]īV� QRGURůLQLHW 
VWDELOX VWČYīůDQX� YLHQPīU 
VWUČGČMLHW SHUSHQGLNXOČUL QRJČ]HL� 
QHNDG X] DXJůX YDL X] OHMX� XQ 
HVLHW ĿSDůL X]PDQĿJL� PDLQRW GDUED 
YLU]LHQX�ֺTādījādi tiek samazināts 
risks zaudīt kontroli� paslīdīt un 
nokrist� kas Yar izraisīt traumas.

1�� EVLHW ĿSDůL X]PDQĿJL� VWUČGČMRW 
DWSDNDŉJDLWČ YDL YHONRW LHNČUWX X] 
VHYL�ֺVienmīr pieYīrsiet uzmanību 
apkārtnei seY apkārt.ֺTas samazina 
paklupšanas risku darba laikā.

15� TXULHW WĿNOD YDGX DWVWDWX QR 
VPDOFLQČůDQDV DVPHŏLHP�ֺ%ojāts 
tīkla Yads Yar izraisīt elektriskās 
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strāYas triecienu� ugunsgrīku un�Yai 
smagas traumas.

1�� I]VOīG]LHW LHUĿFL XQ L]YHOFLHW 
WĿNOD YDGX� MD WDV LU LHńīULHV YDL 
ERMČWV�ֺ,estrīguši Yai bojāti Yadi Yar 
palielināt elektriskās strāYas trieciena 
risku.

17� TXURW LHNČUWX� WXULHW WR WLNDL 
SLH L]ROīWDMLHP URNWXULHP� MR 
]DUL YDU VDVNDUWLHV DU VOīSWLHP 
HOHNWURSČUYDGHV YDGLHP YDL SDůDV 
LHNČUWDV WĿNOD YDGX�ֺ-a zari saskaras 
ar strāYas Yadiem zem sprieguma� 
ierīces metāliskās daŉas Yar atrasties 
zem sprieguma� rezultātā šādi Yar gƇt 
elektriskā strāYas triecienu.

18� NHSLHVNDULHWLHV ]RELHP YDL FLWČP 
EĿVWDPČP GHWDŉČP� NDV MRSURMČP 
NXVWDV�ֺTādījādi samazinās risks 
gƇt traumas no kustīgām daŉām.

1�� PČUOLHFLQLHWLHV� ND YLVL VOīGƗL 
LU L]VOīJWL XQ NRQWDNWGDNůD LU 
DWYLHQRWD� NDG WLHN WĿUĿWL LHVSUƇGXůLH 
DWJULH]XPL YDL YHLNWD LHNČUWDV 
DSNRSH�ֺ1eparedzīta iekārtas 
darbība Yar izraisīt smagas traumas.

� PDSLOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPL
  $pturiet zarus�

– -a izstrādājums transportīšanai 
jāpiegāƗ

– Ñńīrsojot citas Yirsmas� kas naY 
zāle

– Transportījot izstrādājumu uz 
pŉaušanas Yietu un no tās

  1egāziet izstrādājumu� kad motors 
ir ieslīgts� izŏemot gadījumus� 
kad izstrādājums jāsagāƗ� lai 
to iedarbinātu. Ñādā gadījumā 
nesagāziet izstrādājumu Yairāk� kā 
tas ir absolƇti nepieciešams� un 
paceliet tikai to daŉu� kas ir Yīrsta 
prom no operatora.

  Turiet izstrādājumu� izYelciet 
kontaktdakšuּun pagaidiet� līdz Yisas 
kustīgās daŉas pilnībā apstājas�

– -a izstrādājums ir saskāries ar 
sYešu priekšmetu.
Pirms atkārtotas palaišanas un 
darba ar izstrādājumu pārbaudiet� 
Yai izstrādājumam naY bojājumu� 
un Yeiciet nepieciešamos 
remontdarbus.

– -a izstrādājums sāk neparasti 
Yibrīt.
1ekaYījoties pārbaudiet� Yai 
izstrādājumam naY bojājumu. 
1omainiet Yai salabojiet 
bojātās detaŉas. Pārbaudiet� Yai 
izstrādājumā naY Yaŉīgu detaŉu� un� 
ja nepieciešams� pieYelciet tās.

  Veicot izstrādājuma regulīšanas 
darbus� esiet uzmanīgi� lai pirksti 
neiekŉƇtu starp kustīgajiem zariem un 
izstrādājuma nekustīgajām daŉām. 

  ,zstrādājumu pieYienojiet tikai 
kontaktligzdai ar noplƇdes strāYas 
aizsargierīci �5&'� ar izmīrīto 
noplƇdes strāYu� kas nepārsniedz 
3�ּm$. 

  Lietojiet tikai piederumus� ko ir 
ieteicis PARKSIDE.

  ,zmantojiet tikai 
apstiprinātusּ+�751�)ּYeida 
pagarinājuma Yadus� kas ir maksimāli 
75 m gari un paredzīti lietošanai 
ārpus telpām. Pagarinātāja Yada 
stieples šńīrsgriezumam jābƇt 
Yismaz ��5ּmmԻ. Pirms lietošanas 
Yienmīr pilnībā atritiniet kabeŉa spoli. 
Pārbaudiet� Yai pagarinātāja Yads 
naY bojāts. 

  Pārliecinieties� Yai tīkla spriegums 
un tīkla IrekYence atbilst inIormācijai 
teKnisko datu plāksnītī. 

  -a šī izstrādājuma pieslīguma 
kabelis ir bojāts� tas jānomaina 
pret īpašu pieslīguma Yadu� ko Yar 
iegādāties no raƗotāja Yai tā klientu 
apkalpošanas dienestā. 

  1ekādā gadījumā nepieYienojiet 
bojātu pieslīguma Yadu barošanas 
aYotam. 1epieskarieties bojātam 
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pieslīguma Yadam� pirms tā naY 
atYienots no barošanas aYotam. 
%ojātā pieslīguma Yadā Yar notikt 
saskare ar strāYu Yadošām detaŉām. 

  1eizmantojiet pieslīguma Yadu� 
lai izYilktu kontaktdakšu no 
kontaktligzdas Yai izstrādājuma. 

  Sargājiet pieslīguma Yadu no 
karstuma� eŉŉas un asām malām. 

  1epieskarieties nekādām kustīgām 
bīstamām detaŉām� kamīr 
izstrādājums naY atYienots no tīkla 
pieslīguma un izstrādājuma kustīgās 
detaŉas naY pilnībā apstājušās.

� CLWL ULVNL
$rī tad� ja pareizi lietojat izstrādājumu� 
Yienmīr pastāY citi riski. Saistībā ar 
šī izstrādājuma uzbƇYi un dizainu Yar 
rasties� piemīram� tālāk norādītie 
apdraudījumi�
  'zirdes bojājumi� ja netiek lietots 

atbilstošs dzirdes aizsarglīdzeklis.
  Vibrāciju emisiju radīts Yeselības 

apdraudījums� ja izstrādājums� kuru 
ilgstoši lieto� netiek pareizi pārYaldīts 
un uzturīts.

  Sagriešanās riski.

m BRĪDINĀ-UMS� 
u 5isks� ko rada elektromagnītiskais 

lauks� kas rodas� kad izstrādājums 
darbojas. 1oteiktos apstākŉos 
elektromagnītiskais lauks Yar 
ietekmīt aktīYos Yai pasīYos 
medicīniskos implantus. Lai 
mazinātu nopietnu Yai letālu 
saYainojumu risku� mīs iesakām 
personām ar medicīniskajiem 
implantiem pirms izstrādājuma 
lietošanas konsultīties ar ārstu un 
medicīniskā implanta raƗotāju.

� PLUPV SLUPČV L]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD L]SDNRůDQD
1. ,zŏemiet izstrādājumu no iepakojuma 

un noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus. 

2. Pārbaudiet� Yai ir Yisas detaŉas un 
Yai aprakstītais piegādes apjoms 
ir pilnīgs �skatiet ֚Piegādes 
komplekts֛�.

3. Pārbaudiet� Yai izstrādājums un Yisas 
detaŉas ir labā stāYoklī. -a konstatījat 
bojājumu Yai deIektu� nelietojiet 
izstrādājumu� bet rīkojieties� kā 
aprakstīts nodaŉā ֚*arantija֛. 

� VDGĿEDV HOHPHQWX SČUEDXGH
m BRĪDINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV� 

Pirms iestatījumu Yeikšanas�
1. Vienmīr izslīdziet 

izstrādājumu.
2. $tYienojiet kontaktdakšu 

no kontaktligzdas.
3. ¬aujiet izstrādājumam 

pilnībā apstāties.

o Pirms izstrādājuma pirmās lietošanas 
reizes� ,epazīstieties ar Yadības 
elementiem.

VDGĿEDV 
elements PDSLOGX LQIRUPČFLMD

[1] ,eslīgša�
nās blo�
ńīšana

o Elektriski blońī 
izstrādājumu� lai 
noYīrstu nejaušu 
ieslīgšanos

[2] ,eslīgša�
nas sYira

o ,eslīgšana�
izslīgšana �skatiet 
֚,zstrādājuma 
ieslīgšana�
izslīgšana֛�
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VDGĿEDV 
elements PDSLOGX LQIRUPČFLMD

[�] SYira o ,zstrādājumu Yar 
iestatīt 5ּdarba 
pozīcijās �ieskaitot 
transporta 
pozīciju�

� SWLHŏX PRQWČƗD
�$ּatt.�

NORĀDE
u 0ontāƗas laikā�

– 1eiespiediet kabeli [	].
– Pārliecinieties� ka kabelim [	] ir 

pietiekama kustības brīYība.
u 0ontāƗai nepieciešami šādi 

piederumi�
– [�]ּSkrƇYe �צ��
– [�]ּPaplāksne �צ��
– [�]ּSpārnuzgrieznis �צ��
– [�]ּSpārnuzgrieznis ar skrƇYi �צ��
– [6]ּSaYienojuma uzgalis �צ��

1. Velciet saYienojuma uzgaŉus [6] pār 
cauruŉu galiem uz apakšījā stieŏa 
[7].

2. 1edaudz salieciet apakšījo stieni [7].
3. ,eYietojiet apakšījo stieni [7] ar 

saYienojuma uzgaŉiem [6] labajā 
un kreisajā pusī pie korpusa [9].
Var izYīlīties �ּdaƗādus augstuma 
stāYokŉus.

4. PieYienojiet saYienojuma uzgaŉus [6]
ar spārnuzgrieƗŏiem ar skrƇYīm [�]
un paplāksnīm [�].

5. PieYienojiet abus Yidījos kātus [5] ar 
spārnuzgrieƗŏiem [�]� skrƇYīm [�] un 
paplāksnīm [�] pie apakšījā stieŏa 
[7].

6. ,eYietojiet pagarinājuma Yada 
atslogošanas ierīci [
] augšījā stieŏa 
[3] pagarinājuma Yadu kontaktligzdas 
[�] apakšā.

7. PieYienojiet augšījo stieni [3] ar 
spārnuzgrieƗŏiem [�]� skrƇYīm [�]
un paplāksnīm [�] abiem Yidījiem 
kātiem [5].

8. PieYienojiet kabeli [	] ar abiem 
kabeŉu turītājiem [�] pie Yidījā kāta 
[5].

� ZČOHV VDYČNůDQDV LHUĿFHV 
X]VWČGĿůDQD/L]WXNůRůDQD

�%ּatt.�

m BRĪDINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV� 
u 1edarbiniet izstrādājumu� ja tam 

naY aizsargu pret atsitienu [�].

NORĀDE
u Lai strādātu ar Yentilācijas Yeltni 

[�]� izmantojiet zāles saYākšanas 
ierīci [
].

u Pārbaudiet zāles saYākšanas 
ierīces [
] piepildījumu caur zāles 
saYākšanas ierīces tīklu.

PLUPV SLUPČV OLHWRůDQDV UHL]HV
1. PaYelciet zāles saYākšanas ierīci [
]

pāri zāles saYākšanas ierīces sYirai 
[�].

2. Virziet zāles saYākšanas ierīces 
[
] plastmasas cilpas pāri zāles 
saYākšanas ierīces sYirai [�].

3. 1ostipriniet plastmasas cilpas.

ZČOHV VDYČNůDQDV LHUĿFHV X]VWČGĿůDQD
1. Paceliet aizsargu pret atsitienu [ּ�].
2. ,eYietojiet tapas zāles saYākšanas 

ierīces sYirās [�] korpusa [9] turītājā.
3. $tlaidiet aizsargu pret atsitienu [ּ�].

=āles saYākšanas ierīce [
] tiek 
noturīta saYā Yietā.

ZČOHV VDYČNůDQDV LHUĿFHV L]WXNůRůDQD
1. Paceliet aizsargu pret atsitienu [ּ�].
2. 1oŏemiet zāles saYākšanas ierīci [
].
3. ,ztukšojiet zāles saYākšanas ierīci [
].
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� DDUED SR]ĿFLMDV LHVWDWĿůDQD
m UZMANĪBU� I]VWUČGČMXPD 

ERMČMXPX ULVNV�
u -a tiek izYīlīta regulīšanas 

pozīcija bez atbilstoša nodiluma� 
tas Yar izraisīt motora pārslodzi un 
Yeltŏa [�]�[�] bojājumus.

1. ,zYelciet pagarinājuma Yadu no 
kontaktligzdas.

2. PārYietojiet sYiru [�] Yīlamajā 
stāYoklī. SYira noƞksījas.

mm PR]ĿFLMD

�10

o Transportīšanas stāYoklis
o 0aksimālais Yeltŏa [�]�

[�] drošības attālums no 
zemes

�3 * o 'arba pozīcijas
o Pieaugot nodilumam� 

pazeminiet darba pozīciju. 
o $rYien sliktāki darba 

rezultāti liecina par 
nolietojuma pazīmīm.

-6
-9

�1�


ּ'arba pozīcija ar jaunu Yeltni

� VHOWŏD L]YīOH
1. $tkarībā no lietojuma izYīlieties 

piemīrotu Yeltni [�]�[�]�

RXOOĿWLV Lietošana
[�] o 1oŏem biezus sīŏu 

slāŏus un sƇnas
o SagataYo zālāju 

pārsīšanai
o Lietot 1֑�ּreizes gadā 

paYasarī Yai agrā rudenī

RXOOĿWLV Lietošana
[�] o $tbrīYo sablīYītas 

augsnes
o 1oŏem Yieglus sīŏu 

slāŏus
o 8zlabo gaisa�Ƈdens 

plƇsmu
o Lietot �֑3ּreizes gadā 

paYasarī Yai rudenī

2. -a nepieciešams� nomainiet Yeltni 
[�]�[�] �skatiet $֚pkope֛�.

� Lietošana
� I]VWUČGČMXPD LHVOīJůDQD/

L]VOīJůDQD
�&ּatt.�

m BRĪDINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV� 
Pirms iestatījumu Yeikšanas�
1. Vienmīr izslīdziet 

izstrādājumu.
2. $tYienojiet kontaktdakšu 

no kontaktligzdas.
3. ¬aujiet izstrādājumam 

pilnībā apstāties.

m BRĪDINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV� 
1enoYietojiet rokas un kājas 
uz Yeltŏa [�]�[�] un izmešanas 
atYeres.

m BRĪDINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV� 
u Pīc izslīgšana� Veltnis [�]�[�]

turpina griezties. 
u -a motors darbojas� izstrādājumu 

nedrīkst sagāzt Yai nest.
u 1epieskarieties rotījošam Yeltnim 

[�]�[�].
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m UZMANĪBU� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPX ULVNV�

u Pirms ieslīgšanas� Pārliecinieties� 
Yai izstrādājums nepieskaras 
neYienam priekšmetam. 

NORĀDE
u $izsardzība pret pārslodzi� 

,zstrādājuma pārslodzes gadījumā 
motors automātiski izslīdzas.
– $tlaidiet ieslīgšanas sYiru [ּ2].
– ¬aujiet izstrādājumam atdzist 

apm.ּ1ּminƇti.
– ,eslīdziet izstrādājumu.

u Termiskais aizsargslīdzis� 
Pārkaršanas gadījumā izstrādājums 
automātiski izslīdzas. 
– ¬aujiet izstrādājumam atdzist 

apm.ּ��ּminƇtes.
– ,eslīdziet izstrādājumu.

IHVOīJůDQD

NORĀDE
u 'arbības laikā� ,eslīgšanas sYira 

[2] jāYelk un jātur šajā stāYoklī.

1. 1oYietojiet izstrādājumu uz līdzenas 
zāliena Yirsmas.

2. ,eYietojiet pagarinājuma Yadu 
pagarinājuma Yada kontaktligzdā [�].

3. 1o pagarinātāja Yada gala izYeidojiet 
cilpu. PieYienojiet cilpu pagarinājuma 
Yada atslogošanas ierīcei [
].

4. PieYienojiet izstrādājumu tīkla 
spriegumam.

5. Piespiediet un turiet ieslīgšanās 
blońītājuּ [1].

6. PaYelciet ieslīgšanas sYiru [2]
augšījā stieŏa [3] Yirzienā.

7. $tlaidiet ieslīgšanas blońītāju [ּ1].

I]VOīJůDQD
o $tlaidiet ieslīgšanas sYiru [ּ2].

� DDUED LQVWUXNFLMDV
o 0īs iesakām zālāja aerāciju Yeikt ik 

pīc �֑�ּnedīŉām. 
o Vertikutīšana ir intensīYāka 

procedƇra nekā aerācija� tāpīc 
to Yajadzītu Yeikt tikai reizi gadā. 
Labākais laiks ir paYasaris pīc 
pirmās pŉaušanas. 

o Strādājiet nogāzīs Yienmīr 
perpendikulāri nogāzei. Esiet īpaši 
uzmanīgs� ejot atpakaŉ un Yelkot 
izstrādājumu. 

o Pīc darba un pirms izstrādājuma 
transportīšanas� 
– ,zslīdziet izstrādājumu.
– $tYienojiet kontaktdakšu no 

kontaktligzdas.
– Pagaidiet� līdz Yeltnis [�]�[�] ir 

pilnībā apstājies. 
o -o īsāks ir zāles garums� jo Yieglāk to 

apstrādāt. Tādījādi izstrādājums tiek 
mazāk noslogots un palielinās Yeltŏa 
[�]�[�] kalpošanas ilgums.

o Varat izmantot ar Yai bez zāles 
saYākšanas ierīces [
]�
– $erācijai� Lietojiet zāles 

saYākšanas ierīci [
].
– Vertikutīšanai� 1elietojiet zāles 

saYākšanas ierīci [
].
o 1opŉaujiet zāli līdz Yīlamajam 

garumam. 
o 1elietojiet Yertikulācijas Yeltni [�]

garā zālī. Pretījā gadījumā zāle 
apYijas ap Yertikulācijas Yeltni un 
bojā produktu.  

o 1esagāziet izstrādājumu. Pirms atkal 
nolieciet izstrādājumu uz pamatnes� 
abas rokas turiet darba pozīcijā.

o ,zYīlieties piemīrotu darba pozīciju 
�ja ir redzamas Yeltŏa [�]�[�]
nodiluma pazīmes�� lai izstrādājums 
netiktu pārslogots.

o Sāciet darbu netālu no 
kontaktligzdas un pārYietojiet Yirzienā 
prom no tās.

o Pagarinājuma Yadu Yienmīr 
noYietojiet aiz seYis.
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Pīc apgriešanas� PieYienojiet 
pagarinājuma Yadu jau apstrādātajai 
pusei.

o Virziet izstrādājumu soŉu tempā 
taisnākā joslā. 
1epārtrauktai aerācijai Yai 
Yertikulācijai� Slīpīm Yienmīr 
jāpārklājas daƗus centimetrus. Pārāk 
ilga uzturīšanās Yienā Yietā Yar bojāt 
zālāju� ja izstrādājums ir ieslīgts. 

o 1oYīrst traucījumus� izmantojot 
pagarinājuma Yadu� Vienmīr lietojiet 
izstrādājumu tā� lai pagarinājuma 
Yada atslogošanas ierīci [
] uz 
augšījā stieŏa [3] Yienmīr bƇtu 
Yīrsta pret apstrādājamo pusi. 

o Pīc stipri aizauguša zāliena 
apstrādes� Veiciet papildu sīšanu. 
=āliena Yirsma tad atjaunojas ātrāk.

� TĿUĿůDQD XQ NRSůDQD
m BRĪDINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV� 

Pirms iestatījumu Yeikšanas�
1. Vienmīr izslīdziet 

izstrādājumu.
2. $tYienojiet kontaktdakšu 

no kontaktligzdas.
3. ¬aujiet izstrādājumam 

pilnībā apstāties.

� TĿUĿůDQD
m BRĪDINĀ-UMS� EOHNWULVNČV 

VWUČYDV WULHFLHQD ULVNV� 
u 1ekādā gadījumā nesmidziniet uz 

izstrādājuma Ƈdeni.

m I]VWUČGČMXPD ERMČMXPX ULVNV� 
u ,zstrādājuma tīrīšanai nelietojiet 

ńīmiskus� sārmainus� abrazīYus 
Yai citus agresīYus tīrīšanas Yai 
dezinIekcijas līdzekŉus� jo tie Yar 
sabojāt Yirsmas. 

u 1ekādā gadījumā nepieŉaujiet 
šńidrumu iekŉƇšanu izstrādājumā.

m I]VWUČGČMXPD ERMČMXPX ULVNV� 
u Pīc katras lietošanas reizes� 

1otīriet izstrādājumu.
u Pirms tīrīšanas� ¬aujiet motoram 

pilnībā atdzist.

o 8zturiet izstrādājuma Yentilācijas 
atYeres� motora korpusu un rokturus 
tīrus. 

o ,ztukšojiet zāles saYākšanas ierīci [
]
�skatiet ֚=āles saYākšanas ierīces 
uzstādīšana�iztukšošana֛�.

o Lai iztīrītu izstrādājumu� izmantojiet 
mitru drānu Yai suku.

� Apkope
�'ּatt.�

NORĀDE
u 8zturīšanas un apkopes darbus� 

kas naY aprakstīti šajā lietošanas 
pamācībā� lƇdziet Yeikt mƇsu 
serYisa centram.

u ,zmantojiet tikai oriģinālās rezerYes 
daŉas.

o 1olietotas Yai bojātas detaŉas 
nomainiet tikai komplektā� lai 
saglabātu simetriju.

VHOWŏD QRPDLŏD/DL]VWČůDQD

m BRĪDINĀ-UMS� TUDXPX ULVNV� 

Strādājot ar Yeltni [�]�[�]� 
lietojiet aizsargcimdus.

1. $pgrieziet izstrādājumu otrādi.
2. $tYeriet spārnu skrƇYi [�] atYīrtā 

stāYoklī.
3. Paceliet Yeltni [�]�[�] slīpi.
4. ,zYelciet Yeltni [�]�[�] no sešstƇra 

stiprinājuma [�].
5. ,eYietojiet jauno Yeltni [�]�[�]

apgrieztā secībā.
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� RH]HUYHV GDŉDV/SLHGHUXPL
o .lienti Yar iegādāties saderīgas 

rezerYes daŉas un piederumus Yietnī 
www.optime[�sKop.com.

o LƇdzu� sagataYojiet saYu pasƇtījuma 
numuru. 

o PasƇtījumus Yar Yeikt tikai tiešsaistī. 
o Lai saŏemtu papildu inIormāciju� 

lƇdzu� sazinieties ar Lidl serYisa 
palīdzības tālruni �skatiet ֚SerYiss֛�. 

RH]HUYHV GDŉD/
piederums

PDVƇWĿMXPD 
numurs

[�] SkrƇYe 99949595201
[�] Paplāksne 99949595202
[�] Spārnuzgrieznis 99949595203
[�] Spārnuzgrieznis ar 

skrƇYi 99949595204
[5] Vidījais kāts 99949595205
[7] $pakšījais stienis 99949595206
[
] =āles saYākšanas 

ierīce 99949595207
[�] Vertikutācijas 

Yeltnis ar naƗiem 99949595208
[�] Ventilācijas Yeltnis 

ar atsperes zobiem 99949595209
[�] Spārnu skrƇYe 99949595210
[�] *ultŏa stiprinājums 99949595211

� *ODEČůDQD
�Eּatt.�

o ¬aujiet izstrādājumam pilnībā atdzist.
o 1otīriet izstrādājumu �skatiet 

֚Tīrīšana֛�. 
o 8zglabājiet izstrādājumu un tā 

piederumus tumšā� sausā un labi 
Yīdināmā Yietā� kur to neYar ietekmīt 
sals un putekŉi.

o Vienmīr glabājiet izstrādājumu Yietā� 
kur tam neYar piekŉƇt bīrni. 

o 1eaptiniet izstrādājumu ar neilona 
maisiem� jo Yar uzkrāties mitrums.

I]VWUČGČMXPD VDORFĿůDQD

NORĀDE
u 8zglabāšanas laikā� 1olieciet 

augšījo stieni [3]� lai to Yarītu 
uzglabāt� ietaupot Yietu.

1. $tbrīYojiet spārnuzgrieƗŏus [�] un 
spārnuzgrieƗŏus ar skrƇYīm [�].

2. 1olaidiet augšījo stieni [3] uz leju. 
1eiespiediet kabeli [	].

� TUDQVSRUWīůDQD
o Lai pārYietotu izstrādājumu� 

izmantojiet transportīšanas 
stāYokli �skatiet ֚'arba pozīcijas 
iestatīšana֛��
– -a izstrādājums transportīšanai 

jāpiegāƗ
– Ñńīrsojot citas Yirsmas� kas naY 

zāle
– Transportījot izstrādājumu uz 

pŉaušanas Yietu un no tās
-a izstrādājums atrodas 
transportīšanas stāYoklī� =ari tiek 
apturīti.

o Lai pārYietotu izstrādājumu pa 
kāpnīm un jutīgām Yirsmām 
�piemīram� Ɵīzīm�� paceliet to. 
,zmantojiet pārnīsāšanas rokturi [8].
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� KŉƇGX QRYīUůDQD

PUREOīPD IHVSīMDPDLV LHPHVOV RLVLQČMXPV

1eparasts 
troksnis� 
grabīšana Yai 
Yibrācija

SYešńermeŏi Yeltnī [�]� [�] ,zŏemiet sYešńermeni.

Veltnis [�]�[�] ir bojāts. 1omainiet Yeltni [�]�[�] �skatiet 
$֚pkope֛�.

Veltnis [�]�[�] naY pareizi 
uzstādīts.

1omainiet Yeltni [�]�[�] �skatiet 
$֚pkope֛�.

=obsiksna izslīd. 1oŏemiet esošās zemes un 
zāles atliekas.

,zstrādājums 
nedarbojas.

,zstrādājums naY pieslīgts 
elektrotīklam.

Pieslīdziet izstrādājumu 
elektrotīklam �skatiet 
֚,zstrādājuma ieslīgšana�
izslīgšana֛�.

,eslīgšanas sYira [2] ir bojāta. 

Sazinieties ar serYisa dienestu 
�skatiet ֚SerYiss֛�.

0otors ir bojāts. 
,zstrādājums 
darbojas ar 
pārtrauku�
miem.

,ekšīji Yaŉīgs kontakts

,eslīgšanas sYira [2] ir bojāta. 

0otors 
izslīdzas.

%lońīšana sYešńermeŏu dīŉ ,zŏemiet sYešńermeni.

=āliens ir pārāk augsts. Sākotnīji nopŉaujiet zāli �skatiet 
֚'arba instrukcijas֛�.

,zmešanas atYere ir blońīta. ,ztīriet izmešanas atYeri.
,r iedarbināta pārslodzes 
aizsardzība.

¬aujiet izstrādājumam atdzist 
apm.ּ1ּminƇti.

,r nostrādājis termiskais 
aizsargslīdzis.

¬aujiet izstrādājumam atdzist 
apm.ּ��ּminƇtes.

'arba 
rezultāts naY 
apmierinošs 
Yai motors 
nedarbojas 
Yienmīrīgi.

Veltnis [�]�[�] ir nodilis. 1omainiet Yeltni [�]�[�] �skatiet 
$֚pkope֛�.

=obsiksna ir bojāta. Sazinieties ar serYisa dienestu 
�skatiet ֚SerYiss֛�.

,r izYīlīta nepareiza 
transportīšanas pozīcija Yai 
darba pozīcija.

,estatiet pareizo darba pozīciju 
�skatiet ֚'arba pozīcijas 
iestatīšana֛�.

=āliens ir pārāk augsts. Sākotnīji nopŉaujiet zāli �skatiet 
֚'arba instrukcijas֛�.
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� UWLOL]ČFLMD
,epakojums raƗots no Yidei draudzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrādes iestādīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem 
�b� ar šādu nozīmi� 1֑7� 
plastmasas���֑��� papīrs un 
kartons�8�֑�8� saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
,nIormāciju par nolietotā 
izstrādājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYada Yai pilsītas 
pašYaldībā.
.ad izstrādājums ir nolietots� 
Yides aizsardzības nolƇkā 
neizmetiet to sadzīYes 
atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju. ,nIormāciju 
par atkritumu nodošanas Yietām 
un to darbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYaldībā.

� *DUDQWLMD
,zstrādājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes Yadlīnijām un pirms 
piegādes rƇpīgi pārbaudīts. 0ateriālu 
Yai raƗošanas deIektu gadījumā jums 
attiecībā pret izstrādājuma pārdeYīju ir 
likumīgas tiesības. 0Ƈsu zemāk minītā 
garantija nekādā Yeidā neierobeƗo jƇsu 
likumīgās tiesības.

Ñim izstrādājumam tiek piešńirta 3ּgadu 
garantija� sākot ar pirkuma izdarīšanas 
datumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izdarīšanas datumu. 8zglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku drošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma dokumentāls 
pierādījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izdarīšanas 

brīdi� nekaYījoties jāziŏo pīc 
izstrādājuma izpakošanas.

-a 3ּgadu laikā� sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu� izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu Yai 
raƗošanas deIekts� mīs pīc saYas 
izYīles izstrādājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. *arantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām daŉām.

*arantija zaudī spīku� ja izstrādājums 
bija bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai 
apkopts.

*arantija sedz materiālu un raƗošanas 
deIektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrādājuma daŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līdz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma daŉām 
�piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtridƗi�� 
ne uz plīstošu daŉu bojājumiem� 
piemīram� slīdzis Yai stikla daŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta� 
lƇdzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norādes�

-ebkādu prasību apstrādei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇdzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrādājuma numuru 
�,$1ּ495952_2504�.

,zstrādājuma numurs norādīts tipa 
plāksnītī uz izstrādājuma� graYījumā 
uz izstrādājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā �apakšā� kreisajā pusī� Yai 
kā uzlīme izstrādājuma aizmugurī Yai 
apakšā.

-a izstrādājums darbojas kŉƇdaini Yai 
tam ir citi trƇkumi� lƇdzu� Yispirms 
sazinieties ar tālāk norādīto serYisa daŉu 
pa tālruni Yai e�pastu.

Pīc tam izstrādājumu� kam konstatīts 
deIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz 
-ums norādīto serYisa adresi� pieYienojot 
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pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� 
un norādi par attiecīgo deIektu un tā 
rašanās laiku.

Vietnī parkside�diy.com Yarat apskatīt 
un lejupielādīt gan šo� gan daudzas 
citas rokasgrāmatas. $r šo 45 kodu 
-Ƈs Yarat atYīrt Yietni parkside�diy.com.
,zYīlieties Yalsti un meklījiet lietošanas 
instrukcijas� izmantojot meklīšanas 
rīku. ,eYadot preces numuru 
�,$1�ּ495952_2504� -Ƈs atYīrsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju.

� Serviss
ServisV LDWYLMČ
Tālr.� 8�������

  .ontaktIorma šeit parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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� ES AWELOVWĿEDV GHNODUČFLMD

 
Produkta identifikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas









NΣ / DaŲas


IekĈrtu izmĤrţtĈs skaźas intensitĈtes lţmenis: 95.5 dB(A)
GarantĤtais iekĈrtas skaźas jaudas lţmenis: 98 dB(A) 

dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 




 
s   

3ilnYarots SaraNstƯtƗMs 3ilnYarots SaraNstƯtƗMs

Atbilstţbas noǀĤrtĤƓanas procedƻra / pilnǀarotĈs iestĈdes nosaukums un adrese : Annex V, ϮϬϬϬ/ϭϰ/EC 

E^ AdBIL^d5BA^ DEKLAR
CIJA   

ΗPARK^IDEΗ  Ar elektrţbu darbinĈms skarifikators/zĈliena aerators



>s

    
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung.

Verwenden Sie das Produkt 
nicht bei Regen oder in 
feuchter Umgebung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Bevor Sie Einstellungen 
vornehmen:
1. Schalten Sie das Produkt 

immer aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Produkt 

vollständig zum Stillstand 
kommen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen 
oder wenn die Anschlussleitung 
beschädigt ist.

Einschalten (siehe „Produkt 
ein-/ausschalten“)

VorsicKtּּ֑Verletzungsrisiko 
durch weggeschleuderte Teile!

Ausschalten (siehe „Produkt 
ein-/ausschalten“)

Halten Sie umstehende 
Personen vom Produkt fern. 98

Garantierter Schallleistungs-
pegel LWA in dB.

Warnung – Stromschlagrisiko! Leerlaufdrehzahl

Warnungּ֑ scKarIe ScKneide�
einrichtung! Halten Sie 
Ihre Hände und Füße von 
der Walzeּ [�]/[�] und der 
$uswurIŚƙnung Iern.

Umdrehungen pro Minute

VorsicKtּ֑ 1acKlauI der 
Schneideinrichtung
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Position des unteren Holms [7]
Halten Sie die Anschlussleitung 
von den Zinken fern.

Höhenverstellung des unteren 
+olms [ּ7]

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

ELEKTRO-VERTIKUTIERER/RASENLÜFTER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist ausschließlich für 
folgende Verwendung bestimmt:
– Als Rasenlüfter für das 

Herauskämmen von Filz 
(bestehend aus Blättern, Moos 
oder Unkraut) zwischen den 
Grashalmen und das Einsammeln 
Yon %lĈttern und PƟanzenresten.

– Als Vertikutierer für das 
Bearbeiten der Grasnarbe und 
das Regenerieren von Rasen- und 
*rasƟĈcKen.

  Das Produkt ist zum Gebrauch durch 
Erwachsene bestimmt. Erlauben Sie 
niemals Personen, die mit dieser 
Bedienungsanleitung nicht vertraut 
sind, oder Kindern die Verwendung 
des Produkts. Örtlich geltende 
Vorschriften können das Alter des 
Benutzers beschränken.

  Verwenden Sie das Produkt nicht bei 
Regen oder in feuchter Umgebung.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, 
kann eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen und zu Schäden 
am Produkt führen.

  Der Bediener oder Nutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Schäden 
an anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Das 
Produkt wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die 
Garantie.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.
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� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit .unststoƙbeuteln� )olien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 Elektro-Vertikutierer/Rasenlüfter
1 Vertikutierwalze mit Messer 

(vormontiert)
1 Lüfterwalze mit Federzinken
1 Oberer Holm
1 Unterer Holm
2 Mittelholm
1 Grasfangeinrichtung-Gestänge
1 Verlängerungsleitung-Zugentlastung
2 Kabelhalter
4 Flügelmuttern
2 Flügelmuttern mit Schraube
4 Schrauben
6 Unterlegscheiben
2 Verbindungskappen
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
$bb.ּ$

[1] Einschaltsperre
[2] Starthebel
[3] Oberer Holm
[�] Schraube
[�] Unterlegscheibe
[�] Flügelmutter
[�] Flügelmutter mit Schraube
[5] Mittelholm
[6] Verbindungskappen
[7] Unterer Holm
[8] Tragegriƙ
[9] Gehäuse
[�] Hebel (Tiefenverstellung)
[�] Kabelhalter
[
] Grasfangeinrichtung
[�] Gestänge für die Grasfangeinrichtung
[�] Prallschutz

[
] Verlängerungsleitung-Zugentlastung
[	] Kabel
[�] Vertikutierwalze mit Messer
[�] Lüfterwalze mit Federzinken
[�] Verlängerungsleitung- oder 

Netzstecker-Steckdose

Abb. D

[�] Flügelschraube
[�] Sechskantaufnahme
[�] Lagerbefestigung

� Technische Daten
Elektro-
Vertikutierer/
Rasenlüfter PELV 1800 C3
Bemessungs-
spannung: �3�ּV~� 5�ּ+z
Bemessungs-
aufnahme: 18��ּW
Gewicht 
(mit Zubehör): ca. 11ּkg
Leerlaufdrehzahl 
n0: 3���ּmin1ץ

Schutzklasse: ,,ּ�ּ
(Doppelisolierung)

Schutzart: IPX4
Tiefenverstellung: 5-fach 

�֑3�֑��֑��֑1�ּmm
+ Transportstellung 
�1�ּmm�

Arbeitsbreite: 37ּcm

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprecKend E1ּ��8�1. 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise: 

Schalldruckpegel LpA: 8���ּd%
Unsicherheit K: 3ּd%
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Schalleistungspegel LWA:
ֹ֑ *emessen� �5�5ּd%
ֹ֑ *arantiert� �8ּd%
Unsicherheit K: ����ּd%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprecKend E1ּ��8�1�

Vibration ah:
ֹ֑ Links� 1��11ּm�s2

ֹ֑ 5ecKts� 1���7ּm�s2

Unsicherheit K: 1�5ּm�s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können 
aucK zu einer YorlĈuƞgen Ein�
schätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.



159DE/AT/BE/CH

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
Yerwendete %egriƙ ֙Elektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
*DVH RGHU SWĈXEH EHƞQGHQ� 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8nYerĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺEs besteKt ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.ֺ%escKĈdigte oder Yerwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'ie $nwendung einer Iżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug.ֺ%enutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, 
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wenn Sie müde sind oder unter 
EinƟuss Yon 'rogen� $lkoKol oder 
0edikamenten steKen.ֺEin 0oment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet� kann zu Verletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurcK kŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 

bewegenden Teilen.ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺVerwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$cKtloses +andeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0it 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺEin Elektrowerkzeug� 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.ֺ'iese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.
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4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.ֺElektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5) PƟHJHQ SLH GDV EOHNWURZHUN]HXJ 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren.ֺViele 8nIĈlle Kaben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorgIĈltig 
gepƟegte ScKneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'er 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺ5utscKige *riƙe 
und *riƙƟĈcKen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren.ֺ'amit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Rasenvertikutierer und 
Rasenlüfter

1) Verwenden Sie die Maschine nicht, 
bei schlechtem Wetter, besonders 
nicht bei Gewitter.ֺ'ies reduziert 
die *eIaKr� Yon einem %litz getroƙen 
zu werden.

2) Untersuchen Sie den 
Arbeitsbereich der 
Maschine gründlich nach 
Wildtieren.ֺWildtiere kŚnnen durcK 
die laufende Maschine verletzt 
werden.

3) Untersuchen Sie den 
Arbeitsbereich der Maschine 
gründlich und entfernen 
Sie alle Steine, Stöcke. 
Drähte, Knochen und andere 
Fremdkörper.ֺ+erausgescKleuderte 
Teile können zu Verletzungen führen.

4) Kontrollieren Sie vor Gebrauch 
der Maschine immer, ob die 
Zinken oder die Zinkenbaugruppe 
nicht abgenutzt oder beschädigt 
sind.ֺ$bgenutzte oder bescKĈdigte 
Teile erhöhen das Verletzungsrisiko.

5) Kontrollieren Sie vor dem 
Gebrauch die Netzleitung und 
etwaige Verlängerungsleitungen 
auf Zeichen von Beschädigung 
oder Alterung. Verwenden Sie die 
Maschine nicht, falls die Leitung 
beschädigt oder abgenutzt ist. 
Wird die Netzleitung während 
des Betriebs beschädigt oder 
abgenutzt, schalten Sie die 
Maschine aus und berühren 
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Sie die Leitung nicht, bevor 
Sie den Netzstecker gezogen 
haben.ֺEine bescKĈdigte 1etz�
oder Verlängerungsleitung kann zu 
elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
ernsthaften Verletzungen führen.

6) PUżIHQ SLH GHQ AXƙDQJEHKĈOWHU 
regelmäßig auf Verschleiß oder 
Abnutzung.ֺEin abgenutzter oder 
bescKĈdigter $uƙangbeKĈlter 
kann das Risiko von Verletzungen 
erhöhen.

7) Belassen Sie Schutzabdeckungen 
an ihrem Platz. Schutzab-
deckungen müssen einsatzfähig 
und ordnungsgemäß befestigt 
sein.ֺE,ne lose� bescKĈdigte 
oder nicht richtig funktionierende 
Schutzabdeckung kann zu 
Verletzungen führen.

8) +DOWHQ SLH LXIWHLQWULWWVŚƙQXQJHQ 
frei von Ablagerungen.ֺ%lockierte 
Lufteinlässe und Ablagerungen 
können zu Überhitzung oder 
Brandgefahr führen.

9) Tragen Sie beim Betrieb der 
Maschine immer rutschfeste, 
schützende Schuhe. Betreiben Sie 
die Maschine nicht barfuß oder 
PLW RƙHQHQ SDQGDOHQ�ֺ'adurcK 
vermindern Sie die Gefahr einer 
Fußverletzung beim Kontakt mit den 
rotierenden Zinken.

10) Tragen Sie beim Betrieb 
der Maschine immer lange 
Hosen.ֺ%loųe +aut erKŚKt die 
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen 
von herausgeschleuderten Teilen.

11) Betreiben Sie die Maschine nicht 
in nassem Gras. Gehen Sie dabei, 
niemals rennen.ֺ'adurcK Yerringern 
Sie die Gefahr auszurutschen und 
hinzufallen, was zu Verletzungen 
führen könnte.

12) Betreiben Sie die Maschine 
nicht auf übermäßig steilen 
Hängen.ֺ'amit wird das 5isiko 
vermindert, die Kontrolle zu verlieren, 
auszurutschen und hinzufallen, was 
zu Verletzungen führen könnte.

13) Achten Sie beim Arbeiten an 
Abhängen auf einen sicheren 
Stand; arbeiten Sie immer quer 
zum Abhang, niemals aufwärts 
oder abwärts, und seien Sie 
extrem vorsichtig beim Ändern 
der Arbeitsrichtung.ֺ'amit wird 
das Risiko vermindert, die Kontrolle 
zu verlieren, auszurutschen und 
hinzufallen, was zu Verletzungen 
führen könnte.

14) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Rückwärtsarbeiten oder 
wenn Sie die Maschine zu sich 
herziehen.ֺ$cKten Sie immer auI 
,Kre 8mgebung.ֺ'ies reduziert die 
Stolpergefahr während der Arbeit.

15) Halten Sie die Netzleitung von 
den Zinken fern.ֺEine bescKĈdigte 
Netzleitung kann zu elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder ernsthaften 
Verletzungen führen.

16) Schalten Sie die Maschine aus 
und ziehen Sie den Netzstecker, 
falls die Netzleitung sich 
verfangen hat oder beschädigt 
wurde.ֺVerIangene oder 
beschädigte Leitungen können das 
Risiko eines elektrischen Schlags 
erhöhen.

17) Halten Sie die Maschine nur an 
GHQ LVROLHUWHQ *ULƙƟĈFKHQ� GD GLH 
Zinken verborgene Stromleitungen 
RGHU GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ 
können.ֺ'er .ontakt der =inken mit 
einer spannungsführenden Leitungen 
kann auch metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.
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18) Berühren Sie nicht die Zinken oder 
andere gefährliche Teile, die sich 
noch bewegen.ֺ'amit Yermindern 
Sie das Risiko einer Verletzung durch 
sich bewegende Teile.

19) Stellen Sie sicher, dass alle 
Schalter ausgeschaltet sind und 
der Netzstecker gezogen ist, 
bevor Sie eingeklemmtes Material 
entfernen oder die Maschine 
reinigen.ֺEin unerwarteter %etrieb 
der Maschine kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

� Weiterführende 
Sicherheitshinweise

  Halten Sie die Zinken an:
– falls das Produkt zum Transport 

gekippt werden muss
– beim Überqueren anderer Ober-

ƟĈcKen als *ras
– beim Transport des Produkts zum 

und vom Mähbereich
  Kippen Sie das Produkt nicht, wenn 

der Motor eingeschaltet wird, es 
sei denn, das Produkt muss zum 
Starten gekippt werden. In diesem 
Fall kippen das Produkt nicht mehr 
als absolut nötig und heben Sie nur 
den der Bedienperson abgewandten 
Teil an.

  Halten Sie das Produkt an, ziehen 
Sie den Netzstecker und warten Sie 
den vollständigen Stillstand aller sich 
bewegenden Teile ab:
– wenn das Produkt ein Fremdobjekt 

getroƙen Kat.
Untersuchen Sie das Produkt 
auf Beschädigungen und 
führen Sie die erforderlichen 
Instandsetzungen durch, bevor 
Sie erneut starten und mit dem 
Produkt arbeiten.

– wenn das Produkt ungewöhnlich 
zu vibrieren beginnt.
Überprüfen Sie das Produkt sofort 
auf Beschädigung. Ersetzen oder 

reparieren Sie beschädigte Teile.
Untersuchen Sie das Produkt auf 
lose Teile und ziehen sie diese fest 
an.

  Seien Sie vorsichtig bei Einstell-
arbeiten am Produkt, um ein 
Erfassen der Finger zwischen 
sich bewegenden Zinken und 
feststehenden Teilen des Produkts zu 
vermeiden.

  Schließen Sie das Produkt nur an 
eine Steckdose mit Fehlerstrom- 
Schutzeinrichtung (RCD/FI) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von 
nicKt meKr als 3�ּm$ an. 

  Verwenden Sie ausschließlich 
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde.

  Verwenden Sie nur zugelassene 
Verlängerungsleitungen der Bauart 
+�751�)� die KŚcKstens 75ּm lang 
und für den Gebrauch im Freien 
bestimmt sind. Der Litzenquerschnitt 
der Verlängerungsleitung muss 
mindestens ��5ּmmԻ betragen. 5ollen 
Sie eine Kabeltrommel vor Gebrauch 
immer ganz ab. Überprüfen Sie die 
Verlängerungsleitung auf Schäden.

  Achten Sie darauf, dass Netz-
spannung und Netzfrequenz mit 
den Angaben des Typenschildes 
übereinstimmen.

  Wenn die Anschlussleitung 
dieses Produkts beschädigt ist, 
muss sie durch eine besondere 
Anschlussleitung ersetzt werden, 
die vom Hersteller oder seinem 
Kundendienst erhältlich ist.

  Schließen Sie keine beschädigte 
Anschlussleitung an die Strom-
versorgung an. Berühren Sie keine 
beschädigte Anschlussleitung, 
bevor sie von der Stromversorgung 
getrennt wurde. Durch eine be-
schädigte Anschlussleitung kann es 
zum Berühren aktiver Teile kommen.
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  Benutzen Sie die Anschlussleitung 
nicht, um den Netzstecker aus der 
Steckdose zu ziehen oder um das 
Produkt zu ziehen.

  Schützen Sie die Anschlussleitung 
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

  Berühren Sie keine sich bewegenden 
gefährlichen Teile, bevor das Produkt 
vom Netzanschluss getrennt wurde 
und das Produkt vollständig zum 
Stillstand gekommen ist.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts auftreten:
  Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
  Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Schnittverletzungen.

m WARNUNG! 
u Gefahr durch elektromagnetisches 

Feld, das während das Produkt im 
Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld 
kann unter bestimmten Umständen 
aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Bedienelemente prüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 

Bevor Sie Einstellungen 
vornehmen:
1. Schalten Sie das Produkt 

immer aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Produkt 

vollständig zum Stillstand 
kommen.

o Bevor Sie das Produkt zum ersten 
Mal verwenden: Machen Sie sich mit 
den Bedienelementen vertraut.

Bedien-
element Details

[1] Ein-
schalt-
sperre

o Sperrt das Produkt 
elektrisch gegen 
unbeabsichtigtes 
Einschalten

[2] Start-
hebel

o Ein-/ausschalten 
(siehe „Produkt ein-/
ausschalten“)
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Bedien-
element Details

[�] Hebel o Das Produkt kann in 
5ּ$rbeitspositionen 
(inklusive der 
Transportposition) 
verstellt werden

� Holme montieren
�$bb.ּ$�

HINWEIS
u Während der Montage:

– .lemmen Sie das .abel [ּ	] nicht 
ein.

– Stellen Sie sicher, dass das 
.abelּ [	] genügend Spiel hat.

u Für die Montage wird folgendes 
Zubehör benötigt:
– [�]ּScKraubeּ�צ��
– [�]ּ8nterlegscKeibeּ�צ��
– [�]ּ)lżgelmutterּ�צ��
– [�]ּ)lżgelmutter mit ScKraubeּ�צ��
– [6]ּVerbindungskappeּ�צ��

1. Ziehen Sie die Verbindungs-
kappen [ּ6] über die Rohrenden am 
unteren +olm [ּ7].

2. %iegen Sie den unteren +olm [ּ7]
leicht an.

3. Stecken Sie den unteren +olmּ [7]
mit den Verbindungskappen [ּ6]
recKts und links an das *eKĈuse [ּ9].
Es kŚnnen �ּYerscKiedene +ŚKen�
positionen gewählt werden.

4. Befestigen Sie die Verbindungs-
kappenּ [6] mit den Flügelmuttern 
mit ScKraube [ּ�] und Unterleg-
scKeiben [ּ�].

5. %eIestigen Sie beide 0ittelKolme [ּ5]
mit den )lżgelmutternּ [�], 
ScKraubenּ [�] und Unterleg-
scKeiben [ּ�] am unteren +olm [ּ7].

6. Hängen Sie die Verlängerungs-
leitung�=ugentlastung [ּ
] in den 
oberen +olmּ[3] unterhalb der Ver-
lĈngerungsleitung�Steckdose [ּ�] ein.

7. Montieren Sie den oberen 
+olmּ [3] mit den )lżgelmuttern [ּ�], 
ScKraubenּ [�] und Unterleg-
scKeiben [ּ�] an den beiden Mittel-
Kolmen [ּ5].

8. %eIestigen Sie das .abel [ּ	] mit den 
beiden .abelKalternּ [�] am Mittel-
Kolmּ[5].

� Grasfangeinrichtung 
anbringen/leeren

�$bb.ּ%�

m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

oKne PrallscKutz [ּ�].

HINWEIS
u Verwenden Sie die Grasfangein-

ricKtung [ּ
] für den Betrieb mit der 
LżIterwalzeּ [�].

u Überprüfen Sie den Füllstand der 
*rasIangeinricKtung [ּ
] über das 
Netz der Grasfangeinrichtung.

Vor der ersten Inbetriebnahme
1. Ziehen Sie die Grasfangein-

ricKtung [ּ
] über das Gestänge für 
die *rasIangeinricKtung [ּ�].

2. Stżlpen Sie die .unststoƙ�LascKen 
der *rasIangeinricKtung [ּ
] über 
das Gestänge für die Grasfangein-
ricKtungּ[�].

3. .lipsen Sie die .unststoƙ�LascKen 
ein.

Grasfangeinrichtung anbringen
1. +eben Sie den PrallscKutz [ּ�] an.
2. Hängen Sie die Stifte am Gestänge 

Iżr die *rasIangeinricKtung [ּ�] in die 
$uInaKme am *eKĈuseּ [9] ein.
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3. Lassen Sie den PrallscKutz [ּ�] los.
'ie *rasIangeinricKtung [ּ
] wird in 
Position gehalten.

Grasfangeinrichtung leeren
1. +eben Sie den PrallscKutz [ּ�] an.
2. Entnehmen Sie die Grasfangein-

ricKtungּ [
].
3. Leeren Sie die Grasfangein-

ricKtung [ּ
].

� Arbeitsposition einstellen
m ACHTUNG! Risiko von Produkt-

schäden!
u Die Wahl einer Nachstellposition 

ohne entsprechenden Verschleiß 
kann zur Überlastung des Motors 
und zur Beschädigung der 
Walze [ּ�]/[�] führen.

1. Ziehen Sie den Netzstecker der 
Verlängerungsleitung aus der 
Steckdose.

2. %ringen Sie den +ebel [ּ�] in die 
gewünschte Position. Der Hebel 
rastet ein.

mm Position

�10

o Transportstellung
o Maximaler Sicherheits-

abstand der Walze [ּ�]/[�]
zum Boden

�3 * o Arbeitspositionen
o Senken Sie die Arbeits-

position bei zunehmendem 
Verschleiß.

o Ein zunehmend schlechter 
werdendes Arbeitsergebnis 
zeigt Verschleiß-
erscheinungen an.

-6
-9

�1�


ּ$rbeitsposition bei neuer Walze

� Walze auswählen
1. Wählen Sie je nach Anwendung die 

geeignete Walze [ּ�]/[�]:

Roller Anwendung
[�] o Entfernt dicke Ver-

ƞlzungen und 0oos
o Bereitet den Rasen für 

die Nachsaat vor
o Wird 1 bis �ּ0al pro 

Jahr im Frühjahr oder 
Frühherbst verwendet

[�] o Lockert verdichtete 
Böden

o Entfernt leichte Ver-
ƞlzungen

o Verbessert den Luft-/
WasserƟuss

o Wird � bis 3ּ0al pro 
Jahr im Frühjahr oder 
Herbst verwendet

2. WecKseln Sie die Walze [ּ�]/[�] falls 
nötig (siehe „Wartung“).

� Bedienung
� Produkt ein-/ausschalten
�$bb.ּ&�

m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
Bevor Sie Einstellungen 
vornehmen:
1. Schalten Sie das Produkt 

immer aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Produkt 

vollständig zum Stillstand 
kommen.
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m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
Halten Sie Ihre Hände und 
)żųe Yon der Walze [ּ�]/[�] und 
der $uswurIŚƙnung Iern.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
u Nach dem Ausschalten: Die 

Walze [ּ�]/[�] läuft nach.
u Kippen oder tragen Sie das 

Produkt nicht bei laufendem Motor.
u Berühren Sie die laufende 

Walze [ּ�]/[�] nicht.

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Vor dem Einschalten: Achten Sie 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt.

HINWEIS
u Überlastungsschutz: Bei Über-

lastung des Produkts schaltet der 
Motor automatisch ab.
– Lassen Sie den StartKebel [ּ2]

los.
– Lassen Sie das Produkt ca.

1ּ0inute lang abkżKlen.
– Schalten Sie das Produkt ein.

u Thermoschutzschalter: Bei Über-
hitzung schaltet das Produkt 
automatisch ab.
– Lassen Sie das Produkt ca.

��ּ0inuten lang abkżKlen.
– Schalten Sie das Produkt ein.

Einschalten

HINWEIS
u Während des Betriebs: Der 

StartKebel [ּ2] muss gezogen und 
in Position gehalten werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene 5asenƟĈcKe.

2. Stecken Sie die Verlängerungsleitung 
in die Verlängerungsleitung-Steck-
doseּ [�].

3. Formen Sie aus dem Ende der Ver-
längerungsleitung eine Schlaufe.
Befestigen Sie die Schlaufe an 
der Verlängerungsleitung-Zugent-
lastung [ּ
].

4. Schließen Sie das Produkt an die 
Netzspannung an.

5. Drücken und halten Sie die Ein-
scKaltsperre [ּ1].

6. =ieKen Sie den StartKebel [ּ2] in 
5icKtung des oberen +olmsּ [3].

7. Lassen Sie die EinscKaltsperre [ּ1]
los.

Ausschalten
o Lassen Sie den StartKebel [ּ2] los.

� Arbeitshinweise
o Wir empfehlen, den Rasen alle 4 bis 

�ּWocKen zu lżIten. 
o Vertikutieren ist ein intensiverer 

Eingriƙ als das LżIten und sollte 
daher nur einmal im Jahr erfolgen.
Der beste Zeitpunkt ist das Frühjahr 
nach dem ersten Mähen.

o Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang. Seien Sie besonders 
vorsichtig, wenn Sie rückwärts gehen 
und das Produkt ziehen.

o Nach der Arbeit und vor dem Trans-
port des Produkts: 
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Ziehen Sie den Netzstecker aus 

der Steckdose.
– Warten Sie� bis die Walze [ּ�]/[�]

zu einem vollständigen Stillstand 
gekommen ist.

o Je kürzer der Rasen geschnitten ist, 
desto besser lässt er sich bearbeiten.
Dadurch wird das Produkt weniger 
belastet und die Lebensdauer der 
Walze [ּ�]/[�] erhöht sich.
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o Sie können das Produkt mit oder 
oKne die *rasIangeinricKtung [ּ
]
verwenden:
– Zum Lüften: Verwenden Sie die 

*rasIangeinricKtung [ּ
].
– Zum Vertikutieren: Verwenden Sie 

die *rasIangeinricKtung [ּ
] nicht.
o Mähen Sie den Rasen auf die 

gewünschte Schnitthöhe.
o Verwenden Sie die Vertikutier-

walze [ּ�] nicht bei langem Gras.
Ansonsten wickelt sich das Gras um 
die Vertikutierwalze und führt zur 
Beschädigung des Produkts.  

o Kippen Sie das Produkt nicht. Halten 
Sie beide Hände in der Arbeits-
position, bevor Sie das Produkt 
wieder auf den Boden stellen.

o Wählen Sie eine geeignete 
Arbeitsposition (bei Verschleißer-
scKeinungen der Walze [ּ�]/[�]), so 
dass das Produkt nicht überlastet 
wird.

o Beginnen Sie mit dem Arbeiten in der 
Nähe der Steckdose und bewegen 
Sie sich von der Steckdose weg.

o Führen Sie die Verlängerungsleitung 
immer hinter sich.
Nach dem Wenden: Bringen Sie die 
Verlängerungsleitung auf die schon 
bearbeitete Seite.

o Führen Sie das Produkt im Schritt-
tempo in geraden Bahnen.
Für ein lückenloses Lüften oder 
Vertikutieren: Die Bahnen sollten 
sich immer um wenige Zentimeter 
überlappen. Zu langes Verweilen 
auf einer Stelle kann bei laufendem 
Produkt die Grasnarbe verletzen.

o Behinderung durch die Ver-
längerungsleitung vermeiden: 
Wenden Sie das Produkt immer so, 
dass die Verlängerungsleitung-Zug-
entlastung [ּ
] am oberen +olmּ [3]
stets der bearbeiteten Seite zuge-
wandt ist.

o Nach der Bearbeitung von stark ver-
moostem Rasen: Säen Sie nach. Die 
5asenƟĈcKe regeneriert sicK dann 
schneller.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 

Bevor Sie Einstellungen 
vornehmen:
1. Schalten Sie das Produkt 

immer aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Produkt 

vollständig zum Stillstand 
kommen.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko! 
u Spritzen Sie das Produkt niemals 

mit Wasser ab.

m Risiko von Produktschäden! 
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs-
mittel oder Desinfektionsmittel, da 
diese die OberƟĈcKen angreiIen 
können.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

u Nach jeder Verwendung: Reinigen 
Sie das Produkt.

u Vor der Reinigung: Lassen Sie den 
Motor vollständig abkühlen.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, Motor-
geKĈuse und *riƙe des Produkts 
sauber.

o Leeren Sie die Grasfangein-
ricKtung [ּ
] (siehe „Grasfangein-
richtung anbringen/leeren“).
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o Verwenden Sie ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste, um das Produkt zu 
reinigen.

� Wartung
�$bb.ּ'�

HINWEIS
u Lassen Sie Instandsetzungs-

arbeiten und Wartungsarbeiten, 
die nicht in dieser Bedienungs-
anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durch-
führen.

u Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile.

o Tauschen Sie abgenutzte oder 
beschädigte Bauteile nur satzweise 
aus, um die Symmetrie zu bewahren.

Walze auswechseln/ersetzen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko! 
Tragen Sie beim Umgang mit 
der Walzeּ [�]/[�] Schutzhand-
schuhe.

1. Drehen Sie das Produkt um.
2. LŚsen Sie die )lżgelscKraube [ּ�] in 

die geŚƙnete Position.
3. +eben Sie die Walze [ּ�]/[�] schräg 

an.
4. =ieKen Sie die Walze [ּ�]/[�] aus der 

SecKskantauInaKmeּ [�].
5. Setzen Sie die neue Walze [ּ�]/[�] in 

umgekehrter Reihenfolge ein.

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe „Service“).

Ersatzteil/Zubehör Bestell-
nummer

[�] Schraube 99949595201
[�] Unterlegscheibe 99949595202
[�] Flügelmutter 99949595203
[�] Flügelmutter mit 

Schraube 99949595204
[5] Mittelholm 99949595205
[7] Unterer Holm 99949595206
[
] Grasfangeinrichtung 99949595207
[�] Vertikutierwalze mit 

Messer 99949595208
[�] Lüfterwalze mit 

Federzinken 99949595209
[�] Flügelschraube 99949595210
[�] Lagerbefestigung 99949595211

� Lagerung
�$bb.ּE�

o Lassen Sie das Produkt vollständig 
abkühlen.

o Reinigen Sie das Produkt (siehe 
„Reinigung“).

o Lagern Sie das Produkt und 
sein Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreien, gut belüfteten 
und vor Staub geschützten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Umhüllen Sie das Produkt nicht mit 
Nylonsäcken, da sich Feuchtigkeit 
bilden könnte.
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Produkt zusammenklappen

HINWEIS
u Währen der Lagerung: Klappen Sie 

den oberen +olm [ּ3] um, um ihn 
platzsparend zu verstauen.

1. Lockern Sie die )lżgelmuttern [ּ�] und 
die )lżgelmuttern mit ScKraube [ּ�].

2. .lappen Sie den oberen +olmּ [3].
nach unten. Klemmen Sie das 
.abelּ [	] nicht ein.

� Transport
o Verwenden Sie zum Transport des 

Produkts die Transportstellung (siehe 
„Arbeitsposition einstellen“):

– falls das Produkt zum Transport 
gekippt werden muss

– beim Überqueren anderer 
OberƟĈcKen als *ras

– beim Transport des Produkts zum 
und vom Mähbereich

Wenn sich das Produkt in der Trans-
portstellung beƞndet� 'ie =inken 
werden angehalten.

o Heben Sie das Produkt zum Trans-
port żber Treppen und empƞndlicKe 
OberƟĈcKen �z.ּ%. )liesen� an. 
%enutzen Sie den Tragegriƙ [ּ8].

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Abnormale 
Geräusche, 
Klappern oder 
Vibrationen

)remdkŚrper in der Walzeּ [�]/[�]
Entfernen Sie den Fremd-
körper.

'ie Walze [ּ�]/[�] ist beschädigt. WecKseln Sie die Walze [ּ�]/[�]
(siehe „Wartung“).

'ie Walze [ּ�]/[�] ist nicht richtig 
montiert.

Ersetzen Sie die Walze [ּ�]/[�]
(siehe „Wartung“).

Der Zahnriemen rutscht. Entfernen Sie vorhandene Erd- 
und Grasrückstände.

Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist nicht an das 
Stromnetz angeschlossen.

Schließen Sie das Produkt 
an das Stromnetz an (siehe 
„Produkt ein-/ausschalten“).

'er StartKebel [ּ2] ist 
beschädigt.

Kontaktieren Sie das Service-
Center (siehe „Service“).

Der Motor ist beschädigt.
Das Produkt 
arbeitet 
mit Unter-
brechungen.

Interner Wackelkontakt

'er StartKebel [ּ2] ist 
beschädigt.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Motor 
setzt aus.

Blockierung durch Fremdkörper Entfernen Sie den Fremd-
körper.

Der Rasen ist zu hoch. Mähen Sie den Rasen vor 
(siehe „Arbeitshinweise“).

'ie $uswurIŚƙnung ist blockiert. Reinigen Sie die Auswurf-
Śƙnung.

Der Überlastungsschutz wurde 
ausgelöst.

Lassen Sie das Produkt ca.
1ּ0inute lang abkżKlen.

Der Thermoschutzschalter 
wurde ausgelöst.

Lassen Sie das Produkt ca.
��ּ0inuten lang abkżKlen.

Das Arbeits-
ergebnis 
ist nicht 
zufrieden-
stellend oder 
der Motor 
läuft unrund.

'ie Walzeּ [�]/[�] ist ver-
schlissen.

WecKseln Sie die Walze [ּ�]/[�]
(siehe „Wartung“).

Der Zahnriemen ist defekt. Kontaktieren Sie das Service-
Center (siehe „Service“).

Die Transportposition oder die 
falsche Arbeitsposition wurde 
gewählt.

Stellen Sie die korrekte 
Arbeitsposition ein (siehe 
„Arbeitsposition einstellen“).

Der Rasen ist zu hoch. Mähen Sie den Rasen vor 
(siehe „Arbeitshinweise“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7� .unststoƙe���֑��� Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknaKme YerpƟicKtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
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eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-aKre ab .auIdatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-aKren ab .auIdatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir esּּ֑nacK unserer WaKlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�,$1ּ495952_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.
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Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �,$1�ּ495952_2504 
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.: 08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
Service Österreich
Tel.: 0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
Service Belgien
Tel.: 080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
Service Schweiz
Tel.: 0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 














ƺćć
ƺć

ƺ

ććs

ćć

 
   

 



Ͳ		

Ͳƺ
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ćć
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�ćsć
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

  
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